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ÖZET 

 

İBB ATATÜRK KİTAPLIĞI MECMÛ’A-İ KASÂ’İD VE HİKÂYÂT 

(İNCELEME-METİN) 

 

TÜRKER IŞIK, Tülay 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Halil İbrahim YAKAR 

Ağustos 2019, 154 sayfa 

 

XVIII. yy.’da ele geçmiş tek nüsha üzerinden yapılan bu inceleme, manzum-

mensur bir nasihatname türünde olan Mecmû’a-i Kasâ’id ve Hikâyât Mesnevisi 

üzerinedir. Çalışmanın giriş bölümünde, eserin dönem içindeki yerini ve mesneviler 

içindeki durumunu ortaya koymak için Mesnevi Hakkında Genel Bilgi, XV. yy. 

Klasik Türk Edebiyatı’nın Genel Görünümü, XV. yy. Klasik Türk Edebiyatı 

Mesnevileri başlıkları altında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde müellifin hayatı ve 

şahsiyeti, herhangi bir kaynağa ulaşılamadığı için, eserinden hareketle belirlenmeye 

çalışılmıştır. Yine bu bölümde elimizdeki müstensih nüshası tanıtılmış ve metnin 

kuruluşunda dikkat edilen hususlara yer verilmiştir. Üçüncü bölümde, Mecmû’a-i 

Kasâ’id ve Hikâyât içerisinde yer alan mesnevinin incelenmesi, Metnin İç Yapısı ve 

Metnin Dış Yapısı başlıkları altında verilmiştir. Metnin İç Yapısı başlığı altında, 

eserin özeti çıkarılmıştır. Metnin Dış Yapısı başlığı altında, Dil İncelemesi, Nazım 

Biçimi, Vezin, Kafiye, Redif, Anlatım Özellikleri alt başlıklarıyla bölüm 

tamamlanmıştır. Çalışmanın dördüncü bölümünde eserin çeviri yazımı verilmiştir. 

Tartışma, Bulgular ve Sonuç başlıklarından sonra çalışma tamamlanmıştır. Çalışma 

Mecmû’a-i Kasâ’id ve Hikâyât Mesnevisi’nin ulaşılabilen müstensih hatlı yazmayla 

oluşturulmuştur.  

 

 

 

Anahtar Sözcükler: Mecmû’a-i Kasâ’id ve Hikâyât, manzume, nasihatname 



ii 

 

 
 

ABSRACT 

 

İBB ATATÜRK BOOKCAPE MECMÛ’A-İ KASÂ’İD AND STORY 

(REVİEW-TEXT) 

 

 

TÜRKER IŞIK, Tülay 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Thesis Advisor: Prof. Dr. Contact Halil İbrahim directly 

August 2019, 154 pages 

 

 

“This study is about İBB Atatürk Mecmû’a-i Kasâ’id ve Hikâyât” 

 

This study, XVIII. century, this review made on a single copy, Mecmû’a-i 

Kasâ’id and Hikâyât ünde which is a verse-prose advice He's on his mesnevi. In the 

introduction part of the study, the place of the work in the period and koymak 

General Information about the Masnavi, XV. YY. General view of Classical Turkish 

Literature, XV. YY. Classical Turkish Literature Information is given under the 

headings of Mesnevi. In the second part of the author's life and his personality, 

because no source can be reached, based on his work It was studied. Again, in this 

section, the present copy of the text is introduced and issues were taken into 

consideration in the establishment. In the third chapter, Mecmû’a-i Examination of 

Kasâ’id and Hikâyât Mesnevi, İç Internal Structure of the Text ”and Dış External 

Structure Yap. Summary of the work under the title İç Internal Structure of the Text 

” It has been omitted. Under the title of Dış External Structure of the Text, Vezin, 

Rhyme, Redif, Expression Features bölüm In the fourth part of the study, translation 

of the work is given. The findings were completed after and Conclusion. Work 

Mecmû’a-i Kasâ’id and Hikâyât Masnavi is accessible within was created by writing.  

 

Key Words:  Mecmû’a-i Kasâ’id and Hikâyât, verse, counsel 
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ÖN SÖZ 

 

Divan edebiyatında hem şekil hem tür olması bakımından mesnevinin farklı 

bir yeri vardır. Mesnevi, Klasik Türk edebiyatında birçok şair tarafından şiir 

sanatındaki meziyetlerini göstermek için farklı bir saha olarak görülmüştür. Bir 

hikâyenin veya bir mesajın düzyazıya döküldüğünde sanat yönünün kırpılması, 

etkisinin zayıflaşması, şairleri mesneviye yöneltmiştir. Arap edebiyatında doğup İran 

edebiyatında gelişen mesnevi alanında, kısa bir zaman diliminde Anadolu sahası  

Türk şairleri de yetkin eserler vermişlerdir. Mesnevilerin barındırdığı konular 

‘aşk, din, tasavvuf, tarih, kültür, menkıbeler, yaşam’ Osmanlı medeniyetini anlamada 

ipuçları barındırmaktadır. 

Tez konusu araştırma sürecinde, “İBB Atatürk Kitaplığı Mecmû’a-i 

Kasâ’id ve Hikâyât” adlı mecmuada yer alan mesnevi dikkatimizi çekti. Dinî-

tasavvufî, ahlakî bir metin olan eserin içerik zenginliği, sade dili, okuyucuyu 

etkileme gücü bakımından müellifin ve eserinin edebiyat tarihinde yer alması ve 

eserin dil ve edebiyat incelemelerine konu olması amaçlarıyla, ulaşabildiğimiz tek 

nüsha üzerinden metnin çeviri yazımı ve incelemesi ortaya konulmaya çalışıldı. 

Çalışmanın giriş bölümünde, eserin dönem içindeki yerini ve mesneviler içindeki 

durumunu ortaya koymak, ikinci bölümde müellifin hayatı ve şahsiyeti üçüncü 

bölümde, Mecmû’a-i Kasâ’id ve Hikâyât Mesnevisi’nin incelenmesi, çalışmanın 

dördüncü bölümünde eserin çeviri yazımı verilmiştir. Tartışma, Bulgular ve Sonuç 

başlıklarından sonra çalışma tamamlanmıştır. Metnin içyapı kısmında metnin 

başlıkları ve özeti verildi. Dış yapı kısmında dil incelemesi, nazım biçimleri ve aruz, 

anlatım özellikleri incelendi. Çalışma esnasında kullanılan materyaller verildi. Son 

bölümde yapılan çalışmanın sonucunda varılan bulgular ortaya konuldu. Sonuç 

bölümüyle çalışma tamamlandı.Eserin diğer nüshaları ve daha önemlisi müellif hattı 

ortaya çıktıkça eserin orjinaline daha da yaklaşacak çalışmalara ihtiyaç duyulacaktır. 

Çeviriyazıda ve incelemenin hazırlanmasında değerli görüşlerinden 

faydalandığım Kıymetli Hocam, Sayın “Prof. Dr. Halil İbrahim Yakar” a minnet ve  

şükranlarımı sunmayı bir borç bilirim.  

2002 yılından beri hayatımın her anında yanımda olan ve bu tezi yapmam için 

beni teşvik eden Gülcan YILMAZ KUTLAR’a tüm kalbimle teşekkür ederim. 

Canım annem, babam: Emine IŞIK ve Mehmet IŞIK; kardeşlerim: Zülfiye, 

Doğan, Esra, İpek IŞIK ve evimizin son üyesü MEHMETHAN IŞIK’a yürek dolusu  

sevgilerle.  

                                                                                                                       

                                                                                   Tülay IŞIK TÜRKER 
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İŞARETLER VE KISALTMALAR LİSTESİ 

 

a       Yazma nüshadaki ön yüzünü belirtir. 

b                  Yazma nüshadaki arka yüzünü belirtir. 

bk.                Bakınız 

c.                 Cilt 

Hz.                Hazret-i 

MEB              Milli Eğitim Bakanlığı 

öl.                  Ölümü  

TDK              Türk Dil Kurumu 

EAT   Eski Anadolu Türkçesi 

+                    İsimlere gelen ek olduğunu belirtir. 

-              Fiillere gelen ek olduğunu belirtir. 

[ ]                   Çeviri yazıda eksik yapının tamamlanmasında kullanılmıştır. 

( )                  Çeviri yazıdaki vezin ve kafiye gereği uymayan ek veya        

                      kelimelerin çıkarıldığını göstermek için kullanılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. GİRİŞ 

1. 1. MESNEVİ HAKKINDA GENEL BİLGİ 

Mesnevi kelimesi, Arapça ‘sny’ kökünden gelen ve ‘ikişer ikişer’ manasına 

gelen ‘mesnen’ kelimesinin bir türevi gibi görünmekle beraber bu söz, Arapçada 

kullanılmamıştır. (Ateş, 1957:127). Kökü itibariyle Arapça olan mesnevi sözcüğü 

Farsçada gelişip oradan Türkçeye geçmiştir. (Çelebioğlu, 1999:21). Mesnevi 

sözcüğünün kökü ve anlamı üzerine yukarıdaki iki bilgi Türk edebiyatı 

araştırmacıları tarafından genel bir kabul görmüştür. Mesnevi edebî terim olarak 

şöyle tanımlanmıştır: “Edebî bir ıstılah olarak mesnevi her mısra’ı kendi arasında 

müstakilen kafiyeli beyitlerden meydana gelen bir nazım şekline denilmiştir. Beyit 

sayısı bakımından bu şekil iki, üç beyitten binlerce beyte kadar ulaşabilir.” 

(Çelebioğlu, 1999:21). Başka bir tanımda ise her beytin kendi arasında uyaklı olup 

aruz bahirlerinin kısa kalıplarıyla yazılan bir nazım biçimi olduğu söylenmiştir. 

(Dilçin, 1999:167). Güncel Türkçe Sözlük’te yukarıdaki açıklamalara ek olarak 

mesnevinin aynı zamanda bu türdeki eserlerin genel adı olduğu belirtilmiştir. 

Aşağıdaki ifadelerde, mesnevinin şekil özelliklerine ve mesnevide hangi 

konuların işlendiğine dair bilgiler yer almaktadır. 

Mesnevi şekil itibariyle Arap şiirinin ‘recez’ nevine dayanır. Aruzun aynı adı 

taşıyan bahriyle nazmedilen ‘recez’ mısra uzunluğunda ve birbiri ile kâfiyeli kısa 

beyitler hâlindedir. Umumiyetle kısa olan ‘recez’ler, deveci ezgileri, savaşçıların 

birbirlerine meydan okumaları, kadınların muhariplere serzenişleri ve ninnileri gibi 

ani ilhamları irticalen ifadesinde kullanılmıştır. El-Ağleb b. Cûşem el-İcli 

(ö.145/762) ‘recez’i kaside tipinde dâhilî planı olan uzun şiirler hâline 

dönüştürmüştür. Bu yeni tip recezler ‘urcuze’ olarak adlandırılmıştır. Abbasî 

devrinin başlarından itibaren sınırlandırılarak hikâye, fıkra, tasvir, öğretici eserler vb. 

mevzulara tahsis edilmiştir. (Çetin, 1973:65-68;1991:289, akt. Kartal, 2007:353). 
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Arap edebiyatında ortaya çıkmış olan urcuze, İran edebiyatında mesnevi adını 

alıp Türk edebiyatına gelmiş ve XI-XIX. yüzyıllar arası bu türde birçok eser 

yazılmıştır. (Ünver,1986:430). İran edebiyatında gelişen mesnevi, konu bakımından 

da çeşitlenmeye başlar. İslamî İran edebiyatında X. yüzyıldan itibaren kahramanlık 

konulu mesneviler ortaya konurken XI. yüzyıldan itibaren mesnevilerde İslam ve 

tasavvuf konularının işlenmesi ağırlık kazanmıştır. (Çelebioğlu, 1999:22). 

Bu bağlamda İsmail Ünver, Türk şairlerini etkileyen İran şairlerini ve 

eserlerini zikreder. Burada şair isimlerini vermekle yetindik: Attâr (1119?-1193), 

Nizamî (1150?-1214?), Sa‘dî(1213?-1292), Emir Husrev (öl.1325), Hacû-yı 

Kirmanî(öl.1327), Molla Cami (öl.1492) Bu isimlere ek olarak eserlerini Farsça 

yazan Mevlana Celaleddin-i Rumî (1207-1273) nin etkisi ve bu nazım türüne verilen 

adın alemi olduğunu belirtmiştir. Ali Şir Nevayî’nin de Anadolu sahasındaki Türk 

şairleri üzerindeki etkisini vurgulamıştır. (Ünver,1986:431). 

Türkçede ilk mesnevi Karahanlı Dönemi şairlerinden Yusuf Has Hacib’in XI. 

yüzyılda yazdığı Kutadgu Bilig adlı eseridir.” (Banarlı,2001:197). Bu durum bize 

Türk şairlerinin, İran şairlerinden etkilenmelerinin uzun bir döneme yayılmadığını 

gösterir. Anadolu sahasında ilk mesnevi ise yaklaşık XIII. yüzyıl sonlarında yazılan 

Ahmed Fakıh’ın Evsâf-ı Mesâcid adlı eseridir. (Çelebioğlu,1999: 22). Bu yüzyıldan 

sonra mesnevi biçiminde birçok eserin telif görünümlü tercüme ve telif olmak üzere 

yazıldıklarını görüyoruz. Nitekim Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatında Mesnevi 

adlı makalesinde XIV. yüzyılda 79; XV. yüzyılda 157; XVI. yüzyılda 198; XVII. 

yüzyılda 96; XVIII. yüzyılda 81; XIX. yüzyılda 34, mesneviyi yazarlarıyla beraber 

sıralamıştır. (Kartal,2007:355-366) Henüz ele geçmemiş mesnevilerin olduğu da 

düşünülürse Türk edebiyatında mesnevinin oldukça rağbet gören bir şekil olduğu 

anlaşılacaktır. 

            İsmail Ünver’in tasnifinden yararlanarak, mesnevilerin düzenleniş 

biçimleri ile ilgili şöyle bir plan çıkarmak genel hatlarıyla mümkündür:  

  

Mesnevilerin Giriş Bölümü 

1. “Besmele”     2. “Tevhit”     3. “Münacât”      4.”Nâ’t”       5. “Mi’raç”         

 

6. “Mu’cizat”   7. “Medh-i Çehâr-yâr”    8. “Padişah için övgü”            

 

9. “ Devlet büyüğüne övgü”     10. “Sebeb-i Te’lif” 
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Mesnevilerde konunun işlenildiği bölüm 

 

I. grup 

Okuyucuya bilgi vermek, onu eğitmek amacı güden mesneviler. 

a. Dini Mesneviler b. Tasavvufi Mesneviler c. Ahlaki Mesneviler  

d. Ansiklopedi niteliği taşıyan, bilgi veren mesneviler 

 

II. grup 

Okuyucunun kahramanlık duygusuna hitap eden, konusunu menkıbelerden ya 

da tarihten alan mesneviler. 

a. Konusunu menkıbelerden alan mesneviler     b. Konusunu tarihten alan 

mesneviler 

 

III. grup 

Sanat yönü ön planda olan, okuyucunun edebi zevkine hitap eden, ana çizgisi 

aşk ve macera olan mesneviler. 

 

IV. grup 

Şairlerin gördükleri, yaşadıkları olayları anlatan, toplum hayatından kesitler 

veren, kişileri, meslekleri, düğünleri ve belli yöreleri tasvir eden mesneviler. 

a. Ta’rifat, Ta’rif-nâme     b. Şehr-engiz     c. Sur-name     d. Sergüzeşt  

e.Hasbıhal 

 

 

Mesnevilerin bitiş bölümü 

1.   Tanrı’ya ‘hamd ü sena’ ve dua 

2.   Sultana övgü ve saltanatın devamı için dua 

3.    Şairin eseriyle ve şairliğiyle övünmesi 

4.    Tanınmış mesnevi şairleri ve eserlerini anma 

5.    Şairin eserine verdiği ad 

6.    Hasetçilere, dikkatsiz müstensih ve okurlara yergi 

7.    Mesnevinin beyit sayısı 

8.    Mesnevinin yazılışıyla ilgili tarihler 

9.    Okuyucudan hayır dua isteme 
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10.  Mesnevinin vezni (Ünver,1986: 432-450). 

Mesnevilerin dili genellikle sadedir. Sanatsal kaygıyla yazılmış eserlerin 

dilindeki ağdalı üslup, Arapça, Farsça sözcükleri kullanma, bu dildeki tamlamalara 

yer verme halka dönük yazılan dinî-tasavvufî ve ahlâkî metinlerde sadeleşme 

yönündedir. Mesnevilerin giriş bölümü Tanrı, peygamber, din ve devlet büyükleri 

için yazıldığından bu bölümün dili ağırdır. Konunun işlendiği bölümde ise dilin 

sadeleştiği görülür (Ünver, 1986: 457-458). 

Mesnevinin bölümleri içindeki başlıklar Türkçe, Farsça ya da Arapçadır. 

Mesnevilerin içerisinde diğer nazım şekilleriyle oluşturulan parçalar bulunabilir. 

(Ünver, 2004:323.) Mesnevinin içerisine yerleştirilen bu parçalar hikâyeyi veya 

anlatılanları destekler mahiyettedir. 

Mesnevi ile ilgili hamse terimine de değinmek gerekir. Tuman’ın aktardığına 

göre,  Hamse sözü ilk defa beş manzum eser yazıp buna ‘penc-genc’ ismini veren 

Nizamî (öl:610/1214?) ile başlar (Çelebioğlu, 1999:24). Edebî terim olarak ise, 

mesnevi şekliyle yazılmış beş kitaptan ibaret bir takım demektir (Mevlevî,1994:49). 

Türk edebiyatında hamse sahibi olan ve beş mesnevisi elde olan şairlerin eserleri 

şunlardır: 

Ali Şir Nevâî: “Hayretü’l-Ebrâr, Ferhad ü Şirin, Leylî vü Mecnun, Seb‘a-i 

Seyyâr, Sedd-i İskenderî.” 

Hamdullah Hamdî: “Yusuf u Zelîha, Leyla vü Mecnun, Mevlid, Kıyâfet-

nâme, Tuhfetü’l-Uşşâk.” 

Yahya Bey: “Gencine-i Râz, Kitâb-ı Usûl, Şâh u Gedâ, Yusuf u Zelîha, 

Gülşen-i Envâr.” 

Ahmed-i Rıdvan: “İskendernâme, Leyla vü Mecnun, Hüsrev ü Şîrin, 

Rıdvâniyye, Mahzenü’l-Esrâr, Heft-Peyker.” 

Nev’izâde Atâyî: “Sâkî-nâme (Âlem-Nümâ), Nefhatü’l-Ezhâr, Sohbetü’l-

Ebkâr, Heft-Hân, Hilyetü’l-Efkâr.” 

Lâmi’î: “Vâmık u Azra, Vîs ü Râmin, Ferhad-nâme, Şem‘ ü Pervâne, Gûy u 

Çevgân, Heft-Peyker, Ebsâl ü Selâmân, Maktel-i Hüseyn, Şehr-engîz-i Bursa.” 

(Ünver,1986:462). 

 

 

 

 



2.BÖLÜM 

 

2. YAZARIN HAYATI VE KAYNAK ÖZETLERİ  

2.1. YAZARIN HAYATI VE ŞAHSİYETİ 

Mecmû’a-i Kasâ’id ve Hikâyât” mecmû’asındaki metinlerin kime ait 

olduğuna dair kesin bir işaret bulunmamaktadır. Mecmû’a-i Kasâ’id ve Hikâyât 

eserinin elimizdeki nüshası, temmet kısmındaki sevvedehu'l-faḳìrü'l-ḥaḳîr 

Muḥammed Kâmilî sene 1201’ kaydından anlaşıldığı kadarıyla, H.1201/M. 1786-

87 yılında istinsah edilmiştir. Bu nüsha, büyük ihtimal mecmû’anın ilk tertip edildiği 

nüsha değildir. Çünkü metindeki çift yazımlar ve harekeli yazım metnin daha önceki 

bir dönemde yazıldığını düşündürmektedir. 

18. yy da ele geçen bu metinde bu kadar yanlış yazımın olması temize çeken 

kişinin dile hakimiyetinin zayıf, gramer bilgisinin yetersiz olduğunu da 

göstermektedir. Bu bilgiler ışığında Muhammed Kâmili’ nin eserin yazarı 

olamayacağını düşünmekteyiz.  

Mecmû’anın 13. eseri Mevlùd-i Şerìf Ḳaṣîdesi’ nin son dörtlüğünde Yûnus 

Emre adına rastlamaktayız. 

          

           Yûnus Emre’m sen ḳayırma ṣuç ile  

           ‘Âlimlere yedür içür ṭa’âm ile 

           Anlara cennetden ḳapular açıla 

           Mevlûd oḳudanlar girsin diyeler 

                              Bihi’l-‘âvn                                               

Eserin başka hiçbir metninde geçmeyen bu isim ve kaside de kişiye dair 

bilginin olmayışı yazarının Yunus mahlaslı kişi olmadığını düşündürmektedir.  

Mecmû’adaki 18. manzumesinin başlığı Münâcât-ı Ḥażret-i Rûmî ḳuddise 

sırrahu olarak verilmiştir.  

Mecmû’adaki 16. Eser fìBeyâni Ḳasîde-yi Naṣîḥat, kaside nazım şekliyle 

yazılmıştır ve tâc beytinde ‘Yaḥyâ’ mahlası geçmektedir.                              
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   Ṣaḳın Yaḥyâ önüŋden ġâfil olma 

            Ki ṣayd itmeye seni nefs-i fettân 

            Geçen güniŋ çü geçdi ġaflet ile 

            Açarsaŋ gözüŋi vaḳtidür uyan 

            Sözüŋ ḫatm eyle kendi yaraġıŋ ḳıl 

             

Bu kasidenin diğer mesnevîlerle aynı üslûpta bir öğütle kasideye başlaması, 

bu şiiri yazan kişiyle mahlassız diğer manzumeleri yazan kişinin aynı olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. 

2.2.  KAYNAK ÖZETLERİ 

 

Mecmû’adaki 18 eserin hepsi nasihatname türündedir. Müellif ya da 

Mürettibin amacı, okuyucuya İslami öğretiyi vererek okuyucuya bilgi vermek, 

okuyucuyu eğitmektir. Mecmû’a-i Kasâ’id ve Hikâyât metni, olay etrafında gelişen 

bir metindir. Uzun soluklu olan metnin içyapısı kıssalar, şahıslar eşliğinde 

oluşturulan anlatım malzemelerini içermektedir. Mesnevinin içeriği, ilk bakışta 

dağınık bir görünüm arz etse de şairin metin içerisinde okuyucuya onaylatma ve sen 

de dinle şeklindeki vurgularıyla, esere bütünlük kazandırmaktadır. Mesnevi 

bölümlerinden sonra gelen dörtlükler, bölümdeki aynı konuyu işleyerek bu bütünlüğe 

katkı sağlamaktadır. Metin, klasik mesnevi tertibine göre bazı bölümler atlanarak 

düzenlenmiştir.  

Eser: Fasl, Münacât, İbrâhîm ‘Aleyhi's-selâm İsmâ’îl ‘Aleyhi's-selâmı 

Ḳurban Eyledigi, İlâhî der Zemm-i Dünyâ, Ḥiḳâyet-i Ebu’l-Maḥcen raḥmetullâhi 

‘aleyh, Ḥikâyet-i Câbir-i Enṣârî, Ḥikâyetü Aḫlâḳu’n-Nebiyy ‘Aleyhi's-selâm, 

İbrâhîm Edhem,  Ḥikâyet-i Ebû Daḥdaḥ, Ḥikâyet-i Ḥażret-i ‘Os̱mân, Ḥikâyet-i 

Münâfıḳlar, Ḥikâyet-i Şâm Elinde Bir Yahûdî, Mevlûd-i Şerìf Ḳaṣîdesi, Başlıksız 

manzume, fî Beyâni Ḳaṣîde-yi Naṣîḥat,  Şerâiṭ-i İslâm Beyân İder,  Münâcât-ı 

Ḥażret-i Rûmî ḳuddise sırrahu bölümlerinden oluşmaktadır. 

Mesnevinin başlıkları çoğunlukla olay kahramanlarının veya peygamberlerin 

ismiyle oluşturulmuştur. Konunun işlendiği bölümde çoğunlukla başlık konuyla 

ilgilidir. Bir eser ise başlıksızdır. Bunu vezin ve konu farklılığına bağlı olarak tespit 

ettik.  



3. BÖLÜM 

 

3. MESNEVİNİN İNCELEMESİ 

3.1.METNİN İÇ YAPISI 

Mecmû’adaki manzumelerin içerikleri kısaca şöyledir: 

3.1.1. Faṣl 

Mecmû’adaki ‘Fasl’ başlıklı ilk manzume na’t tır. İnsanın cahilliği ve asi 

oluşundan, Allah’ın affedici olduğunu anlatmaktadır, dünyâ nimetlerinin 

geçiciliğinden ahiretimizin kurtuluşu için yapılması gereken ibadetlerden bahseder. 

Dua ederken duaya şöyle başlanması öğütlenir: Allah’a, sonra peygamber ve 

ashabına dua, en son kendisine dua isteyerek bölümü sonlandırır. 

3.1.2. Münâcât 

Münâcât konulu eserlerdeki gibi Allah’ın affediciliğinden dem vurarak 

Peygamber Efendimiz ile başlayıp kurtuluş vesilesi olan bütün yaratılanları ve 

inananları elçi ederek affedilmeyi bu metni okuyanlarında ‘amin’ demesini ve 

kurtuluşu diler. 

3.1.3. İbrâhîm ‘Aleyhi's-selâm İsmâ’îl ‘Aleyhi's-selâmı Ḳurban Eyledigi  

Manzumede İbrâhîm Peygamberin, Allah’a kurban etmek ahdiyle Allah’tan 

bir Erkek evlat istemesi, Hz. İsmail’in doğumundan sonra sözünü unutması, Hz. 

Hacer’in İsmail’e düşkünlüğü, kendisine Allah tarafından sözü hatırlatılınca, oğlu 

haricinde başka şeyler kurban etmesi ama kabul edilmemesi, sonunda oğlunu kurban 

etmek için İsmail’i evden düğün bahanesiyle götürmesi, bu arada Lain’in önce 

Hz.Hacer ‘e, sonra İsmail Peygamber’e ve İbrahim Peygamber’e giderek onları 

kandırmaya çalışması, Hz. Hacer’in de kendini kurban etme düşüncesiyle inzivaya 

çekilmesi, İsmail’in Allah buyruğuna razı olması ve son olarak İbrahim Peygamberin 

oğlunu kurbanı edecekken Cebra’il’in as. bir koç getirmesi hâdiseleri uzun uzun ve 
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samimi bir üslupla anlatılmıştır. Hz. İsmail’in ağzından sekizli hece ölçüsü ve  

söylediği dörtlükler ana-oğul firakını vermesi yönüyle oldukça etkileyicidir. 

3.1.4. İbrâhîm Edhem 

Mutasavvıf İbrahim Edhem’ in başından geçen hikmetli ve ibretlik olaydan 

sonra Horosan’ da Belh sultanı iken tâc u tahtı bırakarak, Mekke’ye gidip on sekiz 

yıl bir lokma bir hırka düşüncesi ile kethüda olarak yaşar. Allah yolunda yaşamasını 

konu alan bu manzumede, hikayenin sonunda İbrahim Edhem’ in oğlu tarafından bir 

muştucu vesilesiyle bulunması, askerleri ile derviş kılığına girmesi, babasını bulunca 

onu eve götürmek istemesi, İbrahim Ethem’in duası ve hikayenin sonunda oğlunun 

ölmesi anlatılır. İbrahim Edhem’in oğlunun ölümü üzerine sekizli hece ölçüsü ve 

dörtlüklerle yazılan bölümler öncesinde İbrahim Ethem’in oğlunun babasını 

bulduğunda babasına dair söylediği dörtlükler de etkileyicidir. 

3.1.5. İlâhî der Zemm-i Dünyâ 

Manzumede dünyanın vefasızlığı, gelip geçiciliği, Âdem Peygamber’den 

Hazret-i Muhammed’e kadar birçok peygamberin ve din büyüğünün hatta malıyla 

dünyaya hükmeden tarihi şahsiyetlerin hayatlarına telmihler yapılarak nesli dünyâ 

sevgisinden uzaklaştırmayı amaçlamıştır. Sekizli hece ölçüsüyle yazılan eser ahiret 

kavramını dünyaya yanlış bakan insanlara ibret verme, en iyiler bile arzu etmez iken 

sen de isteme düşüncesi etrafında kurgulanmıştır. Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün vezniyle devam eden bölümde yazar dört ifadesiyle özdeşleştirdiği nimet 

ve musibetleri sıralar. Duanın mantığı yine aynıdır. Dünyayı kolayca geçmek ahireti 

iyileştirmektir. Okuyucu için doğrudan anlatımlı bir nasihatnamedir. 

 3.1.6. Ḥiḳâyet-i Ebu’l-Maḥcen raḥmetullâhi ‘aleyh 

Mecmû’anın tek mensur hikâyesinde, San’an Meliki Saḳiḳa’nın rüyasında 

Müslüman olması fakat ömrünün yetmeyeceğini haber almasıyla oğluna, Medine’ye 

gidip Hz. Muhammed’i görmesi Müslüman olması ve hazırladığı hediyeleri 

ısmarladığı deveyle vasiyetini yerine getirmesini ister. Oğlu, Ebu’l-Mahcen’ in, 

İslam’a girmek için bir deve ve hediyelerle Hazret-i Muhammed’i ziyarete gitmesi 

sırasında, münafıkların yolunu keserek hile ve iftira ile ellerinin kesilmesi ve idam 

edilmesine sebep olmaları, daha sonra Hasan ve Hüseyin Hazretlerinin Siyaset 

Meydanı’ndan geçerken Hz. Hasan’ın Ebu’l-Maḥcen’ i Hz. Hüseyin’e benzetip 

bayılması, dedesine gidip bir sohbetinde  ‘Hüseyin’ime benzeyende hata olmaz’ 

sözünü hatırlatıp benzerliği söylemeleri, Peygamberimizin münafıklarla yaptığı 
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pazarlık ve Cebrâ’il’in Hz. Muhammed’e gelerek Ebu’l-Mahcen’ in devesini 

dinlemesini söylemesi, devenin münafıkların bütün hile ve iftiralarını anlatması ile 

Peygamber aleyhisselamın duasıyla Ebu’l-Mahcen’in tekrar hayat bulması, 

müslüman olması ve Irak fethinde bile bulunup Rüstem-i Zâl’ı ḳatl eylediği 

anlatılmaktadır. 

3.1.7. Ḥikâyet-i Ebû Daḥdaḥ 

Hazret-i Muhammed zamanında Dahdah adlı bir sahabenin hep vakit 

namazlarından sonra tesbihat ve dua yapmadan camiden çıkması üzerine Hazreti 

Muhammed’in bunun sebebini sorması, Dahdah’ın; münafık bir komşusunun 

çocuklarına sıkıntı verdiğini söylemesi, önce Resulullah’ın Cennet’te iki hurma ağacı 

teklif etmesi, kabul etmeyince Hz. Ebubekir’in Medine içinde on hurma ağacı teklifi, 

kabul ettikten sonra münafık komşunun pişman olması ve Hazret-i Muhammed’in 

duası ile ağaçların köklerini çekip Dahdah’ ın evinin bahçesine geçmesiyle bu 

sıkıntının giderilmesi anlatılmaktadır. 

3.1.8. Ḥikâyet-i Ḥażret-i ‘Os̱mân 

Hazret-i Osman’ın, Hazret-i Muhammed’i yemeğe davet etmesinden dolayı 

kazandığı manevî mükâfata gıpta eden Hazret-i Ali eve mahzun gelir. Hz. Fatıma 

durumu öğrenince ona da davet etmesini söyler. Hz. Ali, Peygamber aleyhisselamı 

yemeğe davet eder. Bütün ashabıyla Hazret-i Ali ve Fâtıma’nın evine gelen Ḥazret-i 

Resul’ün mucizesiyle az bir yemekle bütün ashab doyar. Hz. Fatıma’nın duasıyla da 

Cebrail as. Hz. Muhammed’in attığı her adım başına günahkâr yüz kadın ve erkeğin 

affa nail olduğnu söyler. 

3.1.9. Ḥikâyet-i Münâfıḳlar 

Bu bölümde iki tane kıssa bir arada verilmiştir: 

İlki, münafıklar, etine zehir katıp pişirdikleri bir kuzuyu Hazret-i 

Peygamber’i öldürmek maksadıyla Resul’ü davet ederler. Allah’ın izni ile pişmiş 

kuzu dile gelir ve etinin zehirli olduğunu Peygamber aleyhisselama söyler. Bunun 

üzerine münafıklar eti yemesi karşılığında Müslüman olacaklarını ve İslam’a hizmet 

edeceklerini söylerler. Peygamber’in eti yemeğe kalkması ve Allah’ın emriyle 

kuzudan ırmak gibi zehir akması anlatılır. 

İkincisi, Resulullah’ın sahrayı gezerken bir ceylanın sesini işitip yanına 

gitmesi, onu gören Arap avcının uyanması, ceylanın yavrularını emzirmek için 
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yardım dilemesi, yavrularını emzirmeye gitmesi, ceylanın geri gelişi, tövbesi ve 

Cenab-ı Hakk’ın onu affedip tekrar özgür kalması anlatılmaktadır.  

3.1.10. Ḥikâyet-i Câbir-i Enṣârî 

Hikâye, Hazret-i Muhammed’in bir mucizesi ile ilgilidir. Ensâr’dan Câbir, 

Hazret-i Peygamber’e ve sahabeye yemek ikram etmek ister. Yemek hazırlığı 

yapılırken Câbir’in iki küçük çocuğu yemeğin azlığından dem vurup bir çözüm 

bulur. Büyüğü yemek yetişsin diye kardeşini boğazlar. Tam ocağa asacakken kendisi 

de ocağa düşer ve iki kardeş yanarak can verir. Câbir’ in hanımı; Hazret-i 

Muhammed ve sahabe üzülmesin, rahatsız olmasın diye çocuklarının ocağa 

düştüğünü söylemez. Yemek yenir fakat hiç azalmaz. Cebrâil as. Hazret-i 

Peygamber’e durumu haber verir. Cebrail as. Hazret-i Peygamber’den çocukları 

yanıma getirin, demesini ister. Eve giden Cabir durumu öğrenir, geri geldiğinde 

Peygamber’in sormasına dayanamaz ve her şeyi anlatır. Resulullah ellerini kaldırır 

ve Cenab-ı Hak’tan onlara can vermelerini diler. Resulullah’ın mucizesiyle iki çocuk 

yeniden can bulur. 

3.1.11. Ḥikâyetü Aḫlâḳu’n-Nebiyy ‘Aleyhi's-selâm  

Hz Muhammedin güzel ahlakı, peygamberimizin güvenilirliği, hakkı 

gözetmesi, üstün kişiliği, hoşgörülü ve sabırlı olmasını anlatan değerleri, 

Peygamberimizin başkaları için önerdiği öğütleri ve kuralları ilk önce kendi 

yaşamında uygulaması, Kur’an'ın öğüt ve yasaklarını yaşamında uygulaması, 

Peygamberimiz bütün güzel ahlakları ve güzellikleri toplamış, örnek bir kişi olması 

anlatılmıştır. 

3.1.12. Ḥikâyet-i Şâm Elinde Bir Yahûdî 

Şam’da bir Yahudi, her cumartesi Tevrat okurken Hz. Muhammed’in adını ve 

vasıflarını Tevrat’ta görür. Öncesinde çok itibar etmez ama Tevrat’ı her okuduğunda 

Hz.Muhammed’in vasıflarıyla karşılaşınca çok merak eder ve Mekke’ye onu 

görmeye gider. Mescide girer ve Hz. Muhammed’in kim olduğunu sorar. 3 gün 

öncesinde Hz. Peygamber’in vefat ettiğini öğrenir. Bunu bildiren sahabelerden Hz. 

Muhammed’in vasıflarını dinlemek ister. Hz. Ali’den Resul’ü dinler. Kokusunu 

almak ister hırkasını koklar ve görmek için Ravza’ ya gider. Oraya varınca dua eder 

ve duası kabul olur orada can verir. Sahabeler bu durumu görünce duru sevgi bu der, 

Yahudi için de ağlar. 

 



11 

 

 
 

3.1.13. Mevlûd-i Şerìf Ḳaṣîdesi 

Bu kısa şiirde Mevlit okutanların kazanacakları sevapları ve güzel hâllere 

mazhar olacağından bahsedilmektedir. İlk kez mahlasın olduğu kaside de mevlit 

okumanın Cennet kapısını nasıl açtığı, Allah’ın rızası nasıl kazanmaya vesile olduğu 

anlatılmaktır. 

3.1.14. Ḥikâye-yi Ebu’l-Maḥcen Münâfıḳlar ile 

Mecmû’anın tek mensur eserinin manzum halidir. Tema aynıdır. 

3.1.15. Başlıksız manzûme 

Hikâye vezin ve konu değişimi yoluyla fark edilmiştir. Müstensihin başlık 

yazmayı unuttuğunu düşünmekteyiz. Hikâye, İbrahim peygamberin Kâbe’yi nasıl 

inşa ettiği anlatıldıktan sonra İslami bazı nasihatler verilmiştir. İlim öğrenmenin 

faydaları sıralanmış, Allah katında ilim meclislerinin makbuliyeti övülmüş, öldükten 

sonra evlat duasının 40 yıl sevabı, hayırlı bir insanın duası, alimin arkasından 40 yıl 

duasının kesilmeyeceği anlatılmıştır. 

3.1.16. fîBeyâni Ḳaṣîde-yi Naṣîḥat 

Manzume, dînî-tasavvufî nasihatler içermesi; dünyanın geçiciliği, aklı 

kullanarak bunun anlaşılacağı, akla güvenip de Azazil gibi olmamayı, 

Peygamberlerin bile bırakıp gittiği bu hayatı bırakıp ahiret yurdu için çalışılması 

gerektiğini, Allah’ın bizim ibadetlerimize ihtiyacının olmadığı, dünyânimetlerine 

nasıl bakmamız gerektiği, ölümün herkes için olduğu düşüncesini ve bunu 

anlayanlardan olunması gerektiği anlatılmaktadır.      

3.1.17. Şerâṭ-i İslâm Beyân İder 

Bu manzumede, İslam’ın beş şartı ve öneminin kutsi hadislerle 

desteklenmesi, farzların ahiretteki karşılıkları, cezaların ne zaman gerçekleşeceği, 

Müslüman’ın hayatında yapması gerekenleri, bunları yapmazsa Peygamber’in onu 

tanımayacağı, her farzın birbiriyle ilişkisi açıklanmış, gıybet ve insanların birbirinin 

açıklarını aramasının kaybı ve sonuçları anlatılmıştır. 

3.1.18. Münâcât-ı Ḥażret-i Rûmî ḳuddise sırrahu 

Bu manzumede, zamanın ve gençliğin çok çabuk geçip gittiği, hatalardan bir 

an önce dönmek gerektiğine dair meseleler dile getirilmiştir. Dua istenmiş kurtuluşun 

Allah’ tan olduğunu söyleyerek kendi nefsinde af dilemiştir. 

               Görüldüğü üzere bu hikâyelerin 10’u Hz. Muhammed (a.s) 

döneminde gerçekleşmiş,1’i münâcât, 2’si İbrahim Peygamber, 1’i İbrahim Edhem’le 
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alâkalıdır. 2 Manzume dünyanın geçiciliği ve dünyaya itibar edilmeyeceğine dâirdir. 

1 manzûme, İslâm’ın beş şartıyla ilgilidir. Bu eser dini-ahlaki nitelikte bir pendname 

örneğidir.  

3.2. METNİN DIŞ YAPISI 

3.2.1. Nazım Biçimi 

Mecmu’a’ yı Kasâ’id, mesnevi nazım biçimiyle yazılmıştır. Eserde 14 tane 

mesnevi vardır.1 tane mensur eser vardır, manzum şekli de kaleme alınmıştır. 

Mesnevinin 2 hikâyesinde konu ile alakalı 8’li hece ölçüsüyle dörtlükler 

yazılmıştır.(Hz. İbrâhîm’in Hz. İsmail’i kurban eylediği bölümde İsmail’in ağzından 

7 kıta; İbrahim Eddhem’in kıssasında oğlunun ağzından 7 kıta, İbrahim Edhem’in 

ağzından12 kıta, İlâhî der Zemm-i Dünyâ 30 tane kıta vardır. Eserde 2 tane kaside 

vardır. Biri bağımsız metin (fî-Beyani Kâside-yi Nasîhat) biri de metin içindedir ( 

İlâhî der Zemm-i Dünyâ 30 tane kıta +  kaside şeklinde kafiyelenmiş iki bölümden 

oluşur. 

3.2.2.Vezin 

a) Vasl 

Açık bir hece elde etmek için ünsüzle biten bir sözcüğü, ünlüyle başlayan bir 

sözcükle beraber okumaktır (Dilçin, 1999:12). Bir aruz kusuru sayılmayan vasl 

metnin birçok yerinde vardır. Bazı örnekler burada gösterilecektir. Vasl olan iki 

sözcük yay işaretiyle gösterilmiştir. 

 

10        “Bir bölük biçâre mücrim ‘âṣiyüz     (1-b) 

             Ḳulluġuŋda ḳâṣırˬu hem ḳâḍıyüz” 

            

1          “Cümlemüz ‘iṣyânımızı bilmişiz     (2-a) 

             Ḥażretiŋe raḥmetˬu(m)ma(ġa) gelmişiz” 

 

2           “Umaruz senden ‘inâyetler ola      (2-a) 

              Raḥmetˬirişe sa’âdetlü ola” 

 

b) İmale 

Kapalı hece gereken yerde açık heceyi uzatarak okumaktır. Genellikle, 

Türkçe sözcük ve eklerde, Farsça izafet kesresinde yapılır (Dilçin,1999:13). İmale bir 



13 

 

 
 

aruz kusuru sayılır. Metinde neredeyse her beyitte birkaç imale vardır. İmale yapılan 

hece koyu yazılmıştır. Bazı örnekler şunlardır: 

 

3          “Luṭfınuŋ vaṣfına (vü) ġâyet yoḳdur[ur]    (2-a) 

             Raḥmetüŋe hiç nihâyet yoḳdur[ur]” 

 

4         “Dâ’imâ ḳullar işi ‘iṣyân olur (2-a) 

            Pâdişâhıŋ ‘afv ile iḥsân olur” 

 

 

5         “Ol ki bize yaraşur ḳılduḳ anı         (2-a) 

            Sen saŋa yaraşanı ḳıl yâ Ġanî” 

 

c) Med 

Arapça ve Farsça kelimelerde bir uzun heceyi veya iki sessiz harfle biten 

heceyi, bir uzun bir kısa olarak iki hece gibi okumaktır (İpekten, 2001:150). Divan 

Edebiyatında yerinde yapılan bir med aruz kusuru sayılmamıştır. Metnin birçok 

yerinde med yapılmıştır. Med yapılan hece koyu renkle gösterilmiştir. 

 

11      “Nâzenîn [bu] ‘ömrimüz virdük yile           (1-b) 

           Nefs arzûlarına yile yile” 

 

30      “Ṣuçumuz çoḳdur yüzümüz ḳaradur           (2-b) 

           Lik senden ġayrı yoḳdur yaradan” 

 

31      “Birligün[üŋ] ḥaḳḳı çün ey bir İlâh           (2-b) 

           ‘Afv eyle ḥadden aşdı  [çok] günâh” 

 

d) Zihaf 

Arapça ve Farsça sözcüklerdeki uzun heceyi ölçü gereği kısa okumaktır 

(Dilçin,1999:15). Metinde kapalı olan hecelerde de çoğu yerde zihaf yapılmıştır. 

Zihaflı olan hece koyu karakterle gösterilmiştir. 

 

 37      “Garḳ it Raḥmet(üŋ) deryâsına ġarḳ anları     (2-b) 
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            Hem yoluŋda bî-riyâ olanları” 

 

Mesnevi bölümleri, Hezec bahrinden ‘Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün’ ve 

Remel bahrinden ‘Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün’ kalıbıyla yazılmıştır. Eserin 

tamamında vezin kusursuz değildir. Metnin çoğu yerinde hece ve sözcük 

eksikliğinden kaynaklanan vezin bozuklukları vardır. Bu yerlerde beytin bağlamı da 

göz önünde bulundurularak, beytin orijinaline zarar vermeme kaygısıyla metin tamiri 

yoluna gidildi. Metin tamirinin tarafımızca yapıldığı dizelerin çokluğu sebebiyle 

veznin bozuk olduğu yerler dipnotlarda verilmedi. Bu yönde yapılan bazı tasarruflar 

çokluğu yönüyle hepsi verilememiştir. Bazıları şunlardır: 

 

40        “Ḳuṭb-ı ‘âlem ḥażret-i sulṭân emîr        (2-b)                                                                                                                                                                                        

             Hubb ile ḳalbimüz[i] eyle münîr” 

 

110      “İsmâ’îl göz(üm) öŋün(d)e döver seni         (5-a )     

             Görm(ey)icek anı gözsüz ola seni” 

  

130      “Derdimi miḥnetim çeken anam      (6-a )     

              İsmâ’îl’(im) diyüb yol(lar)a baḳan anam”      

                                                                                                                               

155     “Nazlı nazlı besledügüm İsmâ’îl(6-b )     

             Ey ‘aceb neyledi seni [ol] Ḫalîl”  

 

3. 2. 3. Kafiye ve Redif 

Eserde genellikle tam ve zengin kafiye kullanılmıştır. Beyitlerin 

çoğunluğunda redif vardır. Kafiyeli heceler koyu karakterle gösterilecektir. Redifler 

altı çizili olarak gösterilecektir. 

 

Tam kafiyeli beyitler: 

 

54       “Bir ṣalavât virelim peyġambere(3-a) 

             Din din iki ol Muḥammed servere” 
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              63        “İsmâ’îl virdiler anıŋ adını (3-b) 

             Çün şekerde görmediler dadını” 

 

Zengin kafiyeli beyitler: 

 

68       “Dimiş idi bir oġul virgil baŋa (3-b) 

             Sevdügümi ḳurban idem ben saŋa” 

 

70        “Çoḳ zamân virdi aŋa Ḥaḳ mühleti     (4-a )                                              

             Göŋlüni virdi Halîl aŋa ḳatı” 

 

72       “Düş içinde çaġırır Rabbü’l-Celîl 

             Ḳanı ‘ahdı niçün n’oldı [ol] Ḫalîl” 

  

Bazı beyitlerde yarım uyak da kullanılmıştır: 

 

65       “Anı fikr iderdi gerinib durı      (3-b) 

             Hem anasınıŋ cigeri pâresi” 

 

71        “Bir gice kim ol Ḫalîl yatmış ıdı (4-a ) 

             Ġaflet uyḳusı gözün ṭutmış ıdı” 

 

76    “Bir âdemde iki göŋül ḳılmadım     (4-a) 

             İki şey’ sevmege ḳâ’il olmadım”    

Bazı beyitlerde kafiye yoktur, bu beyitlerde ahenk redifle sağlanmıştır: 

 

67        “Ata ana aŋa şöyle ṭabdılar       (3-b) 

             Allah ile ‘ahdi kim unutdılar” 

 

75        “Kişi evlâd sevmesi lâyıḳ mıdır      (4-a) 

             Beni terk itmek saŋa lâyıḳ mıdır” 

 

88       “Dôst olan dôstı böyle ider             (4-b) 

             Dôst yolına sevdügin terk ider” 
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Bazı beyitlerde uzun ve kısa heceli iki sözcük kâfiye yapılmıştır: 

 

61       “Şol ḳadar ḳıldı münâcât ḥażretâ     (3-b) 

             Tâ ki İsmâ’îl’e olunca ata” 

 

79       “Tîn bekledi Ḫalîl uyḳu beḳâ          (4-a) 

             Tâ ki bunı koç kurbân eyledi Ḥaḳḳ’a” 

 

Hem kâfiyesi hem de redifi olmayan beyitler vardır. Müstensih hatasından 

kaynaklanabilecek bu durum düzeltilmesi imkan dahilindeyse düzeltilip gösterildi.  

Düzeltme imkanı olmayan beyitler olduğu gibi bırakıldı. Bu beyitlerden 

birkaç örnek aşağıda gösterilecektir:  

3.2.3.1.Vezin\Kafiye\Redif 

Mecmû’ada biri mensur olmak üzere 18 eser bulunmaktadır. Bunların adı ve 

nazım şekilleri sırasıyla şöyledir: 

1. Faṣl: 1b-2b varakları arasında yer alan bu eser, mesnevî nazım şekliyle ve 

aruzun “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezni ile yazılmıştır. 

 

Redif \ kafiye hatası: 

                         “Temme(t) mevlûdü’n-nebî ‘âleyhi’s-selâm     (2-a) 

                           Bi’avni ‘inâyeti’l-Melikü’l-Laṭîf” 

2. Münâcât: 2b-3a varakları arasında bulunan bu eser de mesnevî nazım 

şekliyle ve aruzun “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezni ile kaleme alınmıştır. 

 

Redif\ kafiye hatası: 

           “Ṣuçumuz çoḳdur yüzümüz ḳaradur      (2-b) 

             Lik senden ġayrı yoḳdur yaradan” 

 

3. İbrâhîm ‘Aleyhi's-selâm İsmâ’îl ‘Aleyhi's-selâmı Ḳurban Eyledigi: 3a-

11b sayfaları arasındaki bu eser  mesnevî nazım şekliyle ve aruzun “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün” vezni ile yazılmıştır. [10b] ile [11a] arasındaki beyitlerde 
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(mesnevinin içerisinde) 8’li hece ölçüsü ile ve dörtlüklerle yazılmış bölümler 

vardır. Bu dörtlükler Hz. İsmail’in ağzından çıkan dörtlüklerdir. Bu şiir beyit 

düzeniyle yazılmasına karşın kafiye\ redif ve vezin noktasında beyit nazım birimiyle 

oluşan bir nazım şekliyle uyuşmamaktadır. Müstensih kaynaklı mı bilinmez mısra 

hatası ve redif\kafiye hataları bulunmaktadır. Manzûme, bu yönüyle klâsik vâkı’a 

mesnevîlerimizdeki kahramanların ağzından söylenen şiir üslûbuna benzemektedir. 

 

              Redif\ kafiye hataları: 

            

            “Yüz devesi var ıdı ki sevgili       (4-a) 

             Ḳurbân idüb ḳamusını ölü ḳıldı” 

 

           “Âh nidem varayım anasına        (4-b) 

             Dügüne oḳudılar bizi diyem” 

            

           “Yegregi oldur bu sözi saḳlayam (4-b) 

             Dolmaya kimse bu feryâd yasına” 

            

           “Yalanı bilmez anı ṣanur düğün         (4-b) 

             Ṣoŋra bu dört yürege olur” 

 

4. İbrâhîm Edhem: 11b-21a varaklarında bulunan bu eser mesnevî nazım 

şekliyle ve aruzun “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezni ile kaleme alınmıştır. Bu 

mesnevîde de İbrahim Edhem’ in ve oğlunun ağzından birbirine karşı 8’li hece 

ölçüsü ve dörtlüklerle söylediği dörtlükler yer almaktadır. 

  

Redif\kafiye hataları: 

            

            “Hiç tam üzerinde davâ mı ola    (12-a) 

             Pâdişâh taḥtına deve çıḳa mı” 

            

            “İn ṣıra işi gelib başı (12-a) 

             Saŋa şimdi virürmüŋ bir deve” 
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            “Alub anı gidesin ive ive       (12-a) 

             Ḥarîr aṭlas içre dâ’im yanasın” 

 

 5. İlâhî der Zemm-i Dünyâ: 21a-23b sayfaları arasındaki bu eser, 21a-22b 

arasındaki sayfalar beyit şeklinde yazıldığında kafiye\redif uymamıştır.  8’li hece 

ölçüsü ve dörtlüklerle yazıldığında İlk dörtlük abab şeklinde kafiyelenmiştir. İkinci 

dörtlük kafiye düzeni düşünüldüğünde iki mısra eksiktir. Unutulmuş ya da silinmiş 

olabilir. Üç ve daha sonraki dörtlükler dddb\ eeeb…kıta kafiye örgüsü vardır. Bu 

eserin 22b-23b sayfası ve arasındaki sayfalar aruzun mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün vezniyle yazılmış beyitler şeklindedir. Aruzla yazılan bölümde redif 

\kafiye ihmal edilmiştir. Kıtalarda durak ihmal edilmiştir. 

 

 6. Ḥiḳâyet-i Ebu’l-Maḥcen raḥmetullâhi ‘aleyh: Mecmû’adaki tek 

mensur eserdir. 24a-38b sayfaları arasındadır. 

         

     

7. Ḥikâyet-i Ebû Daḥdaḥ: Mesnevî nazım şekliyle ve aruzun “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün” vezni ile yazılan eser, 38b-39b sayfaları arasında yer almaktadır. 

 

Kafiye\redif hataları: 

        

           “Her ḳaçan irte namâzın ḳılsa ol       (38-b) 

             Duru gelüben giderdi pür-melûl” 

           “Ol ki tesbîḥ u du’â oḳunmadın     (38-b) 

             Gideridi evine ol dem hemân” 

 

 8. Ḥikâyet-i Ḥażret-i ‘Os̱mân: 39b-41a sayfaları arasında bulunan eser, 

mesnevî nazım şekli ve “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” vezni ile yazılmştır. 

 

                Redif\kafiye hatası: 

           

           “Didi kim Yâ Resûlallâh Fâṭıma seyler   (40-b ) 

             Bugün da’vet ider evine sizi” 
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9. Ḥikâyet-i Münâfıḳlar: Mesnevî nazım şekli ve aruzun “mefâ’îlün 

mefâ’îlünfe’ûlün” kalıbıyla yazılan eser 41a - 44a sayfaları arasındadır. 

            

           “Görüb gürklü yüzini söylediŋiz       (41-b) 

            Bize gel diyi da’vet eylediler” 

            

            “Feraḥ oldı münâfıḳ pes ol gün  (42-a) 

             Bile geldügine ol yüzi gül”  

           

            “Yıḳaruz deyri mescidler yaparuz  (42-b ) 

             Ki ṣanma ṣaparız bu sözimüzden” 

            

           “Ḳuzıcaḳlarım varub emzüreyim    (43-a) 

             Tizrek yine size geleyin ben” 

 

10. Ḥikâyet-i Câbir-i Enṣârî: 44a-47a sayfaları arasındaki eser mesnevî 

nazım şekliyle ve aruzun “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezni ile kaleme alınmıştır.  

 

Redif\kafiye hataları: 

            “Ḫoş ṣalâ itdiler aṣḥâba ḳamu    (44-a) 

              Ḳodılar işlerini heb iy ‘am” 

 

            

            “Didi mekteb-hâneye gitdi anlar    (45-b) 

              Ders oḳurlar ḥâcesinden ḥoş meğer” 

 

11. Ḥikâyetü Aḫlâḳu’n-Nebiyy ‘Aleyhi's-selâm: Mesnevî nazım şekli ve 

aruzun “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 47a-49a sayfaları 

arasındadır.  

 

Redif\kafiye hatası yoktur.       

    

12. Ḥikâyet-i Şâm Elinde Bir Yahûdî: 49a-52b sayfaları arasındaki bu eser 

mesnevî nazım şekli ve aruzun “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 
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Redif\kafiye hatası: 

 

                    “Ki ṭoldı mescidiŋ heb içi efġân    (50-b) 

                      Ki nâz eylediler ol bî niyaza” 

 

13. Mevlûd-i Şerìf Ḳaṣîdesi: 11’li hece ölçüsü ve dörtlüklerle yazılmıştır. 

52b-53a sayfaları arasındadır.  abab\ cccb\ dddb… kafiye örgüsü kullanılmıştır.  

 

Durak ihmal edilmiştir. 

 

14. Ḥikâye-yi Ebu’l-Maḥcen Münâfıḳlar ile: 53a-58b sayfaları arasındaki 

eser, mesnevî nazım şekliyle ve aruzun “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbı ile kaleme 

alınmıştır. 

 

Redif\kafiye hatası yoktur. 

 

15. Başlıksız manzûme: Bu manzûmenin başlığı bulunmamaktadır. Ancak 

önceki şiirden vezin ve konu bakımından ayrıldığı ve başlık yazılması için boşluk 

bırakılması büyük ihtimalle müstakil bir manzûme idi ve başlığı unutulmuştu. 58b- 

60a varaklarındaki bu eser, mesnevî nazım şekli ve aruzun “mefâ’îlün mefâ’îlün 

fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır.  

Redif\kafiye hatası yoktur. 

16. fîBeyâni Ḳaṣîde-yi Naṣîḥat: Başlığında da geçtiği üzere bu şiir kaside 

nazım şekliyle “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 60a-64a sayfaları 

arasındadır. Kafiye düzeni aa\ba\ca\da\... şeklindedir. 

 

17. Şerâṭ-i İslâm Beyân İder: 64a-71b varaklarındaki manzûme, mesnevî 

nazım şekli ve “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 

 

 

Redif\kafiye hataları: 

 

           “Gör imdi Resûlullâh nice buyurdı     (64-b) 

             Namâz ḳılmayanıŋ ḳoyurdı ḳaydın” 
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           “Yigirmi mis̱ḳâl altun olursa (67-a) 

             Bir buçuḳ mis̱kâlini Allâh içün vir”      

            

           “Dil ile ümmetem dimek      (70-b) 

             Ki göŋlüŋ olmaya mehrine mâ’il” 

 

18. Münâcât-ı Ḥażret-i Rûmî ḳuddise sırrahu: Mesnevî nazım şekli ve 

“mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla yazılan eser, 71b-72b sayfaları arasındadır. 

    

Redif\kafiye hataları: 

        

           “Benem ol ḳul ki ‘ömrüm żâyi’ itdüm      (72-a) 

             Hevâ yolında uluyan şitâbân” 

            

           “Benem ol kâẕib ü ‘âṣî vü beḏ-baḫt       (72-a) 

             Ki ṣıdum nefse uyub ‘aḳd ü peymân” 

 

           “Yitirdüm ‘ömrümi râh-ı hevâda       (72-a) 

             Geçürdüm nefs-i ‘iṣyân ile devrân” 

            

           “Ne kim ḳıldum günâh Estaġfirullâh       (72-a) 

             İlâhî ‘afv ḳıl oldum peşîmân” 

 

           “İrişdür fażl-ı luṭfuŋ kimsesin              (72-a) 

            Bu ḳalb ma’denine kim ola kân” 

 

Mecmû’adaki toplam 18 eserin biri mensurdur. 17 manzûm eserin 14’ü 

mesnevî ve 1’i kasîde nazım şekliyle yazılmıştır. Kalan 2 eser ise dörtlüklerle ve 

abcb/dddb/eeeb/… kâfiye örgüsü şekliyle yazılmıştır.  

Mesnevî nazım şekliyle yazılan 2 manzûmenin içerisinde dörtlükler yer 

almaktadır. Manzûmelerin 15’inde aruz vezni kullanılmıştır. 7 şiir “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün, 8 şiir “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır.   
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Manzumelerde aruz hataları çok fazladır. İmâle ve zihafların çokluğuyla 

birlikte eksik hece hatta kelimelerden dolayı çok fazla metin tamiri yapılmıştır. Bu 

kusurların müstensihten çok, şiirleri yazan kişinin aruzu kullanmaktaki başarısızlığı 

denebilir. 18 Mecmû’ada hece ile yazılan şiirden üçü 8’li, biri de 11’li hece ölçüsü 

kullanılmıştır. Durak usulü yok gibidir. 

3.2.4. Anlatım özellikleri: 

 Bu başlık altında müellifin metni oluştururken dili kullanma açısından 

sergilediği tutum incelenecektir:  

1. Metnin genelinde sade ve gösterişsiz bir dil hâkimdir. Sözcükler 

çoğunlukla Türkçedir. 

2. Metinde fazla kullanılmamakla birlikte Arapça ve Farsça sözcükler ve bu 

dillerde tamlamalar vardır. Bu yabancı sözcüklerin çoğu konuşma diline yerleşmiş 

olanlardan seçilmiştir. 

3.Aliterasyon ve asonanslarla eserin bütününe yayılan akıcı bir söyleyiş, 

kesintisiz devam etmektedir. 

4.‘Sen’ diliyle okuyucu eser içine dâhil edilip okuyucunun dikkati eser 

üzerine yoğunlaştırılmıştır. 

5.Metindeki bütün eserler tek elden çıkmış gibidir. Dil ve üslup hepsinde 

aynıdır. Bu yazarının tek olabileceğini düşündürmektedir. 

6. Eser 18. yy.da istinsah edilse de dil ve anlatım yönüyle 13-15.  yy. 

mesnevilerine benzemektedir. 

7. Okuyucuya, 

 Bir hikâyet söyleyem diŋleyin 

 Âkıllısaŋ ma’nâsın aŋlayın 

 

  Tut kulaġun diyeyim bir mu’cize 

   Bu ki gevherdür virem size 

 

diyerek okuyucuya yol gösterme amaçlanmıştır.                                                     

8. Metinde çok fazla yazım hatası vardır. İkili yazımlar, harekelerle yazımı 

kolaylaştırma ve imla da tutarsızlık vardır. 

Atandan:    ŋ olmalı 

Sanursın:    ŋ olmalı 
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Anuŋ =anıŋ iki şekilde harekelenmesi 

Ayrılıḳ= ayrulıḳ            iki şekilde harekelenmesi 

Sandıḳları= sandukları  iki şekilde harekelenmesi 

Buba= Baba                  iki şekilde harekelenmesi  

İçerü= içeri                    iki şekilde harekelenmesi 

 

3.2.5. Dil İncelemesi 

3.2.5.1. İmla özellikleri 

Eski Anadolu Türkçesi’nde Uygur imlası özellikleri olarak, ünlüler yazımda 

gösterilir, ŋ sesi için نك kullanılır, kalın sıradan sözcüklerde س kullanılır. Yine ç ve p 

ünsüzleri (c)ج ve (b) ب olarak yazılır ve bazı ekler sözcük tabanından ayrı yazılır. 

Arap-Fars imlasında ise ünlüler yazımda gösterilmez, ŋ için ن veya ك kullanılır. 

Kalın sıradan sözcükler ص ile yazılır, چ  (ç) ve پ (p) kullanılır, ekler sözcük tabanına 

bitişik yazılır ve tenvin kullanılır (Mansuroğlu,1998:247-276). Esere baktığımız 

zaman bu iki imla özelliğine dair şu bulgulara ulaşırız: 

 

 

Uygur imlasına uygun örnekler 

 

a)  Ünlülerin yazılması 

   eyleye (45.s.), anıŋçün (44.s.), 

 

b)  ç ve p ünsüzlerinin (c)ج ve (b) ب olarak yazılması 

âh idüb (60.s.), ḳaldırub (60.s.), güci (60.s.) 

 

c)  Bazı eklerin sözcük tabanından ayrı yazılması 

ayaḳ (64.s.), ṭâlib (64.s.) 

 

Arap-Fars imlasına uygun örnekler 

 

a)  Ünlülerin yazılmaması 

adem (65.s.), iyemçi  (65.s.), anlar (65.s.) 
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b)  ŋ için ك kullanılması 

soŋra (65.s.), ŋututo (65.s.) baġışlaŋ(65.s.) 

 

c)  Kalın sıradan sözcüklerde ص kullanılması  

aṣḥâb(67.s.), naṣîb(67.s.), Muṣṭafa(67.s.) 

 

d)   چ(ç) ve پ (p) harflerinin kullanılması 

hiç (68.s.), çökerde (70.s.), aḳçeye (71.s.) 

3.2.5.2.  Ünlü harflerin yazımı  

 

a Ünlüsü 

 ile yazılan (آ)

anıŋçün (44.s.), ḳatına(44.s.), ḳalmayan (44.s.) 

Üstün (َ)’le yazılan              

eyleye (45.s.), gelmez (45.s.),  

 ile yazılan (ه) 

eyle (46. s.), ḥużırında (47.s.) 

e ünlüsü 

Üstün (َ)’le yazılan              

Eyledi (46. s.), geldi (46. s.) 

 ile yazılan (ه)

nice (51.s.), ‘alemde (46.s.), dehşetde (46.s.) 

ı ünlüsü 

yaşında (47.s.), oġlı (47.s.), var ıdı (47.s.) 

 

i ünlüsü 

biŋ (47.s.),  düşüni (47. s.), söyledi (47.s.) 

 

o ünlüsü 

on (49.s.), ṣofiyane (49.s.), oġlan (49.s.) 

 

ö ünlüsü 

gördi (49.s.), dördine (49.s.)  
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u ünlüsü 

meşġul (49.s.), olub (49.s.), uluların(49.s.) 

 

ü ünlüsü 

günden (49.s.), cem’ idüb (49.s.), yükledüb(49.s.) 

 

3. 2. 5. 3. Ünsüz harflerin yazımı 

 

ç ünsüzü 

çeküb (51.s.), içeri(52.s.),geçüb  (54.s.) çün (55.s.) çağırdı (61.s.) 

 

 g ünsüzü 

 oġlan (55.s.), aġacına (55.s.), ġulġule (56.s.) çaġırdı (61.s.) 

 

ŋ ünsüzü 

 buyurdıŋız (59.s.), şuŋa (59) 

 

p ünsüzü 

ḳapularına (60.s.)  pervâz (62.s.)  parmaḳ (62.s.) 

 

 

s ünsüzü 

ṣuna (65.s.), ṣoŋra (65.s.), ṣunam (65.s.) 

 

 

t ünsüzü 

eyitdi (65.s.). eşitdim (65.s.), ‘izzet (65.s.) 

3.2.5.4.  Eklerin yazımı 

Metinde Türkçe eklerin yazımında, bazı istisnalar haricinde Eski Anadolu 

Türkçesi özelliklerine uyulmuştur. Bazı eklerin yazımında ikili şekillerin olduğu 

tespit edildi. Metnin okunmasında, Eski Anadolu Türkçesi’nde yazımı kalıplaşmış 

ekler, aslına uygun olarak yazıldı. Bu değişikliklerin hayli fazla olmasından ötürü 

yapılan değişikliklerin bazıları burada gösterilecektir.  
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İşletme Ekleri 

İsim İşletme Ekleri 

İlgi Durumu Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi’nde ilgi durumu eki: +(n)Uŋ biçiminde devamlı 

yuvarlak ünlü bulundurur. Metnin birçok yerinde bu ek dar ünlüyle yazılmıştır: 

Nâzenîŋ (faṣl – 12) , luṭfınuŋ (faṣl- 15), pâdişahıŋ (faṣl -16), anuŋ (faṣl-18), Muṣṭafa’ 

nuŋ (faṣl- 23), ḥarflerinüŋ (münâcât- 10) raḥmetüŋ (münâcât- 12) 

 

İyelik Eklerinin Yazımı 

 

Teklik Birinci Kişi İyelik Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek : +(U)m biçiminde devamlı yuvarlak ünlü 

bulundurur. Metnin birçok yerinde bu ek, düz ünlüyle yazılmıştır: ḳulumı (İbrahim as 

3.metin-39), ḳavlümi (İbrahim as 3.metin-39), ismâ’îl’im(İbrahim as 3.metin-44), 

göŋlüm(İbrahim as 3.metin-56),bülbülüm (İbrahim as 3.metin-56) 

 

Teklik İkinci Kişi İyelik Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek : +(U)ŋ biçiminde devamlı yuvarlak ünlü 

bulundurur. Metnin birçok yerinde ek dar ünlüyle yazılmıştır. Etegiŋe (münâcât-21), 

sevdügiŋ (İbrahim as 3.metin-37) ḳaftanlarıŋ (İbrahim as 3.metin-67), 

ḥasretiŋ(İbrahim as 3.metin-75), ḳaydıŋ(İbrahim as 3.metin-78) 

 

Çokluk Birinci Kişi İyelik Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek: +(U)mUz biçiminde devamlı yuvarlak 

ünlü bulundurur. A’malimüz (faṣl-7), aḥvâlimüz (faṣl-7), iṣyânımız (faṣl-8), 

ölümimüz (faṣl-9), ‘ömrimüz (faṣl-12), Cümlemüz(faṣl-13) isyânımızı(faṣl-) 

 

Çokluk İkinci Kişi İyelik Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek : +(U)ŋUz biçiminde devamlı yuvarlak 

ünlü bulundurur. Metnin birçok yerinde bu ek dar ünlüyle yazılmıştır. taḥtıŋuz 

(İbrahim as 3.metin-294), uġrıŋuz (İbrahim as 3.metin-294), baḥtıŋuz (İbrahim as 

3.metin-294) 
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            Ek-fiilin Geniş Zaman Eki 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ekin üçüncü kişisi için ya eksiz kullanım veya 

tur-fiilinin geniş zamanından kalıplaşan +dUr, +dUrUr şekli kullanılır. Bu ek sürekli 

yuvarlak bulunur. Metnin bazı yerlerinde bu ek, düz ünlüyle yazılmıştır.  

Ölmekdür( faṣl-3), dâresidür (münâcât-14), çoḳ idi (İbrahim as 3. Metin-7Ḏ), 

Çoḳdur(münâcât -5), gelmezdi (İbrahim as 3.metin-13) 

 

Fiil İşletme Ekleri 

           Kişi Ekleri 

Teklik Birinci Kişi Eki 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek, zamir kaynaklı olanlar : -Am, -vAn, -İn 

şeklindedir. İyelik kaynaklı olan ise, -m şeklindedir. İyelik kaynaklı olan –m eki, fiil 

işletme eki –dı, ekinden sonra geldiğinde –dUm şeklinde sürekli yuvarlak ünlüyle 

yazılır. Metnin birçok yerinde bu ek, dar ünlüyle yazılmıştır.  

Şerḥ idem (İbrahim as 3.metin-5), kurban idem (İbrahim as 3.metin-17) luṭf 

eyledim (İbrahim as 3.metin-23) ḳılmadım (İbrahim as 3.metiin- 25) ḳâ’il olmadım 

(İbrahim as 3.metin-25), virdim(İbrahim as 3.metin-43) 

 

Teklik İkinci Kişi Eki 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek iyelik kaynaklı olan –sİn ve zamir kaynaklı 

olan –ŋ şeklindedir. -dı, fiil işletme ekinden sonra gelen –ŋ eki sürekli –dUŋ 

biçimindedir. Metnin birçok yerinde -ŋ, ekinden önce dar ünlü bulunmaktadır.  

Kurban eyledüŋ (İbrahim as 3.metin-42), uġranaduŋ(İbrahim as 3.metin-42) 

ḳoduŋ (faṣl-18), diŋleyin (İbrahim as, 3.metin-2), ṣanasın (İbrahim as 3.metin-11), 

terk eylediŋ (ibrahim as 3.metin-23), geydüresin (İbrahim as 3.metin-52) 

 

Çokluk İkinci Kişi Eki 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek, zamir kaynaklı olan –sİz ve iyelik kaynaklı 

olan –ŋuz şeklindedir. Devamlı yuvarlak ünlü bulunduran iyelik kaynaklı ek, metnin 

birçok yerinde düz ünlüyle yazılmıştır.  

giderseŋüz (İbrahim as 3.metin-93), gidersiŋüẓ (İbrahim as 3.metin-121),  

 



4. BÖLÜM 

4.METARYAL VE METOT 

 

4.1.İNCELENEN NÜSHANIN TANITILMASI 

İçindeki eserlerin müellif ve musannifi kesin belli olmayan Mecmû’a-i 

Kas’âid ve Hikâyât, H.1201/M. 1786 yılında Muhammed Kâmilî isimli biri 

tarafından istinsah edilmiştir. Her sayfasında 15 satır bulunan ve toplam 72 varak 

olan mecmû’ada biri mensur on yedisi manzûm toplam 18 eser bulunmaktadır.  

Mecmû’a Fasl ( na’t)la başlar, münâcât, İbrahim peygamberin kıssası, İbrahim 

Edhem kıssası, dünyayı aşağılayan bir ilahi, mecmû’adaki tek mensur hikâye Ebu’l- 

Mahcen kıssası yer alır. Sonrasında sırasıyla Ebû Dahdah, Hazret-i Osman, 

Münâfıklar, Câbir-i Ensârî, Ahlâk-ı Nebî, Şam’da bir Yahudi, Mevlûd-i Şerîf 

kasîdesi, Ebu’l-Mahcen ile münafıklar, başlığı olmayan ama İbrahim peygamberin 

Kâbe’yi yapması ile ilgili bir mesnevi, kasîde-yi nasihat, şerâ’it-i İslam ve son olarak 

münâcât-ı Rûmî başlıklı manzûmeler yer alır. Mecmû’a, içeriğinden dînî-ahlakî bazı 

temel değerleri anlatmak amacıyla telif veya tasnif edilmiş, eğitici-öğretici 

niteliktedir. Genellikle mesnevî nazım şeklin kullanılmış bir eser kaside nazım 

şekliyle yazılmış, mesnevîlerin içerisinde bir tane koşma, üç tane semai tarzında 

kafiyelenmiş ve heceyle yazılmış dörtlükler de bulunmaktadır. 

Bu tezde adı geçen mecmû’anın metninin ilmî transkripsiyon alfabesiyle neşri 

yapılmış, muhtevası, dili üslûbu ve şekil özellikleri incelenerek bu mecmû’anın Türk 

edebiyatındaki mecmû’alar içersinde nerede bulunduğuna dair fikir yürütülmüştür. 

Metnin transkribinin doğru yapılabilmesi için Klasik Türk Edebiyatı 

Araştırma Yöntemleri (Ece, 2007) adlı eserden faydalanılmıştır. Arapça ve Farsça 

sözcüklerin yazımında İsmail Ünver’in Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler 

(1993) makalesi göz önünde bulunduruldu. 
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4. 2. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

“Tablo 1: Transkripsiyon Alfabesi  

 

 

 

 

 

 

 

 ̓               ء

 a, e          ا

 â           آ

 b           ب

 p           پ

 t           ت

 s̱           ث

 c           ج

 ç           چ

 ḥ           ح

 ḫ           خ

 d           د

 ẕ           ذ

 r           ر

 z           ز

 s           س

 ş           ش

 ṣ           ص

 ḍ,  ż        ض

 ṭ          ط

 ẓ          ظ

 ‘          ع

 ġ           غ

 f           ف

 ḳ           ق

 k , g, ŋ       ك

 l           ل

 m          م

 n           ن

 v, u,û,ü,o,ö   و

 h, a, e        ه

 y, ı,i, î        ى
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4.3.TRANSKRİPSİYON METODU 

1.  Metnin kuruluşunda çeviriyazı sistemi kullanılmıştır. 

2. İİB Atatürk Kitaplığı Mecmû’a-i Kasâ’id ve Hikâyât’ın tek nüshasına 

ele geçtiğinden inceleme mevcut metinden hareketle kurulmuştur. 

3. Metnin günümüz harflerine aktarılmasında yukarıda verilen ilmî 

transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

4.  Metin kurulurken müstensih hatalarından dolayı anlam, vezin veya kâfiye 

gereği kelime, ek ya da harf eklenmesi gerektiğinde bunlar köşeli parantez [] 

içerisinde verilmiştir. Aynı sebeplerle kelime, ek ya da harf çıkarılması gerektiğinde 

bunlar parantez () içerisinde gösterilmiştir. 

5.  Şair veya müstensih kaynaklı hatalardan dolayı manzûmelerde çok fazla 

vezin kusuru bulunmaktadır. Bu kusurlar metin tamiri yoluyla düzeltilmeye 

çalışılmıştır. Metin tamiri ile düzeltilemeyen aruz aksaklıkları dipnotlarda 

belirtilmemiştir. 

6.  Şiirlerde çok fazla zihaf, imâle gibi aruz hataları olduğu için bunlar 

metinde belirtilmeden olduğu gibi yazılmıştır. 

7.  Nüshada, beyit düzeniyle yazılmasına rağmen ölçü ve kafiyesi sebebiyle 

dörtlük olduğu düşünülen manzûmeler, metin kurulurken dörtlük şeklinde 

yazılmıştır. 

8. Okunamayan kelimeler üç nokta verilerek, dipnot girilerek okunamadığı 

belirtilmiştir. 

9. Nüshada bazı kelimeler lugat imlâsından farklı yazılmış ve harekelenmiştir. 

Müstensihin yazımı düzeltilmemiş nüshanın dil yapısını değiştirmemek için, metinde 

imlâ edildiği gibi transkribe edilmiştir. 

10.  Sayfa numarası verilirken 44-45. sayfalar atlanmıştır. Bu sayfalardan 

başlanarak daha sonraki sayfa numaralarına dipnot girilerek belirtilmiştir. 

11.  Okumada harekelemeye uyuldu, XV. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesi’nde 

yazılışı kalıplaşmış olan ekler bu biçimleriyle yazıldı. 

12.  Mesnevi beyitleri her beş beyitte bir numaralandırıldı.  

13. İnceleme bölümünde örneklenen mesnevi beyitlerinin yanına beytin 

numarası verildi. 
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4.4.METİN 

                                                                                                     

Fasl 

 

           Fā’ilātün/ Fā’ilātün/ Fā’ilün                                                                              
1        “Çün sefer ḳıldı cihandan Musṭafâ     (1-b)     

           Dünyadan hiç kimse ummasun vefâ”                      

            

           “Her ne deŋlü çoḳ yaşarsa bir kişi 

           ‘Âḳıbet ölmekdür[ür] anıŋ işi” 

           

          “Her kim ola ‘âḳıl ü devletlü er 

           Vâ’iẓ ü Nâṣıḥ aŋa ölüm yeter” 

            

         “Bilürüz [ki] ölürüz biz ‘âḳıbet 

           Çürüyüp ṭopraḳ oluruz ’âḳıbet” 

 

5       “Biz yaramaz fi’li taġyîr itmedik 

           Âḥiret bâbında tedbîr itmedik” 

           

        “ Ḥaḳḳ’a lâyıḳ ḳılmadıḳ a’mâlimüz 

           Bilmezüz kim n’olıser aḥvâlimüz” 

            

         “İmdi gel ‘iṣyânımız yâd idelüm 

           N’ola fiġân u feryâd idelüm” 

            

         “Ölümimüz ġuṣṣasını bilelüm 

           Dâ’imâ estaġfirullah diyelüm” 

            

          “Nefse uyup işledük niçe günâh 

           Bilmezüz kim ne ḳılavuz yâ İlâh” 

 

10      “Bir bölük biçâre mücrim ‘âṣiyüz 

           Ḳulluġuŋda ḳâṣır u hem ḳâşiyüz” 

             

          “Nâzenin [bu] ‘ömrimüz virdük yile 

           Nefs arzûlarına yile yile” 

            

         “Cümlemüz ‘iṣyânımızı bilmişiz     (2-a)      

           Ḥażretiŋe raḥmet u(m)ma(ġa) gelmişiz” 

            

         “Umaruz senden ‘inâyetler ola  

           Raḥmet irişe sa’âdetlü ola” 

            

          “Luṭfınuŋ vaṣfına (vü) ġâyet yoḳdur[ur] 

           Raḥmetüŋe hiç nihâyet yoḳdur[ur]” 

 

15      “Dâ’imâ ḳullar işi ‘iṣyân olur 

           Pâdişâhıŋ ‘afvıla iḥsân olur” 
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        “ Ol ki bize yaraşur ḳılduḳ anı  

           Sen saŋa yaraşanı ḳıl yâ Ġanî” 

           

         “ Ol Muḥammed ḥürmetiçün kim aduŋ 

           Anuŋ adıyla bile ḳoşa ḳoduŋ”   

            

          “Ḫalḳ-ı ‘âlemden anı itdüŋ güzîn 

           Ḳılduŋ anı Rahmeten lil’âlemîn” 

            

         “Bize anuŋ ‘izzetiyle ‘izzet it 

           Fażlıyıla cümlemüze raḥmet it” 

 

20      “Ḳamu ḥâcetimüz eyle [sen] ḳabûl 

           Ol sa’âdet ḥaḳḳı kim buldı Rasûl” 

          

         “Hem bu Muḥammed ḳulına Raḥmet it 

           Yoldaşın îman yirini cennet it”  

            

          “Teŋriden yüz biŋ dürûdıla selâm                                                                                                                                                   

           Muṣṭafâ’nuŋ rûḥına [her] ṣubḥ u şâm” 

            

          “Âline olsun dahı asḥâbına  

           Tâbi’în enṣâr u hem aḥbâbına” 

           

         “Ümmetinden râżı olsun ol Mu’in 

           Raḥmetüllahı ‘aleyhim ecma’in”      

 

25     “Temme(t) mevlûdü’n-nebî ‘âleyhi’s-selâm 

           Bi’avni ‘inâyeti’l-Melikü’l-Laṭîf” 

            

          “Ḫayra yaz(sun) şerrin(i) kirâmen kâtibin   

           Her kim aŋ(ar)sa işbu ḥaṭṭın kâtibin” 

           

         “ Allâh Raḥmet eylesün ol câniçün (2-b)                                                                                                                                                                                      

           Fâtiḥa iḥsân eylesün yazan içün” 

 

 Münâcât  

 

          Fāiātün/ Fāilātün/ Fāilün 
         “Yâ İlâhî bilürüz birsin seni  

           Raḥmetiŋden uma geldük yâ Ġanî” 

            

          “Muḥtacız geldük bugün der[gâ]huŋa 

           Cümle ‘âlem ṣıġınur dergâhuŋa” 

 

30     “Ṣuçumuz çoḳdur yüzümüz ḳaradur 

           Lik senden ġayrı yoḳdur yaradan” 

           

          “Birligün[üŋ] ḥaḳḳıçün ey bir İlâh  

           ‘Afv eyle ḥadden aşdı  [çok] günâh” 
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          “Dostuŋiçün bu yü[zü]müz karasın  

           Raḥmetüŋle siliben aḳ idesin” 

            

          “Raḥmetüŋden bizi yâd eylemegil 

           Ḫışmuŋa sebeb olandan beklegil” 

            

         “‘Ömrümüz ḥatm eylegil imânıla 

           Cânımuzı yoldaş it Ḳur’ân’ıla” 

 

35      “Cümle maḫlûḳuŋ nefâ’is(i) ṣaġışı 

           Daḫı ‘iilmüŋ ḥarflerinüŋ ṣaġışı” 

            

          “Mertebe vir dostuŋa yâ Rabbenâ 

           Ehl-i beyt[i] âli hem aṣḥâbına” 

            

          “Garḳ it Raḥmet(üŋ) deryâsına anları
1
  

           Hem yoluŋda bîriyâ olanları” 

            

          “Daḫı Rum’uŋ şemsi şeyḫü’l-evliyâ 

           Rehber-i ḫaṣ u Ḫudâ-yı aṣfiyâ”  

            

          “Dâresidür Raḥmete’n lil-‘âlemin
2
  

           Ḳaddese sırrahu Rabbü’l-‘âlemin” 

 

40      “Ḳuṭb-ı ‘âlem ḥażret-i sulṭân emîr 

           Hubb ile ḳalbimüz[i] eyle münîr”                                                                                                                                  

            

         “‘Aşk odın[ı] cânımızdan ırmaġıl   (3-a)      

           Redd idüben ḳapusından sürmegil” 

            

                     “Mertebesin eylegil yâ Rab yüce 

           Vir aŋa âḫıretde biŋ derece” 

             

          “Cennet-i ‘adnüŋ içinde yâ Ġanî 

           Dedesiyle eylegil dâ’im anı” 

           

          “Ehl-i beyt-i âl ü etbâ’ıların 

           Ḥażır u ġâ’ib olan ḫulefâların” 

 

45      “Ruḥların şâẓ eylegil raḥmet ile  

           Hem-civâr it anları Aḥmed ile” 

            

          “Etegine el ṣunan ḳardaşları 

           Yolına s̱âbit olan yoldaşları” 

            

          “Cümlesinüŋ aḫırın ḫayr eylegil 

                                                           
1 (Raḥmetüŋ deryasına ġarḳ it anları) Vezne uymadığı için yeniden düzenlenmiştir. 

 
2
 (Biz seni ancak) alemlererahmet olarak (gönderdik.) Enbiya\ 107 
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           Ḥażret-i sulṭânıla ḥaşr eylegil” 

            

          “Ol ‘azîzler ḥürmetine ḥürmet it  

           Hem bu mücrim ‘âṣiye de Raḥmet it” 

            

          “Ata vü ana vü hem iḫvânına 

           Evvel âḫır cümle îmân ehline”  

 

50      “Bu du’âyı işidüp diyen âmîn 

           Cümle belâlardan olsun ol emîn” 

            

          “Bu du’âda bulınana Ḥaḳ n’idâ 

           Fâtiha oḳuyana raḥmet ide” 

                               “Temmet” 

 

 İbrâhîm ‘Aleyhi’s-selâm İsmâ’il ‘Aleyhi’s-selâmı Ḳurbân Eylediġi  

          

            Fā’iātün/ Fā’ilātün/ Fā’ilün 

           “Allah Allah deyüben söz idelüm 

           Allâh adın ḳamu dutdı diyelüm” 

            

          “Bir ḥikâyet söyleyem diŋleyin 

           ‘Âḳıllısaŋ ma’nisini aŋlayın” 

            

          “Bir ṣalavât virelim peyġambere 

           Din din iki ol Muḥammed servere” 

 

55      “Daḫı ṣoŋra bu sözi söyleyelüm     (3-b)                                                                                                                                                                                                          

           Göz gibi anı ‘ayân eyleyelüm” 

            

          “İsmâ’îl ilê Ḫalîl aḥvâlini 

           Şerḥ idem ben diŋleriseŋ seŋ anı” 

            

          “Anlarâ Ḥaḳ nê ḫadâlar eyledi 

           Ṣoŋra yinê luṭf u iḥsân eyledi” 

            

         “Ol Ḫalîl’iŋ mâlı miiki çoḳ idi 

           Vêlâkin hîç oġlı ḳızı [yok] idi”  

          

         “Şöyle kim ‘ömri içinde ol Ḫalîl 

           Yalvarur Teŋri’ye yâ Rabbü’l-Celîl” 

 

60      “Bir oġul bâġışla luṭfuŋdan baŋa  

           Sevdigimi ḳurban idem ben saŋa” 

            

         “Şol ḳadar ḳıldı münâcât ḥażretâ 

           Tâ ki İsmâ’îl’e olunca ata” 

            

                     “Bir oġul virdi aŋa Ḥaḳ sevgili  

           Ṣanasın [ki] uçmaġıŋ [ol] bülbüli” 
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          “İsmâ’îl virdiler ânıŋ âdını 

           Çün şekerde görmediler dadını” 

            

          “Şol ḳadar ḳâtı severdi anası 

           Uyḳu gelmezdi gözine babası” 

 

65      “Anı fikr iderdi gerinip durı 

           Hem anasınıŋ cigêri pâresi” 

            

         “Anası oġlına sürer yüzüni 

           Bir daḳîḳa ırmazıdı gözüni”           

            

          “Ata ana âŋa şöyle ṭapdılar  

           Allah ile ‘ahdi kim unutdılar”  

            

          “Dimişidi bir oġul virgil baŋa  

           Sevdügümi ḳurban idem ben saŋa” 

            

          “Sözini ḳıldı ḳabûl anıŋ Celîl                                                     

            Baṣdı ġaflet …
3
 ummadı Celîl”           

 

70      “Çoḳ zamân virdi aŋa Ḥaḳ mühleti  (4-a )                                                

           Göŋlüni virdi Halîl aŋa ḳatı” 

            

          “Bir gice kim ol Ḫalîl yatmışıdı 

           Ġaflet uyḳusı gözün ṭutmışıdı” 

            

          “Düş içinde çaġırır Rabbü’l-celîl 

           Ḳanı ‘ahdı niçün n’oldı [ol] Ḫalîl” 

            

          “Cenâbından oġul istemişidi 

           Sevdügim ḳurbân ḳılam dimişidi” 

            

          “Bir oġul baġışlayıp luṭf eyledim 

           Yâ Ḫalîl sen dostluġı terk eylediŋ” 

 

75      “Kişi evlâd sevmesi lâyıḳ mıdır  

           Beni terk itmek saŋa lâyıḳ mıdır” 

            

          “Bir âdemde iki göŋül ḳılmadım 

           İki şey sevmege ḳâ’il olmadım”   

           

         “Her kim evlâd[ın] seve yâ malını 

           Ṭamu içre kendü bile ḥâlini” 

            

          “Ya beni sev ya [da] anı yâ Ḫalîl 

           Uyḳu içre söyledi Rabbü’l-celil”        

                                                           
3
 Kelime okunamadı. 
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          “Tîn bekledi Ḫalîl uyḳu beḳâ 

           Tâ ki bunı koç kurbân eyledi Ḥaḳḳ’a” 

 

80      “Ol gice kim ġaflete vardı Ḫalîl 

           Bir nidâ ḳıldı yine Rabbü’l-Celîl” 

            

          “Ḳalḳub[an] ol gün (bunlar) ṣıġır boġazladı 

           Ḥaḳḳ yolına anı ḳurbân eyledi” 

            

          “Ol gice feraḥ olup yatdı Ḫalîl 

           Yine aŋa bir nidâ itdi Celîl” 

            

          “Ṭurı geldi ol Ḫalîl bu ġayrete 

           Yinesin bilmedi ḳıldı ḫayrete”  

            

          “Yüz devesi varıdı ki sevgili 

           Ḳurbân idüb ḳamusını kıldı öl(ü)[i]”  

 

85      “Ey birâder işit imdi sen anı          (4-b )                                                                                                                                                                                                                            

           Ḳurbân itdi Ḫalîl üçyüz ḥayvanı” 

           

         “ İtdi ḳurbân ḳıldım üçyüz ridḳamı 

           Yirine kânûr devem ancaḳ rimi” 

            

         “Yine anda uyḫuya vardı Ḫalîl 

           İşid imdi ne der Rabbü’l-celîl” 

            

         “Dôst olan dôstı böyle ider 

           Dôst yolına sevdügin terk ider” 

            

         “Yüz ḳulı var idi ġâyetde sırrın 

           Âzâd itdi anların birni birin” 

 

90      “İtdi ḳurbân eyledim yüz ḳulumı 

           İşde yirine getürdüm ḳavlümi” 

            

         “Ol gice Teŋri didi diŋle sözi 

           Yâ Ḫalîl masḫara eylersin bizi” 

            

         “İsmâ’îl’dür sevdügün bilmez [mi]sin 

           Bizim içün sen anı virmez [mi]sin” 

            

          “Mal u rızḳı cümle ḳurbân eyledüŋ 

           Sevdügin yanına hiç uġramaduŋ” 

            

          “Ben senüŋ …
4
.virdim anı 

           Sen baŋa virmeyicek dostluḳ ḳanı” 

                                                           
4
 Kelime okunamadı. 
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95      “Çünki Ḫalîl ġayġudan bekledi 

           İsmâ’îl’im diyüben çoḳ ağladı” 

            

          “Âh nidem varayım anasına  

           Dügüne oḳudılar bizi diyem” 

            

          “Yegregi oldur bu sözi saḳlayam 

           Dolmaya kimse bu feryâd yasına”  

            

          “Yalanı bilmez anı ṣanur dügün 

           Ṣoŋra bu dört yürege olur” 

            

         “İşbu tedbiri  Ḫalîl fikr eyledi 

           İsmâ’îl’iŋ anasına söyledi”  

 

100    “Anasına didi kim yâ Hâcera    (5-a )      

           İsmâ’îl’iŋ nazlı ṣaçını ṭara” 

            

          “Ala gözlerini anıŋ sürmele                                                                                                                                                                       

           Ol mübârek ellerini ḳınala”            

            

         “Çizmesin geydir daḫı ayaġına 

           Ol atasınıŋ yüreginiŋ yağına” 

            

          “Hem daḫı ḳaftanların geydüresin 

           Benümile dügüne göndüresin” 

            

         “Kâ’be ṭarafında vardur bir dügün 

           Dügüne oḳudılar bizi bugün” 

 

105    “Şöyle bil kim ol dügün ḳutlu ola 

           İsmâ’îl benümle gidebile” 

           

         “Yoldaş olup ….
5
 şâẕ eylesün 

           Hem daḫı dügün temâşâ eylesün” 

            

          “Anası didi meded İsmâ’îl’im 

           Göŋlüm içinde öten bülbülüm” 

            

          “İsmâ’îl benim yüregim yaġıdur 

           Hem daḫı cigerimiŋ bir baġıdur” 

            

          “Babaya yoldaş olup şâẕ idicek 

           Ben kimüŋle eglenem ol gidicek” 

 

110    “İsmâ’îl göz(üm) öŋün(d)e döver seni 

           Görm(ey)icek anı gözsüz ola seni” 

                                                           
5
 Kelime okunamadı. 
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          “Ata oġulsız gidicek dügüne 

           Ayrılıḳ odı düşe yüregime” 

            

          “Ben anıŋ ayrulıġına döymeyem 

           Bir daḳiḳa görmesem eğlenemem” 

           

          “İllâ yendim er sözüni ṭutmalı  

           Ṭutmasam ṭamu dibine gitmeli” 

            

         “Çâre yoḳ bu ḥasreti çekmek gerek 

           Er ne dirse sözini ṭutmaḳ gerek”                                                 

                                                                       

115    “Böyle diyüp İsmâ’îl’iŋ ṣaçını   (5-b)     

           Ṭarayub boynına bend itdi anı” 

            

          “Tarayub ḫoş ṣıġadı ḳıllarını 

           Ḳınaladı İsmâ’îl’(iŋ) ellerini” 

            

          “Gözlerine sürme çekdi anası 

           Didi ananıŋ ciğer pâresi” 

            

         “Çıḳarup ḳaftânların aldı ele 

           Giydirdi anı İsmâ’îl’e”    

            

         “İsmâ’îl  beŋzer cihanıŋ şâhına 

           Yüzi beŋzer gökyüziniŋ mâhına” 

 

120    “Çizmesiŋ öŋine ḳodı ana 

           Oġlını kendi gözinden ṣaḳına” 

            

          “İsmâ’îl öpdi ananıŋ elini  

           Ḥasreti bükdi anıŋ belini”            

            

         “Oġlunı ḳucaḳlayup öpdi gözin 

           Yüzine sürdi anıŋ gö[r]klü yüzin”      

            

          “Didi senden ben nice ayrılayım 

           Ayrulıḳ derdine nice döyeyim” 

            

         “Göŋlümüŋ muḥabbetini sevgüli ḳuzum 

           Budur ol vuṣlat benim saŋa sözüm” 

 

125    “Kim bile ölüm dirim bizim içün 

           Ḳanı da derdim benim ḳuzum içün” 

            

         “Siz gidecek bunda ben ḳalurısam 

           Ḥasretiŋ çeke çeke ölür isem” 

            

         “İş budur vaṣiyyetim diyecegim 



39 

 

 
 

           Ṣon nefesde saŋa söyleyecegim” 

            

          “Şol gözi kim sürmeledi bilesin 

           Meyyitim gözleriyile göresin” 

            

          “Diyeyin kim bu gözüm sürmeleyen 

           Gice gündüz fikrimin ḳaydıŋ yiyen”                                                                                  

 

130    “Derdimi miḥnetim çeken anam     (6-a )     

           İsmâ’îl’(im) diyüp yol(lar)a baḳan anam”       

           

         “Ol mübârek ellerin ḳınaladım 

           Derdime bu dermân olam didim” 

            

         “Ol mübârek ellerin alasın 

           Ol eliyle ṣalıma yapışasın” 

            

          “Ayaġınıŋ çizme giydürdim niçün 

           Ben ölünce ḳabrime gelmeŋ içün” 

            

          “Ol ayâyı bizedgüm bilesin 

           Ḳabrim anıŋlâ ziyaret ḳılasın” 

 

135    “Ṭatlı dil aġzında var ṭûṭî gibi 

           Ḳabrim üstünde öte bülbül gibi” 

            

          “İşbu resmé sözler söyledi 

           Elin aldı Ḫalîl’e ıṣmarladı” 

            

         “İsmâ’îl emanet saŋa yâ Ḫalîl 

           Öŋine düşüp aŋa olġil delil” 

            

          “Döndi oġlına didi ayrılmaġil 

           Gözüŋ açub (hem) ol Ḫalil’deŋ ır(ıl)maġıl”            

           

         “Derde ḳorsın [sen] anı birücügüm 

           Cümle ‘ömrüm ḥâṣılı yavrucuġum” 

 

140    “Çünki yola girdiler oġul ata  

           Baḳıŋ imdi evde olan fürḳate” 

            

         “Anıŋ ardınca ana ṭaşra çıḳar 

           Yürege ṣanki bir od düşmiş yaḳar” 

            

         “Yâ Ḫalîl urduŋ yürege yarayı 

           Ḳanda gidersin biçâreyi” 

   

         “Ṣoŋ sözümi söyleyem işidesin 

           Beni öldürüp de andan gidesin”           
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          “Âḫiret evleri(ne) beni göndürüŋ 

           Ḳanda giderseŋüz andan gidesin”  

 

145    “İsmâ’îl’im girü bile baḳmasın        (6-b )                                                                                                                                 

           Hem anası ḥasretini çekmesin” 

            

          “Gitdi anlar yalıŋuz ḳaldı ana 

           Dönüb geldi ev[in]e yana yana” 

            

          “Şeyṭân ol dem girdi fitne donına 

           Aġlayuraḳ geldi Hâcer yanına” 

            

          “Sordu Hâcer aŋa kim ey kişi sen  

           Ḥâcetiŋ ne ise anı bitürem” 

            

          “Didi geldim ben tesellî ḳılmaya 

           İsmâ’îl ḥâlini ḫaber virmeye” 

 

150    “Ne ṭurursın ḳanı nazlı İsmâ’îl 

           Anı boġazlamaġa gitdi Ḫalîl” 

            

         “Didi Hâcer atası ḳıymaya 

           Dügine alup gidip öldürmeye” 

            

          “İblîs didi kim yâ Hâcer’e 

           Ḫalîl anı dostuna ḳurbân vire” 

            

          “İblîs eydür öyle buyurdu Ḫalîl 

           Anı ḳurbân itmege gitdi Ḫalîl” 

            

          “Hâcer’e İblîs’i arar eyledi 

           İllâ sözi yürege kâr eyledi” 

 

155    “Nazlı nazlı besledügüm İsmâ’îl 

           Ey ‘aceb neyledi seni [ol] Ḫalîl”    

            

         “Ṭoḳuz ay seni yürekde ṣaḳladım 

           Her gice hem beşigini bekledim” 

            

         “Ṣaḳınırdım kendi gözümden seni 

           Firḳate düşürdün âḫır sen beni” 

            

          “Ey güzel ṣaçın ṭaraduġum ḳuzu 

           Ḳınalı eli sürmeli ala gözi” 

            

          “Ey elimde bir ṭutam ġonca gülüm 

           Ol gülüŋ içinde öten bülbülüm” 

 

160    “Ey ananın ḳucaġında nazlanaŋ   (7-a )   

           Ṭoḳuz ay baṭnım içinde gizlenen”         
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          “Ey mübârek ayaġa çizme çeken 

           Ananı öksüz ḳoyup oda yaḳan” 

            

         “Ey güzel ḳaftanların ṣırta giyen 

           Babamıla dügüne gidem diyen” 

            

          “Babasıyla bile giden İsmâ’îl 

           Ḳanda iletdi seni Ḫalîl” 

            

          “Gitdi İblîs Hâcer aġlar zârıla 

           Diŋle Şeyṭân daḫı ne fitne ḳıla” 

 

165    “Ol la’în eletdi fitne atına 

           Şol dem irdi İsmâ’îli’ŋ ḳatına” 

            

          “Didi İsmâ’îl neye geldiŋ bize  

           İşidüp İblîs anı geldi söze” 

           

         “Anla güzel İsmâ’îl İblîs didi
6
 

           Dinle ananın halin(i) diye(yin)[m]
7
 anı” 

            

          “Anan gönderdi beni diŋle sözi 

           Firâḳından kör olmış iki gözi” 

            

         “İsmâ’îl didi ey yalancı kişi 

           Ḳalḳup evden dügine gitse kişi” 

 

170    “Ana anuŋ içün firḳat ḳıla 

           Dügine giden yine irte gele” 

            

          “İblîs eydür öyle ṣandın İsmâ’îl 

           Seni boġazlayısar bugün Ḫalîl” 

            

         “Nerede dügün anı ṣorar mısın 

           Ḳanda gidersiŋüz bilür misin” 

            

         “Bu kez İsmâ’îl didigim İblîs’e 

           Teŋri buyruġın ṣıyan kelb ise” 

            

          “Ben atanıŋ yüreginiŋ yaġıyam 

           Hem ana cigeriniŋ bir baġıyam”                                                                                  

 

175   “Çünki derdime duyup nice ḳıya    (7-b )     

           Bubaya
8
 ben neyledim boğazlaya” 

  

                                                           
6
  Didi İblÎs güzel İsmâ’îl aŋla  

7
 Ananın hâlini diyeyin anı diŋle 

Vezin uymadığı için beyit yeniden düzenlenmiştir. 
8
 Buba yazımı baba yazımı da vardır. Yazımda ikilik vardır. 
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                     “İblîs eydür çünki Ḥaḳḳ emr eyledi 

           Seni baban ḳurbâna neẕr eyledi” 

            

          “Seni dügün var diyüb aldadıser 

           İledüp anda Ḥaḳ’a ḳurbân viriser” 

            

          “İsmâ’îl döndi babaya yâ Ḥalîl 

           Dön gidelim hiç dügün ḥâcet değil” 

            

          “Diŋlemediŋ mi bu kişiden sözi 

           Görmez olmuş dertli anamıŋ gözi” 

 

180    “Oġlunı yavı ḳılan anacıġım  

           Aġlayup gözsüz ḳılan anacığım” 

            

          “Ey ‘aceb yüziŋ görürmiyem ana 

           Böyle böyle aġladı yana yana” 

            

          “Oġlınıŋ firâḳını gördi ata 

           Neylesin bilmedi ḳaldı ḫayrete” 

            

          “Ne yaman miḥneti beḏ-baḥt olmışam 

           İki dostun arasında ḳalmışam” 

           

         “Bilmezem ḳanġını terk eylesem 

           İsmâ’îl’i mi Ḥaḳḳ’a ḳurbân eylesem” 

 

185    “Ne cevâb virem anıŋ anasına 

           Döymeye ṭaşlar anası yasına” 

            

          “İsmâ’îl’i virmesem dost yolına  

           Eve ilete(yi)m anası sevine” 

            

          “İllâ Ḥaḳḳ’ıŋ emrini terk itmeli 

           Hem aḫır ṭamu dibine gitmeli” 

            

          “Çâre yoḳdur İsmâ’îl’den [ben] geçem 

           Uçmaġıŋ ḳapusın evvel ben açam” 

            

          “Döndi ey(i)tdi ol Ḫalîl evlâdına 

           Şeyṭân eydürler bu kişi adına”                                                                                           

 

190    “Bu ki İblîs kendü ḳadrin bilmedi   (8-a )   

           Hem daḫı âdeme secde ḳılmadı”  

            

          “Ol ki la’net ḫalḳası bu mıdur  

           Daḫı merdûduŋ süsi ….
9
”       

                     

                                                           
9
 Kelime okunamadı. 
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                     “Bu ki her kişi[yi] azdursa gerek 

           Kendü birle ṭamuya ḳosa gerek” 

           

         “Sen inanma bu la’îniŋ sözlerin 

           Ḳanda görmiş bu ananıŋ gözlerin” 

            

          “Bir ṭaşıla var bu İblîs mâlını  

           Sürdi cennetden bu adem anı” 

 

195    “Çünki İsmâ’îl işitdi bu sözi 

           Bir ṭaş atdı İblîs’iŋ çıḳdı gözi” 

            

         “Ṣıymayuban isteŋ sözüni  

           Vardı çıḳardı La’în’iŋ gözüni” 

            

          “Didi  Ḫalîl İblîs’iŋ çıkdı gözi 

           Biz [hep] av ile ayruḳ sözi” 

            

         “La’în kör oldı gidelim tîzrek 

           Ḥaḳḳ yolı görmeyen göz böyle gerek” 

            

          “Ata oġul İblîs’i kör itdiler 

           Anı ḳoyup ol aradan gitdiler” 

 

200    “Diŋle imdi İblîs anda neyledi 

           Daḫı ol ḥâlde ne fitne eyledi” 

            

          “Ḳoşup İblîs ḳuşaġın beline 

           Aldı fitne ‘aṭâsı eline” 

           

          “Câzû gibi girmiş İblîs araya  

           Yine gitdi derdmend bîçâreye” 

            

          “Vardı evin öŋüne ḳapu çalar 

           Hâcer anı İsmâ’îl geldi ṣanar” 

            

         “Yügrügüb ḳapuya geldi Hâcer’e 

           İblîs aŋa bir ṣovuḳ ḫaber vire” 

 

205    “Didi kişi neye geldiŋ ḫâneye   (8-b )                                                                                 

           Ne ḫaberiŋ var bu dertli anaya” 

            

         “İblîs eydür kim aŋa nicideyim 

           Şimdi İsmâ’îl ḳatındaŋ gelürem” 

            

          “Ḫalîl İsmâ’îl arar eyledi 

           Elini ayaġını hep bağladı”  

            

          “Boynunı çevirdi anıŋ ḳıbleye 

           Diledi anı bugün boğazlaya” 
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          “İsmâ’îl zârın işiddi ḳulaġım 

           İş de çıḳdı aġlamaḳdan gözlerim” 

 

210    “Diŋle imdi neyleyiser Hâcer’e 

           Ṣanki eyler kendüyi pâre pâre” 

          

          “Ol mübârek ṣaçını daḫı yolar 

           Vardı bir ḥalvet yere gör ne ḳılar” 

             

          “Anda kendüsin arar eyledi 

           Daḫı eliyle ayaġın bağladı” 

            

         “Döndi yönin ḳıbleye Ḥaḳḳ dostına 

           Kendü kendü(si)n ḳurbân itmek ḳaṣdına” 

            

          “Ḳurbân oldı İsmâ’îl Ḥaḳḳ yolına 

           Ben de olam İsmâ’îl’(i)miŋ yolına” 

 

215    “Hâcer’iŋ cümle ḥâliŋ söylemege 

           Dilimiz varmaz hep anı dimege”  

            

         “Ḳanġı dil anıŋ ḥâliŋ şerḥ eyleye 

           Ḳanġı el anı yazup vaṣf eyleye” 

            

         “Anı yazmaġa uṣanmaz el gerek 

           Daḫı bilbil
10

 mi[s]âli dil gerek” 

            

         “Ḫoş anı ol dertde koyup gidelim 

           Varub İsmâ’îl ḥâlin şerḥ idelüm” 

             

        “ Aldı gitdi anı dügine ata 

           İrdiler bir gün varup ‘Arâfat’a”                                                                                                                                              

 

220    “Çünki bunlar ‘Arâfat’a irdiler   (9-a )   

           Anda bir ḥalvet maḳâma vardılar” 

            

          “Döndi Ḫalîl İsmâ’îl’e dir ḳuzı 

           Diŋlegil bu dertli atandan sözi” 

            

         “Diŋle atanuŋ sözün yâ İsmâ’îl 

           Seni ḳurbân istedi Rabbü’l-Celil” 

            

         “Teŋri buyruġın oġul ṣınamazam 

           Hem seni öldürmege ḳıyamazam” 

            

         “İki dostun arasında ḳalmışam 

           Ne yaman derde giriftâr olmışam” 

                                                           
10

 Bülbül kelimesi bilbil şeklinde harekelenmiştir. 
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225    “Saŋa ṭanışıḳ oġul fikr eylegil 

           Ḳanġısına râżısıŋ [sen] söylegil” 

            

         “İsmâ’îl eydür Ḫalîl’e ey ata 

           Dost(un)a yügrek dostunuŋ sözün duta”  

            

         “Râżı oldum ben daḫı Ḥaḳḳ’dan yaŋa 

           Ḥaḳḳ içün nê ideriseŋ it baŋa”  

            

         “Çünki lâyıḳ olmışam ben ḳul Ḥaḳ’a 

           N’iderem fâni[yi] var iken beḳâ” 

            

          “İllâ baba sen beni öldüricek 

           ‘Arafât’da ḳurbân viricek” 

 

230    “Nicedesin oda hasret çekeŋi 

           İsmâ’îl’im deyü yola baḳanı” 

            

         “Ne cevâb viresin ol bîçâreye 

           Oġul acısı gören âvâreye” 

            

         “Bir daḫı meger eve varmayasın 

           Dertli anam yüzüni görmeyesin” 

            

         “Kim bulaydı evde bârî söyleseŋ 

           Ḳurbân olacaġımı şerḥ eyleseŋ” 

            

          “Anama ben ṣarılup ḳoḳoyıdım 

           Ṭoya ṭoya yüzine baḳayıdım”                                                                                                                                          

 

235   “Baŋa olan kimesneye ola mı          (9-b)   

           Bu ḥasretim ḳıyâmete ḳala mı”  

 

         “Gice ḳalḳup beşigi[mi] bekleyen                                                                                               

           Ṭoḳuz ay göŋil
11

 içinde ṣaḳlayan” 

            

         “Bu ṣaçımı nazlı nazlı ṭarayan 

           Gice gündüz fikrimüŋ ḳaydın yiyen” 

            

         “Ey güzel gözlerime sürme çeken  

           Hem daḫı ellerime ḳına yaḳan” 

            

         “İşbu ḳaftânları viren eglime 

           Ol vaṣiyyetleri ḳılan oġlına” 

 

240   “O(ġlu)nı görmeyecegin bilmiş imiş 

           İşbu ḥasret yürege düşmiş imiş” 

                    

                                                           
11

 Göŋil sözcüğü iki şekilde harekelenmiştir. 



46 

 

 
 

                     “Şimdiki ḥâlimi de bile mi ki 

           Ana ḥaḳḳını ḥelâl ḳıla mı ki” 

           

         “Çün Ḫalîl diŋledi işbu sözleri 

           Yaş ṭoluḳdı görmez oldı [gözleri]” 

            

         “Didi cânım İsmâ’îl neyleyelim 

           Çâre nedir bu işe ne ḳılalım” 

            

          “İsmâ’îl eydür Ḥaḳ emrin eylegil 

            İşbu elimi ayağım(ı) baġlaġil” 

 

245   “Cân acısı güç ola kim cânım 

           Bilegim bir yanıŋa ṭoḳınam” 

            

          “Korḳarım ki ‘âsî olam ataya 

           Ḥasret oldum çünki dertli anaya” 

            

         “Ḫalîl eydür nice baġladım eliŋ 

           Ya nice ötmez idem bülbül diliŋ” 

            

          “Hem boġazlamaġa nice döyeyim 

           Gül yüzüŋi nice ḳana boyayam” 

            

          “Ḥâl bu ki beŋ seni boġazlayam 

           Anaŋ ṣorar ise ne cevâb virem”                                                                                                                                      

 

250    “Nidelim Ḥaḳḳ emrini itmek gerek  (10-a)       

           Hem anıŋ emrin tamam itmek gerek” 

            

         “Gel berü hey ḳuzucaġım İsmâ’îl 

           Teŋri’niŋ emrin ider baylaġıl” 

            

          “İsmâ’îl’i babası pek baġladı 

           Döyemedi zârı zârı ağladı” 

            

         “Şöyle aġladı Ḫalîl kim anda bil 

           Gözlerinden yaşı aḳup oldı sel” 

            

          “İsmâ’îl eydür nedür aġladuġıŋ 

           Bildim aḫır sen beni aldaduġın” 

 

255   “Aldaduŋ itdiŋ dügine git bile 

           Böyle mi ḳavl eyledik atam ile” 

            

         “Çünki bu işi baŋa ider idüŋ 

           Boġazlamaġa alup gider idüŋ” 

  

          “Bu işi evde diseŋ baŋa n’ola 

           Baḳayıdım anama ṭoya ṭoya” 
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         “Öpeyidiŋ ḫâk-i pâyını melâl 

           Südüni ḳılay ıdı [baŋa] ḥelâl”  

            

         “Elvedâ’  olsun saŋa cânım ana  

           Benim içün gezesin yana yana” 

 

260    “Sen ṣanursın beni gitdi dügine 

           Ben ṭuş oldum Teŋri’nüŋ buyruġına” 

            

         “Biz muṭî’iz her ne kim Ḥaḳ’dan gelür  

           Ana ḥasretiŋ beni deli ḳılur” 

            

          “Ayrulıġı ḳul başına virmesin 

           Ana yoḳluġunı kimse görmesin” 

            

         “Âh nidem yüzüni [dâḫı] görmedim 

           Hem daḫı nic’olduġın bilmedim” 

             

         “Ana anda ḳuzu bunda ḥasrete 

           Ḳaldı bu ḥasretiŋe tâ ḳıyâmete”  

                                                                                                                                           

         “Bu gün ötmez ola dilim 
12

 

           Baġlandı ayaġım elim   (10-b )    

           İşbu ḥâlim saŋa ma’lûm  

           Olur mı anacığım” 

            

         “Babanıŋ baŋa kaṣdı ne  

           Boġazlayınca dostuna  

          ‘Aceb meyyitim üstüne  

           Gelür mi anacığım”  

            

         “Böyle buyurdı Zü’l-Celâl 

           Ṣaluvirdi bugün Cemâl    

           ‘Aceb emzürdügün ḥelâl 

           Olur mı anacığım”  

             

         “Boyun virdi Ḥaḳḳ’a ata  

           Dünyâsın âḫrete ṣata  

           Yapam vardur deyüp [baŋa] 

           [Yapayım] mı anacıġım
13

”           

              

          “Dügüne götürüp [özün]
14

 

           Baġladı bugün [sözün]
15

 

                                                           
12

 İsmail as. ağzından çıkan bu mısralar 8’li hece ölçüsüyle dörtlükler şeklinde yazılınca redif\kafiyeye 
uygun olmuştur. 
13

 Kafiye ve redife uygun dördüncü mısra eklenmiştir. 
14

 Kafiye ve redife uygun kelime eklenmiştir. 
15

 Kafiye ve redife uygun kelime eklenmiştir. 
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           Bu derd yüregine dögün  

           Olur mı anacığım” 

              

         “Ḳurbân olduġımı bile  

           Yola gire bile bile  

           Güzel ṣaçın yola yola  

           [Ol]  gelür mi anacığım”       

              

         “Ne geldi dertli başlara  

           Muṭı’iz cümle işlere  

           Başını ‘aceb ṭaşlara 

           [Hep] urur mı anacığım” 

           

265    “Ey ata dost da’vâsını ḳılasın 

           Dôst yolına beni ḳurbân viresin” 

            

          “Sen bir oġul ile ben bir cânına 

           Zîṣafâ dost olayım sulṭânıla”       

            

         “İsmâ’îl oldı anasına muḳîm 

           İllâ ammâ göŋlüni ġâyet de saḳîm” 

            

         “İşit imdi ol Ḫalîl’iŋ işini 

           Ḳıbleye çevürdi anıŋ başını” 

            

         “Hem daḫı ṣaġ eline bıçaḳ alur 

           Ṣol eliyle başcuġazın ḳaŋırur”                                                                                                                                            

 

270   “Çünki baḳdı İsmâ’îl’iŋ yüzine       (11-a )   

           Hem ṭuş oldı [anuŋ] ala gözine”  

            

         “Gözi göze yüzi yüze oldı ṭuş 

           Mühr ü şefḳat ḳoyuban itdi cûş” 

            

         “Gördi şehbâz gözi yüzine baḳar 

           Ol Ḫalîl aġlayuben gögsün ḳaḳar” 

           

         “Yumdı gözün çaldı boynına bıçaḳ 

           Sen ṣabırlıḳ viresin bu derde Ḥaḳḳ” 

            

         “Çaldı yetmiş kez bıçaġın kesmedi 

           Nice çalduġını (ol) daḫı bilmedi” 

  

275   “Ḥaḳḳ Çalab ol bıçaġa emr eyledi 

           İsmâ’îl’i kesme deyü söyledi” 

 

            

          “Bunca çaldı bıçaġı kesmedi 

           Nice kessün Ḥaḳḳ Çalab kesme didi” 
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         “Bu kez Ḫalîl bıçaġı çaldı ṭaşa 

           Kesdi bıçaḳ ol ṭaşı başdan başa” 

           

         “Didi kim ey bıçaḳ kestiŋ ṭaşı 

           Niçün tamam eylemediŋ bu işi”       

            

         “Dile geldi ol bıçaḳ dir yâ Ḫalîl 

           Kesme didi(ydi) bir ḳılın Rabbü’l-celîl” 

 

280   “Buyruḳ anıŋdur buyuran oldurur 

           Cümle bu işleri ḳılan oldurur” 

            

         “Ben ne ḳıldım ki beni urduŋ ṭaşa 

           Yâ ne ṣuç işledi İsmâ’îl (yâ) başa”  

            

         “İşbu ḥâl içreyken irdi Cebrâ’îl 

           Es-Selâmu Allah ‘Aleyk yâ Ḫalîl” 

            

         “Hem daḫı bir ḳoç virdi binmiş Celîl 

           Yederek getürdi anı  Cebrâ’îl” 

            

         “Teŋri selâm ḳıldı selâm yâ Ḫalîl 

           İşde bir ḳoç virdi saŋa ol Celîl”                                                                                                                                               

 

285   “Didi dostum göŋlü olsa muntaẓım   (11-b )   

           İşde “Ve feddaynâ biẕibḥin ‘aẓîm” 

            

          “İsmâ’îl’i biz aŋa baġışladıḳ 

           Hem anıŋ ḥaḳḳında iḥsân işledük” 

            

         “Ol ḳoçı boġazladı anda Ḫalîl 

           Anları şâz eyledi Rabbü’l-Celîl” 

           

         “Gitdi Cebrâ’îl ol ḥażrete 

           Baḳıŋ siz daḫı bu ‘ibrete” 

            

         “Tenri’nüŋ dostı Ḫalîl gibi gerek 

           Dôst yolına varını virmek gerek” 

 

290   “Bunda ḫatm oldı bu destân yire 

           Vir ṣalavât ṣıdḳıla peygambere” 

                    

İbrâhîm Edhem  

             

          Fā’iātün/ Fā’ilātün/ Fā’ilün 
         “Yine geldi göŋlüme bir söz daḫı  

           Söyleyem diŋleriseŋ ey aḫî” 

           

          “Allâh adıyla söze girelim      

           Hem Muḥammed’e ṣalavât virelim” 
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         “Bir hikâyet ḳılalım ḫoş muḥtaṣar 

           Lîk ġâyet mu’teberdir mu’teber” 

             

         “Ḫorasân’da var idi bir pâdişâh 

           Ḥükmi şarḳa ġarba geçerdi ey şâh” 

  

295   “Adına derlerdi İbrâhîm Edhem 

           Mâlı mülki ḥadden ziyâde (idi) hem” 

            

         “Ḥôrasân’da ol melik sulṭânıdı 

           Ġâyet ile fâżıl ehl-i dânıdı” 

            

         “Eydem anuŋ neyleyüb nitdügini 

           Ḥorasân’dan Mekke’ye gitdügini” 

            

         “İşid imdi Ḥaḳḳ ne ‘ibret eyledi 

           Aḫır ol sultânlıġı terk eyledi”                                    

            

         “Taḥt üzere bir gice yatmış ıdı   (12-a)   

           Ḥarîr aṭlas döşege yatmış ıdı” 

 

300   “Ol Ḫalil’e yatar iken düş görür 

           Düşi içre ṣanki saḳıf debredür” 

            

         “Ṭâmuŋ üzerinde bir kişi gezer 

           Çün ṭaḳır ṭaḳır nesne arar” 

            

         “İbrâhîm çaġırdı kimsin ey kişi 

           Giceleyin eyleyesin bu işi” 

            

         “Kişi imdi ben senüŋ devecü(gü)nem 

           Deve yâvı ḳıldım anı isterem” 

            

          “İbrâhîm Edhem bu sözi söyledi 

           Ey câhil şaşgun mısın yoḫsa del(ü)[i]” 

   

305   “Hiç taam üzerinde davâ mı ola 

           Pâdişâh taḥtına deve çıḳa mı” 

            

          “İn ṣıra işi gelib bâşı 

           Saŋa şimdi virürmüŋ bir deve” 

             

         “Alup anı ive ive gidesin 

           Ḥarîr aṭlas içre dâ’im yanasın” 

            

         “Bu altun taḥt üzre Teŋri mi olur 

           Teŋri isteyen burada mı bulur” 
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          “Teŋri bulunmazıŋ böylelik ile 

           Dâ’imâ nefs arzusın virmek ile” 

  

310   “Delü şaşġın bildür bilmez misin 

           Kendözüŋe bir naẓar ḳılmaz mısın”  

            

         “Hâ benim bunda deve istedügüm  

           Hâ seniŋ Teŋri’ye ḳulum didigün” 

            

         “Şimdi seni deve diyü bindirem 

           Tâc u taḥtı başuŋa ṭar iderem” 

            

         “Deveci diŋlesin gör ‘ibreti 

           Ġâ’ib oldı söyleyib bu ḥikmeti”                                

            

          “İbrâhîm Edhem uyandı uyḳudan  (12-b)   

           Mecnûn olayazdı ol dem (ġayḳudan)[ḳaygudan]” 

    

315   “İrte oldı aṣla yüzi gülmedi 

           Ḳaldı ḫayretde niyesin bilmedi” 

            

         “Üç güne degin ta’âm yimedi 

           Bu düşi hiç kimseye dimedi” 

            

         “Melûl olduġunı anıŋ bildiler 

           Kavm ü ḳabîlesi cümle geldiler” 

            

          “Didiler ey şâhımız n’oldı size 

           Bu melûlliḳin(den) ḫaber virin bize” 

            

         “Pâdişâh hiç anlara söylemedi 

           Ol ḥâli kimseye şerḥ eylemedi” 

 

320    “Ḳapucıyla ṣaf ṭutup ṭurmışıdı 

            Taḥt üzere kendü oturmışıdı” 

           

          “İşid imdi aḫ u ḥâl n’oldı meger 

            Ḳarşudan ḳopdı biŋ bir heybetlü er” 

            

          “Bile bile geldi Edhem’e ol er 

            Ḳorḳusı yoḳ kimseden ḳılmaz ḥaẕer” 

            

         “Ḳapucılar ne kişidür bilmedi 

           Hiçbirisi nuṭḳa ḳâdir olmadı” 

            

         “Ṭoġrılup geydi hemân dem sarâya 

           Kimse mâni’ olmadı ol ere” 

 

325   “İçerü girdi şaha virdi selâm 

           Söyleyiserdür ki bir ‘ibret kelâm” 
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         “İbrâhîm Edhem didi kim yâ recul 

           Ne sebeb bu gelmenüŋ hacîl hacîl” 

            

          “Ḥâliŋ(i) ‘arż eyle bize de bilelüm 

           Hem işüŋ ne ise anı görelüm” 

            

         “Didi kim pâdişâhım diŋle kelâm  

           Yolına (fidâ) olsun fidâ atam anam” 

            

          “Hem mübârek olsun iş bu taḥtıŋuz   (13-a )    

           Açıḳ olsun uġrıŋuz[hem] baḥtınuz” 

  

330    “Kervanımuz vardur gelse gerek 

            Bu sarâya bu gice ḳonsa gerek” 

            

         “Ben gelmişem ḳonaḳcı olmaġa 

           Yatacaḳ yerleri ḥâżır ḳılmaġa” 

            

          “İşbu taḥt üstünde  ḳarar iderüz 

           Ṭaŋla ṭurup erte yine giderüz” 

            

          “İbrâhîm eydür ey hayâsız kişi 

           Delü misin idesin böyle işi” 

            

         “Pâdişâh taḥtına kervân kona mı 

           Hem îcâz itsün gelin ayna mı”  

 

335   “Bu sarây benüm ki kimse yatmaya   

           Ṭaŋla ṭurup erte yine gitmeye”     

            

          “Ey kişi benden âzâd var cânuŋa 

           Yoḳla bir aḫi sarâyı kervânuŋa” 

            

         “Ol ki didi delüsin sen [ey] aḫî 

           Bu sarây benimdir dirsin daḫı” 

           

          “Senden öŋdin bu sarây kimüŋ idi    

           Pâdişâh didiŋ ki atamuŋ ıdı” 

            

         “Ol kişi didi daḥı ol kimüŋ 

           Didi aŋamdan muḳaddem dedemüŋ” 

 

340    “Didi dedeŋden muḳaddem kim ey şâh 

           Fülânoġlu fülânıŋ dir pâdişâh” 

            

         “Ol ki bir ḳaç ‘aḳraba ṣordı hemân 

           İbrâhîm Edhem anı ḳıldı beyân” 

            

          “Bu kez itdi ḳancaru gitdi onlar 

           Bu sarây saŋa hibe itdiler” 
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          “Pâdişâh itdi onlar kim geldiler 

           Hep ecel câmın içüben öldiler”                                                                                         

            

          “İtdi ḳanı şol demde söyledügün   (13-b )    

           Kervân degil bu sarây didügün” 

 

345   “Bu benimdür dimişdür ey aḫî 

           Bu sarâydan göçermin daḫı” 

            

          “Bu ki kervan sarâyıdur bilesin 

           Ṭurmayup aḫret yaraġın ḳılasın” 

            

          “Çünki evvel gelenler geçdiler 

           Bir bir ardınca ḳonup göçdiler” 

            

          “Fânîdür göŋlüŋi virme sen buŋa 

           Heb gelen gitdi nevbet geldi saŋa” 

            

         “Bâḳî şu fânîye ṣanmayasın 

           Dünyâ (i)çün aḫireti yaḳmayasın”  

 

350    “Fânîden hiçkimse bulmadı vefâ 

           Sen de göçersin bize ḳılma cefâ” 

           

        “‘Ârif ol kim kişi geldi nereden 

           Böyle deyüp ġâ’ib oldı aradan” 

            

         “Ol ki kervâncı degil bir nâs idi 

           Şol nebî kim ḥażreti-l İlyâs idi” 

            

          “Ol sebeb oldı ki gelip gitmeye 

           İbrâhîm Edhem’i irşâd itmeye” 

            

          “Söyledi aŋa nice ‘ibret kelâm 

           Nâbedîd oldı aradan vesselâm” 

   

355   “Anı görüp İbrâhîm’iŋ ṭaḳati 

           Yine oldı derdi üzer ḳatı” 

            

          “Şol gice kim görmiş idi ḳaṣṣı 

           Deveciden almışıdı ḥaṣṣı” 

            

          “Uş anıŋ ġuṣṣasını çeker iken 

           Ne ḥayâldür işbu aḥvâl der ‘iken” 

            

          “Ḥıżır’un derdi o dert üzre aḫi 

           Artuḳ oldı ol şaha yüzden daḫı”  

            

          “Pâdişâhıŋ hiç mecâli ḳalmadı   ( 14-a )    
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           Ḳaldı ḫayretde kendisin bilmedi” 

 

360    “Nuṭḳı dutuldı söylemez dili 

           İrmez oldı daḫı nesneye eli” 

            

          “Sen bilürsin ḥâlimüz yâ Rabbenâ 

           Diyü beni aġladı yana yana” 

            

          “Uyḳusuz gündüzi uladı düne 

           Bu ḥâl ile irdi devreklü güne” 

            

          “İrtesi gün ey(i)tdi şol ḫâdimlere  

           At egerleŋ binelim dir anlara” 

            

          “Varup ṭaġda şikâr eyleyelim 

           Cümle ‘asker binüp anda varalum” 

 

365    “Bu ḥâlimüz neye irer görelüm 

           Pâdişâhıŋ emrini hep bildiler” 

            

         “Atı donı ḥażır  ḳıldılar [aŋa] 

           Hep tevâbî’ düşdi şâhıŋ yanına” 

            

         “Urdılar ol Ḫorasân pâd(iş)âhına 

           Ulanup gitdi yüce ḍaġ üstüne” 

           

         “Diŋle ḥâli noldı anda Edhem’iŋ 

           Yoġıdı hem aḳlı başında anuŋ” 

            

          “Çerisinden ayrı düşdi pâdişâh 

           Nereye gitdügini bilmez o şâh” 

  

370   “Ṭutdı bir ṭaġ üstüne hâ gedâ 

           İrdi Edhem ḳulaġına bir nidâ” 

            

          “Meşġûl oldı gitdi kendi ḥâline 

           Ol nidâ ḳoymadı ḳulaġına” 

            

          “Az birazdan yine işiddi sözin 

           Ol âvâza ṭutmadı özin” 

            

         “Yine nidâ aŋa itdiler ḥoş 

           İbrâhîm Edhem aŋa urmadı guş”                                                                                                                                                             

           

         “Ṣun avaze didiler kim entebîh   (14-b )    

           Yine ḳıble didiler entebîh” 

 

375    “Ya’nî uyanmazdın uyaŋ didi 

           İbrâhîm işbu âvâzı diŋledi” 
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                     “Yine dert üzere dert oldı ḳatı 

           Ḳalmadı ṣabrı tükendi ṭâḳati” 

                

         “Yine ḳutlu yaş ṭoluġdı gözlere 

           Ey(it)di üç oldu bu ḥikmet bizlere” 

            

         “Pâdişâh iş bunı böyle diyicek 

           Çıḳageldi nâgehân bir geyicek” 

            

         “Ol geyige meşġûl oldı pâdişâh 

           At bıraktı ardın(c)a ol (anın) pâdişâh 
16

” 

 

380   “Aṭ sürüp ḳodı kûh üstüne 

           Süŋüyile anı yıḳmaḳ ḳaṣdına”  

            

         “Aṭ öŋince ol geyik oldı ḥaḳîr 

           Ḳaça ḳaça oldı ‘aciz ol ḥaḳîr” 

            

         “Câncuġazı acıdı göz neyledi 

           Ḥaḳḳ fasîḥ dil virdi geyik söyledi” 

          

         “Ya’ni bunuŋ (içün) ḫalḳ itdi Ḥaḳḳ seni 

           Emr olunduġı sen (i)çün ey pâdişâh” 

            

         “Pes benim içün ḫalḳ itdi Ḥaḳḳ seni 

           Saŋa n’eyledim ki ḳovarsın beni” 

 

385   “Bir yiyecek bulmadıŋ mı ḳaldıŋ aç 

           Benim etime oldıŋ iḥtiyâç” 

            

         “Gök ṭutdı yüzün geyik hemân 

           Didi bu şâhıŋ elinden el-amân” 

            

         “Tac u taḥtı ḳoyup bindi atına 

           Ṭama’ eyledi bir loḳma etime” 

            

         “Uş mecâlim ḳalmadı nidem eyvah 

           İşbu ẓâlimden beni ḳurtar İlah” 

            

          “İşidüp Ethem anı oldı ḳadîr           (15-a )    

           Aradan oldı ol gice nêbadîd” 

 

390   “Düşdi aṭdan pâdişâh gör ‘ibreti 

           Neye beyḫoş oldı gör ḥikmeti” 

            

         “At öŋ yolın ṭutup geldi eve 

           Vardı taḥtıŋ öŋine îve îve” 

            

                                                           
16

 At bıraktı anın ardınca pâdişah  
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         “Gördiler ol aṭıŋ geldügini 

           Bilmediler pâd(i)şâhıŋ n’oldugunı” 

            

         “Ḳavm ü ḳabîlesi cümle geldiler 

           Ḳulları çaġırdılar baş açdılar” 

            

          “Bize olan bir kimseye olmadı 

           Atı geldi ol şâhumız gelmedi” 

  

395   “Yine girü söze gelelüm 

           Pâdişâhıŋ n’oldı ḥâli bilelim” 

            

         “Ol geyik sözin işitmişidi 

           Aṭ üzerinde yere düşmiş idi” 

            

         “Yatdı anda baḳ felegin işine 

           Bir zamân ‘aḳlı gelmedi başına” 

            

         “Ḳalḳdı yerinden atını bulmadı 

           Faḫr u geydüġin hem bilmedi” 

            

         “Bir kez in gögsün gerip eyledi âh 

           Bir yabana doġru itdi ‘azm-i râh” 

 

400    “Ol naṣûḥ tevbesin dilde ḳılam 

           Aŋa keşf oldı melekût-ı ‘âlem” 

            

         “Şol ḳadar ağladı kim çıḳdı üin 

           Gözi yaşı ıṣladı es̱vâbını” 

            

          “Gitdigi yolda var ımış bir çobân 

           Kendi kulıyıdı meger ol çobân” 

            

         “Egninde bir kepenek aldı çobân 

           Bir gice taḳyâ başında var ey cân”               

            

         “Seḥerlerde dembedem güder ḳoyun    (15-b)    

           Pâdişâhıŋ emrine virmiş boyun” 

 

405    “Pâdişâh didi aŋa kim ey ḳul 

           Bir sözüm var söyleyem ḳıl ḳabûl” 

            

         “Şol gör kim ḳumaş vireyim ben saŋa 

           Ol kepenegi bâġışla sen baŋa” 

            

         “Ḳavuġı ṣarıġı saŋa vireyim  

           Ol keçeden taḳyânı ben giyem” 

            

          “Saŋa virem cümlesin es̱vâbımıŋ 

           Giyecekleriŋ  kim cümlesinüŋ” 
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                     “Tiz ol imdi bu işe işleyim 

           Senüŋ ile donmısun degişelüm” 

 

410    “Çoban eydür ben seniŋ ḳaravaşıŋ 

           Yitürürüm dâ’imâ becid işiŋ” 

            

          “Pâdişâhım ben saŋa ne diyeyim 

           Seniŋ es̱vâbıŋı nice giyeyüm” 

            

         “Ben bîçâre kulum kim ey şâh 

           Biŋ bir ‘âlem üzre olan pâdişâh” 

            

         “Bu ḳoyunlar cümle seniŋ zehî er 

           Es̱vâbım(ı) geymege ḳıluram ḥaẕer” 

            

         “Pâdişâh eydür sözim eyle yâd 

           Seni şimden girü eyledim aẕâd” 

 

415    “Bu ḳoyunuŋ cümlesin ṣaġışladım 

           Ḳamusını hep saŋa bağışladım” 

            

          “Şol libâs ḳaftânları giyesin 

           Beni hiçbir kimseye dimeyesin” 

            

         “Soyunup çözdi şâha donları 

           Ehl-i gök ḳıldı teferrüc anları” 

            

          “Baḳdılar ol pâdişâhıŋ işine 

           Giceden taḳyâyı geydi başına”  

            

         “Pâdişâhıŋ aṭlâsın geydi çobân   (16-a)    

           Kepenegi virdi şâh bil ey cân” 

  

420   “Ol işi (i)çün ikisi ayuşlıdır 

           Birbiriyle libâs degişdiler” 

            

          “Görüŋ İbrâhîm Edhem (anda) neyledi 

           Fânîyi bâḳîye tebdîl eyledi” 

            

         “Dünyânıŋ cebel donun çıḳardı ol 

           Âḫiret ḫil’atı ḳıldı ḳabûl” 

            

         “Dur İbrâhîm didi kim ey çobân 

           Kimseye dimeyesin beni ey cân” 

            

          “Çobânıla sözi ḫatm oldı tamâm 

           Doġrılup bir yola gitdi hemân” 

 

425    “Yine gelelüm sözün mâḳabline 

           İbrâhîm’üŋ ḫanedan ehline” 
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          “Gitdi vaḳit bir oġlu var ıdı 

           İki aylıḳ anasına yâr ıdı” 

            

          “Hiẕmet iderdi aŋa anası 

           Dir idi hem ananuŋ bir dânesi” 

            

          “İbrâhîm Edhem içün ağlar ıdı 

           Anuŋ ile göŋlüŋ eğler idi” 

            

         “Ôġlına meşġûl idi dâ’im hemân 

           İrdi birḳaç yaşına bu cüvân” 

 

430    “Yigit oldı anasınuŋ baḫtına 

           Çıḳdı oturdı baba(sı)nuŋ taḫtına” 

            

         “Dâ’imâ dirdi ana diŋle sözi 

           Teŋri ata sözi ḫalḳ itdi bizi” 

            

         “Ellerüŋ atasını görmez misin 

           Ḳanda gitdügini bimez misin” 

            

         “Tac u taḫtı ussuz itmiş niderim 

           Ben yetimi öksüz itmiş niderim” 

            

          “Anası eydür yigitler merdümi        ( 16-b)    

           Yine tâzelediŋ derdimi” 

  

435   “Aŋı gördüm bir gün bindi atına 

           Cümlesin cem’ itdi cümle ḳatına”  

            

         “Çıḳdı ol üstüne doġru ava 

           Ol vaḳitden berü gelmedi eve” 

            

          “Ṣoŋra atı geldi kendi gelmedi 

           Ḳanda gitdügin ‘alem bilmedi” 

            

         “Ol vaḳitden berü yasın ḳılarım  

           Ne bilürsen bende anı bilürem” 

            

         “Diŋle atası sözin hemân  

           Atası içün aġladı pehlüvân” 

 

440   “ İşid imdi yigit anda neyledi 

           Nice yıl hükm ü ḥükûmet eyledi” 

            

         “On sekiz yaşına girdi pehlüvân 

           Mis̱li yoġ ıdı cihânda ol zamân”  
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          “İllâ bu İbrâhîm neyleyeli 

           On sekiz yıl oldı ġâ’ib olalı” 

            

         “On sekiz yıldan sözi diŋle aḫî 

           Çıḳageldi oġlına bir müşdeḥî” 

            

          “Eytdi bir ḫayırlı sözim var (ey) aḫî 

           Baŋa da ḫil’at virirsin ey saḫî” 

 

445    “Yüz sürüp devletiŋe gelmişem  

           Mekke şehrinde ataŋı görmişem” 

            

          “Arḳasıyla daġda odun çeker  

           İletüp Mekke bâzârında ṣatar” 

            

         “Mâlı mülki terk idüp çeker eẕâ 

           Anda dervişlere olmış ketḥüdâ” 

            

         “Ol yigit işidüp iş bu sözi 

           Ḳanlı yaşla ṭoldı mübârek gözi” 

            

          “Ol kişi(ye) merdüm ile merd söyledi   (17-a)    

           Luṭf idüp aŋa ḫil’ât eyledi” 

 

450    “Döndi çerisine eytdi geliŋüz 

           Aṭı donı cümle hâẓır ḳılıŋuz” 

            

         “Mekke şehrine varuban irelim 

           Dertli atamıŋ yüziŋi görelim” 

            

         “Cümlesi çün emr-i şâhı bildiler 

           Tiz duruban yol yaraġın gördiler” 

            

          “Develere urdılar yük vâfire  

           Baġladı anda bir ulu ġâfile” 

            

         “Cümle ‘asker bilesince durdılar 

           Anda tâcir ṣıfâtına girdiler” 

 

455    “Pâdişâh çıkdılar ey cân 

           Ol gice bindi aṭâ nev-civân” 

  

         “Yigidi gören gözinden ṣaḳını 

           Deġme sulṭânda yoġıdı  ṭaḳımı” 

            

          “Egnine geydi ḥarîr aṭlas ḳumaş 

           Anı gören olurıdı aḳlı fâş” 

            

          “Ruḫları gül mis̱âli (hem) ḥilâl ḳaşı 

           Cümlesine oldı bezirgân başı”  
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                     “Oġlunuŋ ardına düşdi anası 

           Didi ananuŋ bir dânesi” 

 

460    “Tâzeledün yine baġrım başını 

           Yine akuddıŋ gözümüŋ yaşını”  

            

         “Sen gidince ben fâḳîr bendesin 

           Bu ġarîbi ḳanda ḳoyup gidesin” 

           

          “Ḥasreti anıŋ içün ağlar iken 

           Seŋüŋ ile göŋlümi eġler iken” 

            

          “Sen de bugün dert de ḳodıŋ beni 

           Ana yavı ḳıldı ol birdâneyi”                  

            

         “Bu kez iki derd içün aġlayayın       (17-b)    

           Kimiŋ ile göŋlümi egleyeyin” 

 

465    “Gördi ananuŋ zârını pehlüvân 

           İndi atdan yöninden ḳaçdı hemân” 

            

         “Anacıġım Mekke’ye ben varayım 

           Atamuŋ ḥâlini ben göreyim” 

            

         “Varuban getüreyim merdiŋi 

           Gönlüŋüzden götüreyin derdiŋi” 

           

         “Aġlama sen ben tizcek gelürem 

           Atam alup yine girü gelürem” 

            

          “Anası oġul nidem seni didi 

           Ḳorkarım dertde koyasın beni” 

 

470   “Yüregimde bir acı var bilürem 

           Ḳorḳarım yüziŋe ḥasret ḳaluram” 

            

         “Ana oġul [birbirin] ṣarmaşdılar 

           Nevḥa ḳılup ikisi aġlaşdılar” 

            

         “Çekdi ġâfile develerin hemân 

           Mekke’ye yönelüp oldılar revân” 

           

         “Yalınûz ḳoyup da gitdi anayı 

           Anası gönderdi ol bir dâneyi” 

            

         “İtdi var ey babamı görem diyen 

           Elcegezlerim ḳoynımda ḳoyan” 

 

475   “Gitdi bezirgân başı ḥac ḳaṣdına 

           Ḥac degil meger ‘âşıḳ Ḥaḳḳ dostına”  
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                    “Gice gündüz yürüyüben gitdiler  

           Kâ’be’ye güŋlerden bir gün yitdiler” 

            

         “Yigit anda ḳatlanup yol ḳahrına  

           İrişiyin girdi Mekke şehrine”  

            

         “Dalabınan geldi Mekke dârına 

           Varup indi Mekke’niŋ bâzârına”                                                                                                

            

         “Mekke ehli gördiler bu ‘askeri        (18-a)    

          ‘Acaba ḳaldı hemânn dem her biri” 

 

480   “Gördi yigit bir bölük dervîşleri 

           Diŋle imdi anda olan işleri”  

            

         “Didi sizüŋ içiŋüzde midür  

           Ḫorasân’dan bir kişi var mıdur” 

            

          “Adı İbrâhîm Edhem idi 

           Ḫorasân’da ol kişi sulṭân idi” 

            

         “Ḫaber aldıḳ size olmış ketḫüda 

           Anuŋ içün muşducu geldi bize” 

            

         “Çünki dervîşler işiddi bu işi 

           Didiler vardur bizimle bir kişi” 

 

485   “Şimdi ip aldı ve balṭa beline 

           Odına gitdi şu saḥra eline” 

            

         “Dâ’imâ ol oduna daġa varur  

           Şol depeden aşuban şimdi gelür” 

            

         “Yigit anlardan bu sözi işiddi 

           [Ol vakitte] yaş ile doldı gözi”  

           

          “Ol ḥaremden aġlayu ṭaşra çıḳar 

           Gelecegi depeye doġru baḳar” 

             

          “Çünki gözledi depeyi pehlüvân 

           Ol depeden bir kişi aşdı hemân” 

 

490   “Ṣırtına yüklenmiş odın bir nice 

           Gelür aḳ ṣaḳallu bir ḳoca” 

            

         “Ḳolına ṭaḳmış odunuŋ ipini 

           Beline ṣoḳmış balṭanıŋ ṣapını” 

            

                     “Ol mübârek beli bükilmiş daḫı 

           Ḳarnı ṣırtına yapışmış ey aḫî” 
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          “Gül yanaḳlar ṣolmış dür ile 

           Ṣararup gül yanaḳ dönmiş ḳazale”  

            

          “Eskiden eglinda hem yalın ayaḳ   (18-b)    

           Ol şahâne ḳadd ü ḳâmet iki ḳat” 

 

495    “Yatsu abdestiyle on sekiz sene 

           Uyumayup ṣabaḥı ḳılmaġıla” 

            

          “Uyḳu derdinden o görklü cemâl 

           Olmışdı gül yaŋaḳlar der mis̱al” 

            

          “Nice yıl ṭoyınca ṭa’am yemedi 

           Ûyku içün ḥîç yire baş komadı” 

           

         “Ol yigit gördi atâsı ḥâlini 

           Bir zamân öpmedi varup elini” 

            

          “İtdi yıḳsın arḳasından odunı 

           Varup andan ṣoŋra görse ḥâlini” 

 

500    “Edhem odun sırt(ın)da gelmedi uş
17

 

           Mekke pâzârında ḳıldı uş” 

           

          “Çaġırup bu ḥelâl odunı 

           Ḥelâl aḳçeye alan var mı bunı” 

            

         “Biri geldi bâzâr itdi bütün 

           Aḳçenüŋ dördin virdi aldı ḳamusun” 

            

          “Edhem odun aḳçesin ey cân  

           Virdi dört aḳçeliḳ etmek hemân” 

            

505   “Etmegi getürdi ol miskinlere  

           Nıṣfını ḳıldı taṣadduḳ anlara” 

            

         “Daḫı nıṣfın gitdi aldı ey cân 

           Gitdi şol dervîşlere anda hemân” 

           

          “Anlara ol yigit ṣormış idi 

           Yigit anlardan ḫaber almışıdı” 

            

         “Geldi anlara Edhem neccâdeye 

           Geçüp oturdı ulu seccadeye” 

 

           “Edhem’üŋ ol idi ma’bed-hânesi 

           Diŋle imdi neyleye birdânesi”            

                                                           
17

 [ol] odun sıtında Edhem gelmedi uş  
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510    “İşid imdi yigit anda neyledi           ( 19-a)                                                                                                                         

           Gezdi ardınca anı seyr eyledi” 

            

         “Atanuŋ ḥâlini gördi ey cân 

           Bir yana başladı anda pehlüvân” 

             

          “Tâc u taḥtı Horasân’da
18

  

           Mal u mülki ḳoyup anda  

           On sekiz yıl gelip bunda 

           Odın çeken babacuġum”   

            

         “Ḥaḳḳ’uŋ ‘ibretine baḳup  

           Anamı ḥasrete yaḳub 

           Ḳolcaġazına ip daḳıp  

           Odın çeken babacuġum” 

            

         “Beni iki aylıḳ ḳoyup  

           Ava gidem [deyü] ḳalḳup 

           Diyüp dervîş donın giyüp 

           Odın çeken babacuġum”  

           

         “Anamıŋ ḥasretine baḳ  

           Seniŋ içün ider firâḳ 

           Gelüp bunda yalın ayaḳ 

           Odın çeken babacuġum” 

           

         “Çıḳup Mekke’niŋ iline  

           ‘Aṣâsını almış eline 

           Ṣoḳup balṭayı beline  

           Odın çeken babacuġım” 

           

         “Ḥaḳḳıŋ ‘ibretini görüp  

           Şalḳup anda yola girüp  

           Ḥaḳḳ emrine boyun (530) verüp 

           [Odın] çeken babacuġum”  

          

         “Mal u mülki terkin idüp  

           Beni öksüz yetim ḳoyup  

           Ḥaḳḳ emrine mutî’ olup  

           Odın çeken babacuġum” 

            

          “Söyledi bu sözi çünki pehlüvân 

           Atasına yönelüp gitdi hemân” 

            

          “İtdi varayın elini öpeyim 

           Aṭa Ḥaḳḳ’ıŋ yerine getüreyim” 

                                                           
18

 -8’li hece ölçüsüyle-dörtlük şekline çevrilmiştir. 
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          “İletem aŋı anamıŋ baḫtına 

           Çıḳarayım gine kendi taḫtına” 

            

          “Böyle diyüp atasına saldı ḥoş 

           Atasınuŋ gözi aŋa doldı duş” 

 

515    “Gördi Edhem ḳarşısında bir yigit   (19-b)    

           Çıḳageldi ḳarşusında key işit” 

            

          “Bir söz geldi Edhem’iŋ göŋline 

           Görmemiş öyle yigit hîç ‘ömrine” 

            

         “Kendi oġlu olduġın bildi hemân 

           Göge ṭutdı yüzin ol dem hemân” 

            

         “Didi kim ey ‘alem(le)ri var eyleyen 

           Adımı ‘alemde iẓhâr eyleyen” 

            

        “Şol zamân duş eyledik ḥikmetlere 

           Vâḳıf itdiŋ beni hep ‘ibretlere” 

   

520  “Mal u mülki bıraḳdurdun hep baŋa 

           Taḥtı ḳoyup ṭapu ḳıldım ben saŋa” 

            

         “On sekiz yıl emrine girmiş iken 

           Ḳulluġa bir ân boyun virmiş iken” 

            

         “Göŋlim ḥikmetleri dutmuş iken 

           Ḥaḳḳ yolına biraz uymuş iken”  

           

        “ Pâdişâhlıḳ terk iden kişi iken 

           Yine bugün bir kişi ṣaldıŋ bize”  

            

         “Ḳomayup beni götürür ol eve 

           Emegimi idiser bâd-ı hevâ” 

 

525    “Dilerim ki sende ey Bârî Ḫudâ 

           Ḳılma musallaṭ anı bugün bize” 

          

         “Ata oġlu bir yire dir misin 

           Emecigim çün yile virmesin” 

            

          “Yâ benim cânım el sa’at hemân 

           Yâ anuŋ diyince düşdi pehlüvân” 

            

          “Öyle çıkdı Edhem aġzında du’â 

           Yegidip yaḳup cânın aldı Ḫudâ” 

            

          “Düşdi andan baḳ felek işine 
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           Olmış idi ol dervîşler başına”                                              

 

530   “Cümle bâzâra üzgün hep geldiler   (20-a)    39 

           Aŋı Ṭâṭar ḳurdı ṭutdı ṣandılar” 

            

         “Gördiler kim cânını virmiş Ḥaḳḳ’a 

           Âŋı gören ḳaldılar hep ḫayrete” 

            

         “Didiler kim zihî nâzenin yigit  

           Ḳurbet ilde anasuz ölen yigit” 

            

         “Ey ‘aceb yoḳ mı ki bunuŋ anası  

           Nice döye işbu derde anası” 

            

         “Acıdılar aŋa nice yüz kişi 

           İbrâhîm Edhem gördi bu işi” 

 

535   “Baḳdıŋız mı anda olan işlere 

           Daḥı ne geldi o dertli başlara” 

          

         “İbrâhîm Edhem didi kim varayım 

           Girü ṭuruŋ biricügüm göreyim” 

            

         “Ḫalḳı aralayuban geldi ey cân 

           Oturup oğlan(ı) ḳucaḳladı hemân” 

            

         “Başcuġazın aldı dizine ata 

           Biz naẓar ḳıl eyledügi firḳate” 

 

         “Baba arzulayup gelen
19

 

           Bu ḥâlime muṭî’ olan  

           Ata oḳu yalan ölen  

           Yetim oġul ġarîp oğul” 

            

         “Ananuŋ ḥasretin çeksin  

           Gele deyü yola baḳsın  

           Babaŋ firḳatini itsin 

           Yetim oġul ġarîb oğul” 

           

         “Beni arzulayıp geldiŋ  

           Ata oḳuna dûş olduŋ  

           Bu dertli baġrımı deldiŋ  

           Yetim oġul ġarîb oğul” 

 

            

         “Baban Dervîş donın geydi 

           Mâl u mülki saŋa virdi 

           Bugün hep ellere ḳaldı  

                                                           
19

 İbrahim Edhem’in ağzından 8’li hece ölçüsüyle dörtlükler söylemiştir. 
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           Yetim(20-b) oġul ġarîb oġul (Rażiyallah)”                                                                          

 

         “Karaymış babaŋ ceheti  

           Ḳarayımış anaŋ baḥtı 

           Assız itdüŋ tâc u taḥtı 

           Yetim oġul ġarîb oğul”  

 

         “Ata oḳu seni yaḳtı 

           Kamu eller bize baḳdı 

           Firâḳıŋ yüregim yaḳdı 

           Yetim oġul ġarîb oğul” 

            

         “Tâcı ….
20

 girdiŋ 

           Gelip bu diyâra irdiŋ 

           Yigitligi bile virdiŋ  

           Yetim oġul ġarîb oğul”  

 

         “N’olaydı beni ṣormasaŋ  

           Arayup bunda gelmesen  

           Dertli bağrımı delmeseŋ  

           Yetim oġul ġarîb oğul” 

            

         “Seni evde ṭurur derdim 

           Nemde oḳurum derdim 

           Murâdımı bile virdim 

           Yetim ôġul ġarîb ôġul” 

 

         “Anaŋ ‘aḳlı neyürsen  

           Ḥasretiŋe dile getürsin  

           Taḥtıŋa eller otursın  

           Yetim ôġul ġarîb oğul” 

 

         “Bülbüli güllere virdim  

           Envâ’ı kullara virdim 

           Emegim ellere virdim 

           Yetim oġul ġarîb oğul” 

            

         “Benî dervişlere ṣuduŋ 

           Bildim oduna gitdiŋ 

           Sinem delik [delik] deldiŋ 

           Yetim ôġul ġarîb ôġul” 

            

         “Bir naẓar ḳıl bu feleg[in] işine 

           Ne getürdi Edhem oġlu başına”    (21-a)    

            

                    “Söyledikçe söz uzar olmaz tamâm 

           Biz tamâm itdik burada vesselâm” 

  

                                                           
20

 Kelime okunamadı. 
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 İlâhî der Zemm-i Dünyâ  

           

        “ Zîneti neyledin niddiŋ  

           Vefâsı yôk yalân dünyâ  

           Neyleyeyin ne ideyiŋ 

           Vefâsı yôḳ yalan dünyâ” 

            

         “Gelenleri alıb gitdigi 

           Cefâsı çoḳ virân dünyâ 

           ………………………
21

 

           ……………………...
22

” 

            

          “Nebîler bunda geldügi 

            Bir bir ardınca öldügi 

            Melekler secde ḳılduġı  

            Âdeme ḳalmayan dünyâ” 

             

          “Biri gelip biri geçen  

            Heb ecel câmını içen  

            Ḳanı şol ḥulleler biçen  

            İdris’e ḳalmayan dünyâ” 

                 

          “Birin Ḥaḳḳ emrini ḳoyan 

            Elli ṣuḥûfi oḳuyan  

            Seyir örtüsi doḳuyan  

            O Şît’e ḳalmayan (590) dünyâ” 

 

          “Taḥt[ı] üstünde oturan 

           Taḥtını yeller götüren 

           ‘Âleme ḥükmin yetüren 

            Sulṭâna ḳalmayan dünyâ”  

            

          “Ḳanı olan [a] demürci  

            Ḳılur daḥı nefs(in)e güci 

            Cümleden yügrek or(u)cı 

            Dâvud’a ḳalmayân dünyâ”  

   

          “Bini bir yaşıdı biri 

           Geydi ṣırtına [ol] deri  

           Odur gemiciler pîri 

           Şu Nûḥ’a ḳalmayan dünyâ” 

            

          “Eşyâ üzer[ki] nâẓır  

            Şol ki her iş de [hep] ḥâżır 

            Medede yetişen Ḥıżır 

            İlyâs’a ḳalmayân dünyâ”   (21-b)       

                                                           
21

  Müstensihin dalgınlığına gelip unutulmuş olabilr. Kafiye şemesına uymadığı için fark edilmiştir. 
22

 Müstensihin dalgınlığına gelip unutulmuş olabilr. Kafiye redif düzenine uymadığı için fark edilmiştir. 
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          “Zeyyin’e ḳabr[in]e giren  

            Elyas(a’)a acılar viren 

            Tenini [n](y)ic[e]ler yiyen  

            Eyyûb’a ḳalmayan dünyâ” 

            

          “Lillâh deryâlarda gezen  

            Gice gündüz deŋiz yüzen  

            Balıḳıŋ karnında gezen 

            Yûnus’a kalmayan dünyâ” 

            

          “Raḥ[ı]man u Ḥaḳḳ’a iren  

            Ölüleri diri ḳılan  

            Şu dördünci göge aġan 

           ‘İsâ’ya ḳalmayan dünyâ” 

            

          “Ol daḫı gördi ölümi 

            Ṭûr üstündeki dilemi 

            Ögmegi Teŋri Kelîm’i  

            Mûsâ’ya ḳalmayan dünyâ”  

 

           “[Ḫâzînesin] yir[e] ḳaçan  

            Yetmiş biŋ anaḫtar açan  

            Mâlılan [bir] yire geçen 

            Ḳârûn’a ḳalmayan dünyâ”  

 

           “Ne erkek ḳodı ne dişi 

            Ne beg ḳodı ne ṣubaşı 

            Ol Mûsâ’nıŋ ḳarındaşı 

            Hârûn’a (605) ḳalmayan dünyâ”  

 

           “Mâlın ḳonuḳlara viren  

            Göŋlüni Raḥmân’a viren 

            Oġ[ı]lunı ḳurbân viren  

            Ḫalîl’e ḳalmayan dünyâ” 

 

           “Ḥaḳḳ emrine ḳoyun râ’is  

            Cazûluḳ eyleyen İblîs  

            Hâcer’iŋ [ol] bir dânesi 

            İsmâ’îl’e ḳalma(ya)n dünyâ” 

            

           “Ḳanı İskender-i zamân 

            İrişdi ‘Üzeyre fermân  

            Ecele bulmayan dermân 

            Loḳman’a ḳalmayan dünyâ” 

            

           “Oġul ḥasretini gören 

            Ḳurtları bir yere diren   (22-a)       

            Ṣonunda murâda iren 

           Ya’ḳûb’a ḳalmayan dünyâ” 
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           “Şol ḳuyuya atılan ḫân 

            Aḳçe ilen [ol] ṣatılan 

            Mıṣır şehrindeki sulṭân 

            Yûsuf ‘a ḳalmayan dünyâ” 

            

          “Muḥammed ‘âşıḳı gelen  

           ‘Â’işe’ye (615)   ḫaber ṣoran  

            Resûl’üŋ cübbesin giyen  

            Veyis’e ḳalmayan dünyâ”  

      

           “Ḥaḳḳ’uŋ ‘îbretine baḳan  

            Oġlunı ḥasrete yaḳan 

            On sekiz yıl odun çeken 

            Edhem’e ḳalmayan dünyâ” 

            

           “Resûl’üŋ [ol] çehâr yârı  

            Evvel(â) Ebûbekir biri  

            Resul’üŋ ḳayın pederi  

            Ṣıddıḳ’a ḳalmayan dünyâ”  

 

          “İkinci kimdür bil anı 

           ‘Adl iderdi dün ü güni 

           Yürüden ḳurt (ile)[la] ḳoyunı 

           ‘Ömer’e ḳalmayan dünyâ” 

            

         “Ṣûreti göklerde olan 

           Melege  …
23

 olarnın  

           Resul’üŋ ḳızların alan  

          ‘Os̱mân’a ḳalmayan dünyâ”  

 

           “Resül’üŋ ḳardaş didügi  

            Ḳızı Fâṭ(ı)ma’yı virdügi  

            Teŋri Aslân’ım didügi  

           ‘Alî’ye ḳalmayan (625) dünyâ”  

 

           “El degirmenini çeken 

            Kendüsine ….
24

 

            Atası (22-b) ḳatına göçen                    

            Fâṭ(ı)ma’ya ḳalmayan dünyâ”    

            

           “Ḳanı masṭaḥ iftirâsı 

            Anıŋ (i)çün âyet gelesi 

            Odur mü’minler anası   

           ‘Â’îşe’ye ḳalma(ya)n dünyâ” 

             

           “Ḥakkın emrin ṭutan Aḥmed 

                                                           
23

 Kelime okunamadı. 
24

 Kelime okunamadı. 
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            Dünyâsı [ol] ṣanan Aḥmed 

            Ravża’da yatan Muḥammed  

            Sulṭan’a ḳalmayan dünyâ”  

 

         “Dünyânın (630)[hep] işi cefâ  

           Kimse bulmayısar vefâ 

           Dir Ḫalîl İbn-i Muṣṭafâ 

           Yüzümüze gülen [dünyâ]” 

 

            Mefâ’îlün\ Mefâ’îlün\ Mefâ’îlün\ Mefâ’îlün 

           “İlâhî sen naṣîb eyle bize dünyâda dört şeyi 

              Biri ‘ilim biri  ‘amel biri imân biri taḳvâ” 

            

            “İlahî eyleme muḥtâc şu dört âdem ḳapusına 

             Biri ḳâḍı biri müfti biri vâli biri şehâ” 

            

            “İlâhî sen naṣîb eyle şu dört (635) eviŋ ḳapusını  

             Biri câmi’ biri mekteb biri ka’be biri ravẓâ” 

           

            “İlahî eyleme ḳonşı şu dört kimseyi sen bize  

             Biri pâḫıl biri câhil biri ḫâ’in biri nemmâ”  

            

           “İlahi sen naṣîb eyle şu dört ḳonşıyı dünyâda 

            Biri ġanî biri saḫî biri ‘âlim biri zâde”  

            

           “İlahî eyleme zevce şu dört ‘avratı sen bize 

            İrak eyle bu(n)lardan kim bize lutf eyle ey Ḥudâ”  

            

           “Biri(23-a) er ḥaḳḳını bilmez birisi namazı ḳılmaz   

            Biri maḥalleden gelmez biri müdâm ḳılur nemmâ”  

             

          “İlâhî sen naṣib eyle şu dört ‘avratı dünyâda  

           Kerem eyle bize anı bu dördün eylegil zevce” 

           

           “Biri er göŋliŋi yıḳmaz biri namâzı terk itmez 

            Biri maḥalleye gitmez biri dâ’im ider takvâ” 

            

           “İlâhî ṣaḳlaġil birin şu dört şey[iŋ] mekrinden 

            Biri İblîs biri Deccâl biri Yê’cûc biri Mê’cûc”  

 

           “İlâhî eylegil yoldaş aḫir demde şu dört şey’i 

            Biri ‘amel biri îmân biri Ḳur’ân biri şehâ”  

            

           “İlâhî sen ḫalaṣ eyle ḳabirde dört (650) mu’âẕẕebden  

            Biri  ḍîḳ u biri ẓulmet biri  ‘âḳreb biri ḥayyâ”  

            

           “Naṣîb it rûz-ı maḥşerde şu dört kimseye şefâ’ât(in) 

            Biri Âdem biri Ḥabîb biri Ḫalîl biri Mûsâ” 

            

           “İlâhî sen âzâd eyle şu dört dürlü cehennemden  
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            Biri veylün biri saḳar biri caḥîm biri ġayyâ” 

            

           “İlâhî sen naṣîb eyle şu dört cenneti ‘uḳbâda  

            Biri Firdevs (23-b) biri na’îm biri ‘âdn biri me’vâ”               

              

            “İlâhî sen naṣîb eyle şu dört ırmağı uçmaḳda  

            Biri leyyin biri ‘asel biri sükker biri s̱elcâ”  

              

          “İlahî baġ-ı uçmaḳda naṣîb eyle şu dört meyve 

             Biri ḥurma biri üzüm biri maḥşi biri (660) elma” 

            

          “İlâhî dilerin senden cennet içre dört şeyi 

             Biri Rıḍvân biri Ḥûrî biri ġılmân biri riżâ”   

            

           “İlâhî dilerin âḫir bunuŋ cümlesi altmış dört  

            Naṣîb it [ilki] ḳırḳını yirmi dördüni" 

                           Temmet 

 

Ḥiḳâyet-i Ebu’l-Maḥcen Raḥmetü’lilâh ‘Aleyh  

Bismillâhi’r-raḥmani’r-raḥim 

Ebu’l Ḥasan-i Bekrî Muḥammed ibn ĺsḥâḳ ve ibn-i Ḥüşâm raḥmehümüllâhü 

te’âlâ şöyle rivâyet ve bu yüzden ḥikâyet eyler ki Resûlullâh Ṣallallâhu Te’âlâ 

‘Aleyhi ve Sellem ḥażretlerinüŋ peyġamberliği ẓâhir olub berekât-ı mu’cizâtı yedi 

iḳlime irişüb (24-a) çün kim Ṣan’ân vilâyetine irişdi San’ân meliki ol zamân  Şaḳiḳa 

‘Arabların cem’ idüb tâbi’ itmişdi o dört yaŋa el uzadub çoḳ vilâyete ḥükm idüb 

günlerde bir gün Medîne-yi Münevvere’den bir kişi gelüb Ṣan’ân pâdişâhı 

Şaḳiḳa’nıŋ ḥużurında
25

 Resûlullâh Ṣallallahü ‘Aleyhi ve Sellem Ḥażretlerinüŋ evṣâf-

ı cemîle ve aḫlâḳ-ı ḥamîdelerin ol deŋlü vaṣf u beyân eyledi kim taḥḳîḳi taḳrîrden 

pâdişâh cân u dil ile ḳulaḳdan ‘âşıḳ olub ḥażreti görmege meyl idüb muḥabbet ḳıldı 

ve ârâm idemeyüb ḥalvete girdi çünki uyḳuya vardı vâḳı’asında bir muraṣṣa’ taḥt 

üzerinde bir münevver cemâl gördi üzerinde ḳırmızı yâḳûtdan düzülmiş ḳubbeler 

içinde ‘âleme berḳ urub cihânı münevver eylemiş ve bir aḳ ṣaḳallu pîr öŋünde durub 

yüce âvâz ile nidâ idüb dir ki Seyyid-i Kâ’inât ve Ḫülâṣa-i mevcûdât-ı Ḥabîbi Ḫudâ 

Şafî’-i (24-b) rûz-ı cezâ ḫâtemü’l-enbiyâ-yi Muḥammed Muṣṭafâ-ı budur murâd 

eyledigi sulṭân-ı enbiyânıŋ ayaġına yüz sürüb ziyâret ide ileri geldikde ḥażret-i Resul 

‘aleyhi’s-selatü ve’s-selam buyurdı kim yâ melik evvel lâyıḳ ol andan ziyâretimize 

gel didi melik yâ Resûlullâh nice itmek gerek buyuruŋ didi  Ḥażret-i Peyġamber 

‘aleyhis-selâm buyurdılar ki evvel Ḥaḳḳ Subḥânehü ve Te’âlâ’nıŋ birligine ve benim 

ḥaḳ peyġamberligime iḳrâr idüb îmân getüresin didi melik hemân derḥâl parmaḳ 

                                                           
25

 (Ṣan’ân şaḳiḳân pâdişâhınıŋ) Ṣan’ân pâdişâhı Şaḳiḳa’nıŋ ḥużurında şeklinde düzeltilmiştir.   
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ḳaldurub cân u göŋülden Kelime-yi Şehâdetî oḳuyub îmân getürüb Müslimân oldı 

andan Ḥażret-i Resûl ‘aleyhi’s-selâm ḫiṭâb idüb yâ Sa’îd şimden ṣoŋra bu fânî 

‘âlemde yirmi bir gün ‘ömrüŋ olub Nûr-i Raḥmân’a ġarḳ olub aḫirete naḳl idersin 

didi Melik bu dehşetden uyanub gördi kim sarâyıŋ içi nûr iie dolmış bildi kim düşi 

Raḥmanî ve gerçekdür bu şâzlıḳla ḳalḳub ḫazinesine (25-a) girüb bir çift ṣanduḳa 

envâ’ı armaġan ve tuḥfeler doldurub mühürledi ve bir Yahûdî’den on dört biŋ aḳçeye 

bir deve alub emânetini götüre diyü ıṣmarladı ve bu pâdişâhıŋ on dört yaşında bir 

oġlı var idi adı ‘Abdurraḥman u Ebu’l- Ḥacer idi  yanına getürüb düşüni buŋa söyledi 

ve didi kim ey nûr-ı dîdem ḫazînem içinde iki ṣanduḳa hedâya ḳoyub ve on bin 

aḳçeye bir deve alub deveciye ıṣmarladım vaḳta kim ben dünyâdan giderim sen 

benim yerime pâdişâh olasın zîrâ benim vaḳtim yaḳındır ol deveyi götürüb ol 

sandıḳları yükledüb Medîne şehrine varub benim düşümde gördügim aḫir zamân 

peyġamberini sen âşikâre göresin ve îmân getüresin ve îmânıŋı muḥkem idüb 

emânetimi teslîm idesin didi çün pâdişâh dâr-ı fenâdan dâr-ı beḳâ sarâyına göçdi 

velâyet mâtem idüb oġlı Ebu’l-Ḥacer’i pâdişâh eylediler ḳırḳ (25-b) günden ṣoŋra 

babası vaṣiyyetine meşġûl olub şehriŋ uluların cem’ idüb ve bir kimseyi yerine vekîl 

idüb ṣanduḳları alub deveye yükledüb ve bunuŋ yanına bir….
26

 almayub Medîne 

Şehri’ne revân oldı aḫşamdan yürüdi çün ḳaranlıḳ oldı yalıŋızlıḳ gördügi yoḳ ziyâde 

ġamdan uyḳusı geldi deveden endi ey mübârek ben yalıŋızlıḳ görmedim isterim ki 

hemân bu gice beni ḥaẓret-i Resûlullâh’ıŋ eşigine irgüresin didi ve kendüsi deve 

üzerinde ṣandıḳlar arasında yatub uyudı Resûl ‘Aleyhi’s-selâm şevḳ ile ol deve şöyle 

yürüdü kim ol gice ṣabâḥ olunca Medîne Şehri’ne yaḳın geldi şehr ‘ayân oldı deve 

durub bir kez silkindi zîrâ üzerinde uyuduġun bilürdi Ebu’l-Ḥacer’i uyanub şehri 

gördi bu daḫı Hażret-i Resûlullâh’ıŋ mu’ciz’at-ı bereketidür deyüb Ḥaḳḳ’a şükürler 

eyledi bir yere ḳonub bir ḫaber alayım deyüb  (26-a) şehir kenarına yürüdi nâgâh on 

kişiye rast geldi ṣaḳalları aḳ ṣûfiyâne libâslar ile ve ellerinde ‘asâ ve tesbîḥ ve tehlîl 

ḳılub ṣalavât getürürler çün Ebû’l-Ḥacer ol cemâ’ati gördi ḳarşu yüridi bunlar daḫı 

gördiler ki bir oġlan kisveleri a’la ve ayıŋ on dördine beŋzer bir deve üzerinde iki 

ṣanduḳ yükletmiş gelür hemân ḳarşulayub yaḳın gelicek eytdiler ḳandan gidersin 

Ebû’l-Ḥacer’e eytdi [onlara] kimler ve bu şehir ne şehridür evvel beyân ḳıluŋ didi 

anlar eytdiler bu Medîne Şehri’dür ve şehriŋ şehr-i yârı aḫir zamân peyġamberi 

Muḥammedü’l- Muṣṭafâ Ṣallallâhu ‘Aleyhi ve Sellem Ḥażretleridür didiler Ebu’l-

                                                           
26

 Kelime okunamadı. 
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Ḥacer göŋlinden eytdi kim daḫı ṣâḥib-mu’cizât Muḥammed ki benim bunda 

geldügimi bilüb yâranlar ile ḳarşu geldi eytdi kim ol ḳutlu peyġamberdir üzerine lâ’l 

ve altun ve cevâhir îs̱âr ideyim didi hemân çıḳardı anlar eytdiler aramızda 

Muḥammed yoḳdur lâkin bizden de (26-b) ayru degildir didiler Ebu’l-Ḥacer’e 

kendiniŋ kim olduġın ve babasınıŋ düşünde görüb ve âḫirete naḳl idicek bilüb ve 

hedâyâ düzüb ve ṣandıḳlara ḳoyub ve bir Yahûdî’den deve alub cümle vaṣiyyet 

itdügini bunlara ḥikâyet eyledi meger bu on kişi münâfıḳlar imiş birbirine baḳışub 

eytdiler  gördüŋüz mi bu câzû ve ḫâşâ Medîne’de oturur Ṣan’ân’a ḥükm ider eytdiler 

senüŋ babaŋ külli aḫırı ḫatm olmamış zîrâ câzûlıḳ ile elvelenüb ḳadîm başın terk 

idüb gitmiş didiler  Ebu’l-Ḥacer bu cevâbları eşitdi ey ḳavim ben ol ḥaḳ peyġamberiŋ 

ḫiẕmetinde şöyle ‘itiḳâd ile geldim ki olur olmaz söz ile dönmez böyle herzeden ne 

ḥâṣıl olur didi devesin ḳoyub yüridi ol münâfıḳlar şermende olub biribirine didiler ki 

zehî câmaz iş biz işledik şimdi bu oġlan Hz. Muḥammed ‘Aleyhi’s-selâma bu deŋlü 

mâl u ni’met ile vara Ḥażret-i Bilâl-i Ḥabeşî eẕân (27-a) oḳuya biz namâza varayuz 

bu oġlan bizi görüb Muḥammed ‘Aleyhi’s-selâma su’âl idüb daḫı bunlar nice 

dostlardur ki seniŋ ḥaḳḳında böyle söz söylediler diye Resûl ‘Aleyhi’s-selâm 

buyurub bizi arayub ḳoltuġumuzdan haçlarımızı çıḳarub bizi helâk ideler diyüb 

münâfıḳlar başınıŋ yüzine baḳışdılar ol daḫı eyitdi bunı ben eyitdim ben yaparım didi 

oġlanıŋ ardından erişüb dur yâ melik didi Ebû’l-Ḥacer’e deveniŋ başını çeküb durdı 

ol münâfıḳlar yanına gelüb ey yigit biz seni tecrübe ḳıldıḳ sen ḫod ṣâdıḳ imişsin gel 

seni Muḥammed (A.S) a ta’ẓîm ile götürelim deyü aralarına alub nâgâh birisi 

ṣaçından duṭub yere urdı cümlesi üşüb ol ḳadar dögdiler ki ol ṣâdıḳ Ebu’l-Ḥacer’iŋ 

‘aḳlı gitdi ve bir gözini çıḳardılar andan münâfıḳlar başı sen deve ile esbâbı eve 

getürüŋ ben bunı bir belâya (27-b) daḫı giriftâr ideyim didi ol ṭoḳuz münâfıḳ deveyi 

getürdiler biri Ebu’l- Ḥacer’i mescid ḳapusına getürüb bıraḳdı kendüsi içeri girdi 

gördi kim Muḥammed ‘Aleyhi’s-selâm Aṣḥâb-ı Kirâm ile oturdı hemân emâmesin 

yire urub feryâd eyledi didi kim yâ Ḥabîbullâh eger kâfir ise ḳonuġa ikrâm idüŋ 

buyurdıŋız idi imdi geçen gice Melik-i Ṣan’ân’dan bir puṭperest ḳonuġı eve alub 

ri’âyet eyledim ta’âm yedirdim ve ḫoş görüb ehl-i ‘iyâlim arasında yaturdım meger 

ḳalbinde kem niyyeti varmış biz yatdıḳdan ṣoŋra ḫazîneme girüb cemî’ varlıġım alub 

iki ṣanduḳa ḳoyub ve bir Yahûdî’den on dört biŋ aḳçeye bir deve almış idim ol 

malımı ol deveye yükledüb ve bir yaşında bir oġlum boġazlayub gider ṣabâḥ oldı bu 

ḳażâyı gördüm nâliş itmeyüb Cenâb-ı Ḥaḳ’dan gelen ḳażâya ṣabr itdim ve bir 

kimseye bildürmeyüb her ṭarafa gizlü adamlar gönderüb ol oġlanı gönderüb (28-a) ol 
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oġlanı duṭub mâlım elime girüb ancaḳ oġlumuŋ ḳanı ḳaldı didi Resûl-i Ekrem sav. 

buyurdı bu didigin oġlan ne ḳadar vardır ol münâfıḳ eyitdi on üç on dört yaşında var 

didi Hz. Ebûbekir ra.  eyitdi bu yaşda olan ġurbetde böyle iş itmege ḳâdir olur mı 

Resûl ‘Aleyhi’s-selâm ol münâfıḳa didi kim şimdi ol oġlan ḳandadır ol eyitdi kim yâ 

Resülullâh ḳanlımdır elime giricek oġlum acısı ile urub başın yardım mescid 

ḳapusında yatur didi Hz. Resûl Bilâl’e oġlanı getür görelim ne ṣıfatludur didi Bilâl 

ṭaşra çıḳdı gördi bir oġlancıḳ ḳana ġarḳ olmış yatur ḳucaġına alub içerüye getürdi 

Resûl eyitdi yâ Bilâl oġlanı ḳaldır Bilâl Ebu’l- Hacer’iŋ başını ḳaldırdı muḥkem 

dögmişler yüzi gözi kan ile ṭobraġa bulaşub bellüsiz olmış (28-b) yüzüni yuyub ve 

silüb pâk eylediler hemân ayıŋ on dördine dönüb münevver oldı Resûl çün oġlanıŋ 

yüzine naẓar ḳıldı Hz. Ebûbekr’e eyitdi yâ Ṣıddîḳ bu sözlerle bu işler gerçek ise 

‘acebdür ol münâfıḳıŋ adı Ṣalyâ idi Resûlullâh buyurdı yâ Ṣalyâ bu işe şâhidiŋ var 

mıdır eyitdi Yâ Muḥammed ṭanıḳ ḳaç gerek Resûlullâh buyurdı iki şâhid eyitdi ṭoḳuz 

şâhid getüreyim didi varub ṭoḳuz münâfıḳ buldı yoldaşların getürüb diŋletdi 

Medîne’de bu ḫaber şâyi’ oldı aṣḥâb Rıḍvânüllahi ‘Aleyhim ecma’în bölük bölük 

mescide gelüb cem’ oldı ol münâfıḳlar daḫı gelüb selâm virüb beşin bir yaŋa ve 

dördi bir yaŋa geçüb oturdılar Ṣalyâ Ebu’l-Ḥacer yanına gelüb eyitdi Yâ Muḥammed 

ḳanlımdır ḳanımı isterim didi Resûlüllâh eyitdi şâhid gerekdir hemân ṭoḳuz 

münâfıḳlar ilerü gelüb eyitdiler (29-a) Yâ Muḥammed cânımuzı kimseden ötüri 

götürmeziz  cenânıŋıza Ḥaḳḳ Te’âlenıŋ kelâm-ı şerîfi ile i’lâ buyurdıŋız ki velâ 

tektümü’ş-şehâdete biz ṭanıḳlıḳ viririz ki bu kişi bu oġlanıŋ ḥaḳḳında ne derse 

cümlesi gerçekdir ve ḥaḳdır Resûlullâh çün kim bunı diŋledi Emîrü’l-Mü’minîn 

‘Ömer ile ‘Alî’ye emr eyledi. Tâ kim bu oġlanı meydân-ı siyâsete getürüp evvel iki 

ellerin kesüb andan ṣoŋra dar aġacına aṣa ḳoyub ve andan oda yaḳub külüni göġe 

ṣavuralar fi’l-ḥâl ‘Ömer ayaḳ üzere gelüb Efleḥa’ya işaret idüb oġlanı mescidden 

alub arḳasına yüklenüb siyâset meydânına getürüb ‘Ömer Efleḥa’ya oġlanıŋ iki 

ellerin kesin andan aṣıŋ deyüb buyurdı Eflaḥa daḥı ġulâm iki ellerin kesüb boġazına 

urġan geçürüb aṣsam gerekdir hiç söylemezsin bir cevâb virmege diliŋ yoḳ mıdur bu 

kişi seni ne belâya uġratdı diyince Ebu’l-Ḥacer’iŋ iki eli bir ayaġı kesilmege layıḳ 

(29-b) degildir didi ellerin ve ayakların kesdiler üzerinde ḳıṣâṣ ḳaldı bu kere şehir 

ḫalḳı odun getürsünler tâ kim ateşe yaḳalar deyü nidâ eylediler ḫalḳ arasında ġulġule 

düşüb nefîr-i ‘âm oldı her biri birer ḳucaḳ odun ile siyâset meydânına yürüdiler ol 

zamân Emîrü’l-Mü’minîn ĺmâm Ḥasan ĺmâm Ḥüseyn (ra.) hz. ḳuşluḳ yemegi yemek 

içün ḫocadan eve giderler idi biri altı yaşında ve biri dört yaşında idi şehriŋ içinde 
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ḥalḳ ile bu feryâdı görüb aṣlını su’âl eylediler birḳaç kim sene ḫaber virüb didiler ki 

ey ḳurretü’l-‘âyn ehlü’l-yaḳîn on ḳoca âdemler ki bu yaḳında dedeŋiziŋ ḥużûrunda 

îmân getürdiler evlerine Benî-Şaḳîḳa’ dan  bir oġlan ḳonuḳ olmış henüz on üç on 

dört yaşında gice ile ḳalḳub malların uġurlayub ve bir oġlunı boġazlayub ḳaçub 

gitmiş duṭub getürdiler Resûlullâh’ıŋ ḥużûrında (30-a) şâhidler diŋletdi ve üzerine 

is̱bât oldı Resûl ‘Aleyhi’s-selâm buyurdı ki ol oġlanı Siyâset Meydânı’na iletüb iki 

ellerin ve iki ayaḳların kesüb andan ṣalb idüb ve ateşe yaḳsalar gerekdür didi 

Hikmet-i Rabbânî’yle ĺmâm Ḥasan u ĺmâm Hüseyn’iŋ mübârek ḥâṭırları ġâyet ile bu 

aḥvâlden ġamnâk olub biribirine didiler ki on dört yaşında bir ṣabî ola ve ġarîb ola 

bunuŋ gibi iş itmege nice ḳâdir olur bunı ‘aklımız ḳabûl itmez gel varub oġlanı daḫı 

görelim ol oġlan göŋlümüzde yir iderse dedemizden recâ idelim cedd-i  A’lâmız 

Resûlullâh’ı mu’cizâtından Ḥaḳḳ celle ve ‘alâ ‘inâyetiyle ve eli ve ayaġı ṣaġ ola 

didiler bu niyyet ile yürüyüb ol meydâna geldiler cemâ’at eyitdi yâ oġlan kevs̱er 

sâḳîleridir Jmâm-ı Mükerremîn Ḥasan ve Ḥüseyn Ḥażretlerni seni ziyârete geldiler 

diyince Ebu’l-Ḥacer (30-b) bir kezden âh idüb cân virdi ĺmâm Ḥasan başını ḳaldırub 

yüzüni gördi âh idüb düşdi ‘aklı gitdi ĺmâm Hüseyn bunı görüb ḳarındaşınıŋ başını 

ḳaldırub dizi üzerine aldı ve ṣu serpdi ‘aklı başına geldi ḳarındaşım sen ṣaġ imişsin 

bu oġlanı seni ṣandım ‘aḳlım gitmiş bilmem n’olmışam ben ḫod cedd-i ‘alâmdan 

işitmişim her kim benim Ḥüseyn’ime beŋzeye andan ḫaṭâ gelmez imdi bu oġlanda 

ḫaṭâ vardur deyüb ‘âmelerin ellerine alub siyâh geysülerin gül yüzlerine ṭaġıdub 

feryâd idüb yâ ceddehu yâ Ḥabîbullâh deyüb mescide girdiler vaḳtâ kim Resûlüllâh 

bunlarıŋ bu ḥâlini gördi hemân mübârek gözleri yaş ile doldı ey göz nûrları kimden 

güç ve ẓulüm gördiŋiz didi ĺmâm Ḥasan eyitdi yâ ceddehu ve yâ Resûlullâh egerçi 

ġâyet terk-i edebdir lâkin güci ‘Alî Ḥażretiŋden gördik didi Resûlullâh buyurdı (31-

a) nûr-ı dîdelerim benim ‘âlemde menâ’îde vü himmet ü sa’yim oldur ki âḫiretde bir 

ża’îf ḳarınca benden ḥaḳ da’vâ ve ṭaleb itmeye didi yâ sen benden ne gördiŋiz didi  

böyle feryâd idersin didi ki İmâm Ḥasan eyitdi yâ ceddâ  mübârek lisân-ı ḥikmet-

nis̱ârıŋızdan buyurdıŋız ki her kim benim Ḥüseyn’ime beŋzer andan ḫaṭâ gelmez 

Resûl eyitdi belî öyledir ol sözi ben şimdi daḫî diyerem didi İmâm Ḥasan eyitdi Yâ 

ceddâ öyle olıcaḳ pes revâ mıdur ol ma’ṣûmıŋ elin ve ayaġın kesdi[r]üb odlara 

yandurasın didik de Resûl ‘Aleyhi’s-selâm Ebûbekr’e naẓar idüb didi kim ben bu 

oġlanı henüz gördük de bu iş bundan ‘acebdür didim idi Ḥüseyn’ime beŋzetdigimden 

ötüri idi Ebûbekir (ra.) belî beŋzer murâdıŋız nedir didi İmâm Ḥasan ve İmâm 

Hüseyn murâdımız şu ki ola oġlanı ateşe yandurmayub ve ol on kişiniŋ ellerinden 
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ḳurtarub Ḥaḳḳ sübḥânehu ve te’âlanıŋ (31-b) ulu dergâhına niyâz ve recâ idüb yâ 

ceddâ ol oġlan tâze ḥayât bulub eli ve ayaġı ṣaġ ola ve bize ḳarındaş ola yarı yoldaş 

ola didiler Resûl Bilâl’e emr idüb buyurdı kim cümle aṣḥâbı ve ol on kişiyi mescide 

getüre Bilâl meydâna varub Aṣḥâb-ı Kirâmı mescide da’vet eyledi ol on münâfıḳı 

buldı ḳapularına varub çaġırdı çün kim Bilâl’i bildiler ḫâne ṣâḥibi ṭaşra geldi meger 

bu mel’ûnlar şarâb içerlerdi meclisi ḳaldırdılar ve cümle Bilâl’e istiḳbâl idüb fermân 

nedir didiler Bilâl eyitdi Resûlullâh sizleri ister buyuruŋ didi anlar da Sem’ân ve 

Ṭâ’an siz varuŋ bizler daḫı abdest alub varırız didiler içerü girüb birbirine didiler bu 

câzû bizi oḳur kim bu oġlanı biz de dilek idüb ellerin ve ayaḳların yerine ḳoyub 

üzerine efsûn oḳur ve ol oġlan ṣıḥḥat bulub bizden da’va ide ve cümle esrârımızı fâş 

(32-a) idüb ḳoltuḳlarımızdan ḥaclarımızı buldurub ve başımıza dürlü dürlü belâlar 

getürüb otlara yaḳalar lâkin göziŋiz açuḳ olsun diyü birbirine ıṣmarladılar başlarına 

‘imâme ṣarınub ellerine ‘aṣâların ve tesbiḥlerin alub dillerinde ẕikir ṣalavât ile 

mescide geldiler içerü girüb Resûl ḥażretine selâm virüb beşin bir yaŋa ve beşin bir 

yaŋa oturtdılar Emirü’l-Mü’minîn Ebûbekir’i Ṣıddîḳ (r.a) ayaḳ üzere ṭurub ‘izzet ile 

bunlara selâm virüb bunlar daḫı selâmı aldılar andan ṣoŋra Ebûbekir eyitdi beni bilür 

misiŋiz belî bilürüz Benî-Temîm Ḳabilesi’niŋ ulusısıŋ ve Resûlullâh’ıŋ yâr-ı ġârı 

Ṣıddıḳ’sıŋ didiler Hz. Ṣıddîḳ eyitdi ẓâhirim budur bâṭınım bilür misiŋiz didiler 

bilmezüz Ebûbekir eyitdi bâṭınım budur bir gün Resûlullâh’ı Cebrâ’îl Aleyhi’s-

selâm’a su’âl idüb buyururlar yerler ve gökler yoġiken ne var idi (32-b) didi Cebrâ’îl 

eyitdi vaḥdet meydânı var idi ve ol meydânıŋ ortasında nûrdan bir direk var idi 

başında iki gögercin oturmış idi biri yâ Muḥammed seniŋ rûhuŋ ve biri Ebûbekir’iŋ 

rûḥu idi diyicek Ḥażret-i Resûl buyurdı ol zamânda bizlere Cenâb-ı  Rabb-i ‘Îzzet[in] 

ḫiṭâb-ı emir geldi üçüŋ her ḳanḳıŋız geçerse âḫir zamân peygamberligini ve şefa’at 

ḫil’atını aŋa giyderem didi ve bu maḥalde Resûl eyitdi Teŋri Te’âlanıŋ ḥaḳḳı çün 

benim rûhum ile Ebûbekir’iŋ rûhı ol ‘aẓamet meydânında pervâz idüb şöyle uçdılar 

şehâdet parmaḳ ile orta parmaḳ bir yere gelse nice orta parmaḳ şehâdet parmaġı 

geçerse benim rûḥum  ancaḳ ol miḳdar ilerü gitdi yoḫsa berâber idi Resûlullâh bunı 

beyân ḳıldı cümle aṣḥâb işitdiler ṣadaḳa yâ Resûlullâh didiler Ḥażreti Ebûbekir daḫı 

bunlara didi kim benim ḫürmetime bu oġlanı bârî şimdan ṣoŋra baġışlaŋ didi anlar 

eyitdiler (33-a) seniŋ ḥaḳḳ-ı ḥażretinde olan mertebeŋden bize ne fâ’ide biz bu oġlanı 

baġışlamazız didiler Ebûbekir ebsem oldı nevbet Hz. ‘Ômer’e geldi ayâḳ üzerine 

ḳalḳub bunlara selâm virdi selâmı aldılar bu daḫı didi kim beni bilür misin didiler 

bilürüz cümle Ḳabâ’il-i ‘Arab’ın re’isi ‘Ômer’in Ḫaṭṭâb’sın ol eyitdi bu ẓâhirimdir 
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bâṭınımı bilür misiz didiler bilmezüz didiler ‘Ömer (ra) eyitdi kim ben 

Resûlullâh’dan eşitdim ki bi’ẕẕât Ḥażreti Rabbü’l-‘âlemîn celle şânühû ve ‘amme 

nevâlühû benüm üzerime selâm ḳılmış ve Resûlullâh benim ḥaḳḳımda buyurdı kim 

eger benden ṣoŋra peyġamber gelse ‘Ömer gelür idi imdi baŋa ‘izzet bu oġlanı 

baġışlaŋ didi anlar bize seniŋ mertebeŋden ne fâ’ide baġışlamazız didiler ‘Ömer 

epsem oldı ‘Os̱mân geldi ayaḳ üzerine ḳalḳub bunlara selâm virdi selâmı aldılar beni 

bilür misiz bilürüz Benî-Ümeyye Ḳabîlesi’niŋ melik (33-b) zâdesisin ve Resûl-i 

Ekrem’iŋ damadısıŋ didiler bu ẓâhirimdir lâkin bâṭınım bilür misiz didi bilmeziz 

didiler ‘Os̱mân eyitdi Resûl-i Ekrem Ḥażretinden eşitdim ki her peyġamberiŋ 

cennetde bir ḳoŋşusı vardur benim ḳôŋşum ‘Os̱mân’dır deyü ḫaber virdi pes imdi bu 

cemâ’at ṭanıḳ olsunlar cennetde koŋşulıġa Ḥaḳḳ’dan sizleri isteyem didi bu oġlanı 

baŋa baġışlaŋ bunlar eyitdiler biz cennetde olıcaḳ birbirimize yaḳın ıraḳ birdir biz 

baġışlamazız didiler ‘Os̱mân ebsem oldı nevbet ḥażreti ‘Alî’ye geldi ayaḳ üzerine 

ḳalḳub bunlara selâm virdi selâmı aldılar beni bilür misiz bilürüz Resûlullâh’ıŋ 

damâdısın Ebî-Ṭâlib’sin didiler bu ẓâhirimdir bâṭınumı bilür misiz didi bilmezüz 

didiler Resûlullâh benim ḥaḳḳımda ḫaber virüb beşâret buyurmışdur ki Ḥaḳḳ Teâ’lâ 

yarın ḳıyâmet gününde âb-ı kevs̱er sâḳîliġin ‘Alî’ye iḥsân ider cümleden evvel 

Ḥabîb-i Ekrem ḥaẓretine ṣunam (34-a) o daḫı Hz. Âdem-i Ṣafiyy’e ol daḫı İbrâhîm 

Ḫalîl’e ol daḫı Nûh Nebîye ṣuna birisi içmeye tâ Server-i Enbiyâ ‘Aleyhimüṣ-

ṣalavâtu ve’s-selâm Ḥażretleri içmeyince andan ṣoŋra ümmete ṣunam öyle olduḳda 

ḥâżır cemâ’at ṭanıḳ olsunlar cümle ümmetden evvel size ṣunayım bu oġlanı baġışlaŋ 

didi anlar eyitdiler eger Ḥaḳḳ Te’âlâ kevs̱eri bize naṣîb ḳıldıysa içerüz evvel olsun 

ṣoŋra olsun dünyâ dolusı ‘Alî olursuŋ da baġışlamazız didiler ‘Alî ebsem oldı bu 

def’â nevbet Seyyidi’s-saâdet  ḫülâṣatu’l-mevcûdât Şefî-i Ümmet Ḥabîb-i Ḥazret-i 

Ḫayr-i Ḫalḳıllâh Muḥammed Resûlullâh Ṣallallâhü ‘Aleyhi ve Sellem Ḥażretlerine 

gelüb mübârek ayaḳları üzerine ḳalḳub hemân cümle-yi aṣḥâb ta’ẓîman ayaḳları 

üzerlerine ḳalḳdılar Resûl ‘Aleyhi’s-selâm oturuŋ deyü işâret eyledi oturdılar andan 

ṣoŋra Hz. Peyġamber ol on kimseye virüb bunlar daḫı (34-b) ta’ẓîm-i ikrâm ile selâm 

aldılar Hz. Peyġamber beni bilür misiz deyü buyurdılar anlar daḫı belî bilürüz aḫir 

zamân peyġamberi sulṭân-ı enbiyâ Muḥammed Muṣṭafa Allâhü Te’âla’nıŋ ḥaḳ 

peyġamberisin didiler bu ẓâhirimdir bâṭınım daḫı bilür misiz didi bilmezüz didiler 

Sultân-ı Enbiyâ didi ki Allah Celle Şânühü ve Amme Nevâlühû Kemâl-i Ḳudret ve 
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Maḥżen-i Ḥikmetden Şân-ı ‘Îzzet-nişânım ḥaḳḳında ‘Ażamet-i Celâl-i heybeti ile 

levlâke levlâke lemâḫalaḳtu’l-eflâk
27

 deyü buyurdı ya’ni yâ Muḥammed eger seni 

yaratmasam felekleri yaratmazdım daḫı beni Şefîu’l-müẕnibîn ḳılub şefâ’at ḫil’atını 

geydürüb mesrûr itmişdir cümle melekler ve zemîn ü âsumân ve aṣḥâbım ṭanıḳ 

olsunlar ḳıyâmet güni sizleri Cenâb-ı Ḥaḳḳ’dan şefâ’at itmeyince ümmetimden hiç 

kimseye şefâ’at itmeyem tek hemân bundan bu oġlanı baŋa ‘îzzet ü ḥürmet baġışlaŋ 

didi bu münâfıḳlarıŋ yürekleri (35-a) polad demirden ziyâde ḳatılanmış mel’ûnlar 

te’vîle  başladılar ve eyitdiler yâ Muḥammed Hz. Ḳur’an ḫaber virüb Allâh 

buyurmadı mı Menẕelleẕî yeşfe’u ‘indehu İllâ biiẕnih
28

 çün Ḥaḳḳ ḥażretinden iẕin 

olmaya sen bize şefâ’at idemezsin öyle olsa bu oġlanı şimden ṣoŋra baġışlamazız 

diyince Allahü Ekber Kebîrân aṣḥâb arasında bir feryâd u fiġân ḳopdı kim zemîn ü 

asumân ḥarekete gelüb ‘arş-ı ‘aẓîm ditredi feleklerde melekler biribirine doḳundı 

İmâm Ḥasan ve İmâm Ḥüseyn aġlaşdılar ve cümle aṣḥâb eyitdiler ki bu on kişilere 

ḥâşâ ṣaḥîḥ ehl-i îmân olalar bunlarda bir ḥâl vardır didiler Resûlullâh ḫayretde ḳaldı 

nâgâh Cebrâ’îl Emr-i Ḥaḳḳ ile gelüb eyitdi yâ Nebiyallâh Teŋri Te’âlâ saŋa selâm 

ḳılub buyurdı ki cümle aṣḥâb yanına alub ve ‘îmâma ṣarunub minber üzerine aġub 

benim dergâh-ı ‘izzetime s̱enâdan ṣoŋra ol oġlanıŋ bindügi deveyi ve ol kimseleri                                      

(35-b) minber öŋünda aṣḥâb ḥużûrına getürüb deveyi çökerde ve imâmeniŋ bir ucın 

deveniŋ başı üzerine urub aḥvâl ne oldıysa su’âl eyle kemâl-i ḳudretim ile ol deveyi 

söyledüb nuṭuḳ virem cümle aḥvâl ne olduġın beyân ide diyüb ḫaber virdi Resûl-i 

Ekrem aṣḥâba bildirdi me’mûr olduḳları üzere ol on kimseleri ve oġlanı ve de ḥâżır 

idüb peyġamber daḫı minbere aġdı ve Ḥaḳḳ Teâ’lâ’ya ḥamd ü s̱enâ eyledi cümle 

aṣḥâb mübârek cemâlin müşâhede eylediler ve tekbîr ü tehlîl ü ṣalavât iderek ṣâf ṣâf 

oturdılar ve ḫâdimler ol deveyi minber öŋüne getürdiler Resûlullâh mübârek 

ridâsıyla deveyi örtüb ayaġı üzere du’â eyledi tâ kim deve söyleye ve sizi beyân 

eyleye iẕn-i Ḥaḳḳ ile deve lisâna gelüb bülbül âvâz ile eyitdi  kim Eşhedü enlâ ilâhe 

illallâh ve eşhedü enne Muḥammeden ‘âbduhû ve Resûlüh 
29

diyüb eṣ-ṣalâtü veṣ-

sselâmü  ‘âleyke yâ Resûlullâh
30

 (36-a) eyitdi ol Teŋri ḥaḳḳı çün on sekiz biŋ ‘âlemi 

ve cümle maḫlûḳât ve benî-âdemi yoġ iken var eyledi anıŋ ḥaḳḳı çün ḫaber ne 

yerden ve bu oġlan kimdir ve bunı on kişi ḳanda buldılar söyle didi deve eyitdi  

                                                           
27

 Sen olmasaydın, sen olmasaydın; alemleri yaratmazdım. 
28

 (Allah’ın ) izni olmaksızın onun katında şefâatte bulunacak kimdir? Bakara/2/255 
29

 Şahitlik ederim ki Allah’tan başka İlah yoktur ve yine şahadet ederim ki Muhammed O’nun 
kulu ve resulüdür. 
30

 Salât ve selâm üzerine olsun ey Allah’ın resûlü 
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Ṣan’ân Meliki’niŋ düşi ve düşünde Müslümân olub ve eceli yaḳın olduġını beyân 

idüb ve bir Yahûdî’den on dört biŋ aḳçeye kendüni alub ve iki ṣandıḳ hedâyâ düzüb 

Hz. Resûl’e getür diyüb vaṣiyyet idüb vefâtından ṣoŋra pâdişâh olub ḳırḳ günde 

babasınıŋ vasiyyetine meşġûl olub vasiyyetini yerine getürmek içün yalıŋız yola 

düşüb Ḥaḳḳ Te’âlâ Kerem ü İḥsân ile vilâyet-i Ṣan’ân’dan bir gicede Medîne’ye 

gelüb bunlara rast geldügin bir bir ḥikâyet eyledi Ebu’l-Ḥacer’i göreyim diyü ṭaleb 

eyledi Resûlullâh buyurdı oġlanı deveye gösterdiler deve ol pâdişâh-zâdeyi bu ḥalde 

görüb burunından iŋleyüb şöyle aġladı kim (36-b) işidenler cigerin ṭaġladı göklerde 

melekler aġlayub feryâd u fiġân idüb yedi ḳat gökleri geçdi ‘arş-ı ‘aẓîm ditredi ol 

mübârek ḥayvân bir kerre âh idüb başını minber ayaġına şöyle çaldı kim başı pâre 

pâre olub beyni minber ayaġına daġıldı çünki deveniŋ bu işini gördiler tekrâr aṣḥâb 

arasında bir feryâd ḳobdı ki zemîn ü asumân birbirine ṭoḳundı hemân ol dem Cebrâ’îl 

gelüb yâ Resûlallâh aġlamasunlar zîrâ siziŋ aġladıġıŋızdan cennetde ḥûrîler ve 

asumânda melekler aġlarlar nâgâh bir kerre âh idüb yedi ḳat yerleri ve yedi ḳat 

gökleri siyâh iderler Cenâb-ı  ‘İzzet Celle Celâlühû saŋa selâm ḳıldı ve buyurdı kim 

ol oġlanıŋ çekdigi cezâ ve cefâ ezel-i ezelde taḳdîrim ve ḥükmüm idi başına her ne 

geldi ise ben yazmış idim bozulmaz bir nice ḥikmetim vardır eger Ḥabîb’im dilese 

yine ṣâġ ola aṣḥâba ḫaber (37-a) virsünler dileyen ‘ömürlerinden ne miḳdâr 

baġışlarlar ise ḳudretimle ol oġlana cân virem didi deyüb Cebrâ’îl-i Emîn maḳâmına 

‘urûc eyledi Resûlullâh Cebrâ’îl’iŋ ḫaberin aṣḥâba bildirdi her biri şâd olub birḳaç yıl 

‘ömürlerinden baġışladılar Hz. ‘Alî (r.a) sükût eyledi peyġamber Yâ ‘Alî cömerdlik 

ne ‘acebdür ki bu maḥalde bir cevâb virmediŋ didi Hz. ‘Ali didi kim Yâ Resûlullâh 

bundan böyle ‘ömrümüŋ ne miḳdâr olduġın bilmedügüm içün ḥayretde ḳalmışam 

‘ömrümden ne ḳadar vireyim murâdım oldur ki iẕin buyurursaŋız iki rek’ât namâz 

ḳılub vaṣiyyet idem andan ṣoŋra teslîm-i rûḥ idüb Baḳiyye-yi ‘ömrimiŋ cümlesini 

baġışlayam didik de Resûl-i Ekrem taḥsîn idüb Ḥaḳḳ Te’âlâ’nıŋ emr-i ‘âlîsine 

muntaẓır iken Emr-i İlâhî ile Cebrâ’îl-i Emîn gelüb yâ Muḥammed Ḥaḳḳ Te’âlâ saŋa 

selâm idüb buyurur kim ol Ekremü’l-Ekremîn (37-b) ve erḥamü’r-râḥimîn Allâh 

benimki ‘arş ü kürsi ve levḥ ü ḳalem ve zemîn ü âsumân ve cümle maḫlûḳât ve on 

sekiz biŋ ‘âlem iḥsân-ı Keremimden utanub ḥicâb ider iken bir gün ‘Alî’niŋ Kerem-

nümâsından bî’ẕ-ẕât ben utandım cümleniŋ baḫş itdikleri ‘ömürleri kendüleriŋ olsun 

Resûl’üm oġlanıŋ kesilen ellerin ve ayaḳların yerlerine ḳoyub ve ridâsını oturub 

dergâh-ı ‘izzetime du’â vü münâcât eylesün ḳabûl idem ve ‘aṭâ ḳılub ol oġlana ben 

yıllar ‘ömürler virüb aḥsâ ḳılam didi secde-yi şükür idüb fermân-ı Ḥaḳḳ’ı yerine 
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getürüb münâcât eyledi ḳabûle ḳarîn olub Ebu’l-Ḥacer’e nâgâh aḳsırmaḳ ve ayaḳ 

üzere ḳalḳmaḳ iḥsân oldı cümle aṣḥâb eṣ-ṣalâtü ves-selâmü ‘aleyke Yâ Resûlullâh 

didiler Ebu’l-Ḥacer gözlerin açub Resûl-i Ekrem Ḥażretlerin yanında gördi mübârek 

ayaḳlarına düşüb ḫoş âvâz ile didi kim Eşhedü (38-a) enlâ İlehe illâllâh ve eşhedü 

enne Muḥammeden ‘abduhû ve Resûluhû didi cümle aṣḥâb tekbîr getürdiler 

Resûlullâh mübârek eliyle yüzüni sildi evvelkinden ziyâde yüzi münevver olub ayıŋ 

on dördüne döndi ol münâfıḳlar bunı görüb ḫor ẕelîl oldılar lâkin ‘ibret alub tevbekâr 

oldılar bu kerre Hz. Resûl emr eyledi ol münâfıḳlarıŋ her birisini ‘aẕâb şedîd ile 

‘âẕâb ve ḳatl idüb oda yaḳdılar ve ol iki ṣanduġı varub alub Resûl-i Ekrem’iŋ ḥużûr-ı 

şerîflerine getürdiler ve içinde bî-pâyân mâl çıḳub ve envâ’-ı tuḫfeler bulunub 

cümlesin aṣḥâba baḫş idüb kendüsi bir ḥabbe almadı Ebu’l-Ḥacer daḫı ḥiẕmet-i 

Resûl’de ḳalub diniŋ serveri bir ġâzî kopdı kim server-i enbiyâ ile nice ġazâlarda 

mevcûd olub rivâyet olunmışdur ki ‘İrâḳ fetḥinde bile olub Rüstem-i Zâl’ı ḳatl eyledi 

ḫaber ‘âlem içinde (38-b) şâyi’ oldı ve söylenüb dâstân olmaġ ile taḥrîr oldı  

                     temmet  

 

 

Ḥikâyet-i Ebû Daḥdaḥ 

                       

           Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün 
           “Ṭut ḳulaġuŋ diyeyim bir mu’cize 

           Bu ki bir gevherdür virem size” 

 

 540   “Var ıdı server zamânında meger 

           Bir kişi Daḥdaḥ [oŋa] dirler olar” 

            

         “Her ḳaçan irte namâzın ḳılsa ol 

           Duru gelüben giderdi pür-melûl” 

            

         “Ol ki tesbîḥ u du’â oḳunmadın 

           Gideridi evine ol dem hemân” 

            

          “Bir gün oldı ol Resûl aŋa didi 

           Yâ Ebû Daḥdaḥ diyüb söz söyledi” 

                 

          “Ḥaḳḳ ḳatında ḥâcetüŋ yoḳ mı tamâm 

           Sen gidersin ḳılan ṣubh u müdâm”  

  

545   “Bunda tesbîḥ u du’â koymadın  

           Ṭur gelüben sen gider bil hemîn” 

 

          “Didi Daḥdaḥ aŋa ‘özrüm var benim 

           Yoluŋa olsun fidâ cân u tenim” 
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          “Pes Resûl vir didi ‘özrüŋdan ḥaber  

           Şân-ı tesbîḥ ü du’âdan ne yıḳar” 

            

          “Didi ḳoŋşumda benim Yâ Muṣṭafâ 

           Bir münâfıḳ vardurur işi cefâ” 

            

         “Var evinde iki ḥurmâ aġacı 

           Yurduma geçmiş budaḳları ucı” 

  

550   “Ḫurmasından her ḳaçan yeller ese 

           Düşürür benden yaŋa heb ney ise”                             

            

          “Anı oġlancıḳlarım [hem] görmesin    ( 39-a)   

           Atarım yurdına anları hemîn” 

            

          “İş budur ‘özrüm benim kim Yâ Resûl 

           Budur iden beni [her] dâ’im melûl” 

            

         “İşidicek bu sözi ol baḫtlu 

           Bir sâ’at oldı anuŋçün ḳayġulu” 

            

          “Bir kişi gönderdi aŋa ol hemîn 

           Tîz getürdi anı ol demde yaḳın” 

 

555    “Didi aŋa ol Resûl kim yâ fülân 

           İki ḫurmâ aġacuŋ vardur ‘ayân” 

           

         “Ṣat alayın anları baŋa hemîn 

           Cennet içre on ḥurmâ vereyin”  

            

          “Anuŋ aġacı bir cedden ola 

           Kökleri her nûrı var iden ola” 

            

         “Ol münâfıḳ döniben didi o dem 

           Viresiye naḳdü mi ḳaçan virem” 

            

         “Ol münâfıḳ itmedi sözin ḳabûl 

           Didi aŋa ol Ebûbekir uṣûl” 

   

560   “Ey münâfıḳ didi ṣat aŋı baŋa  

           On hurmâ aġacı virem saŋa” 

            

          “Ol Medîne içre anlardan ‘ayân 

           Gökcek aġaç yoḳdur[ur] bu dem hemân” 

            

          “İşidicek bu sözi şâḏ oldı ol 

           Çün Ebûbekr’iŋ sözin itdi ḳabûl” 

                     

                    “Alub anı Aḥmed’e baġışladı 
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           Döndi Aḥmed pes Ebûbekr’e didi” 

            

         “Cennet içre saŋa ey yüzi beyâż  

           On ḥurmâ aġacı olsun ‘ivâż” 

  

565   “Çün Resûl ol dem bu işi işledi 

           Anları Daḥdaḥ’a ol bağışladı” 

          

         “İşidicek ol münâfıḳ ‘avratı     (39-b)    

           Bu işe ol râżı olmadı ḳatı” 

            

         “Ol münâfıḳ da peşîmân oldı hem 

           Her birisi buldı envâ’-ı ġam” 

            

         “El getürdi pes Resûl itdi du’â  

           Hem bir işâret aġaçdan yaŋa” 

            

         “Ol gice ḫurmâ aġaçları hemân 

           Çekdi yerden köklerini nâgehân” 

   

570   “Ḥaḳḳ Te’âlâ didi anlara hemîn 

           Varuŋ ol Daḥdaḥ evine siz yaḳın” 

            

         “Uçdı anlar yerlerinden ol zamân 

           Vardı Daḥdaḥ evine ḳondı hemân”  

            

          “Ḳudret-i Ḥaḳḳ’ile anlar bitdiler 

           Her ne ise emr-i Ḥaḳḳı itdiler” 

            

         “Yemişi bitdi anı kim gördiler 

           Nice kişi görüb andan durdılar” 

           

         “Her işe bir itse du’â [yâ] Resûl  

           Ol sa’âtde sözi olur ḳabûl”  

 

575    “Mu’cizedür ol Resûl’den bildiler 

           ‘Aşk u şevk ile yürekler deldiler” 

Ḥikâyet-i Ḥażret-i ‘Os̱mân 

 

           Me’fâîlün/ Me’fâîlün / Fe’îlün 
         “Yine ümmet[i] ḳılmaġçün beşâret 

           Getürdüm uşda bir dürli ḥikâyet” 

            

          “Kim işit imdi ‘Os̱mân Âmîri 

           Ḫudâ’dur bunlaruŋ dest-gîri” 

            

          “Resûl hem daḫı aṣḥâbı bir gün 

           İder da’vet ḳamu yüzi gül-gûn” 
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                     “İcâbet ḳılıbanı ṭurdı ol şâh 

           Gider aṣḥâb ile ol yüzi mâh” 

  

580   “Girib yola ol sulṭân gideridi 

           Yürürken ne ḳadar adım atardı” 

            

          “Yeyince pes ṣayardı anı ‘Os̱mân 

           Ne ṣaymaḳdur didi aŋa sulṭân” 

          

         “Didi her bir ḳadem baṣduḳca şâh  

           İderdim bir ḳul âẕâdı yüzi mâh” 

            

          “Görüŋ ḳadrin nice bilürdi ‘Os̱mân 

           Her adımına âzâd itdi bir cân”  

            

          “Çü(n) ḫalḳ ṭaġıldı bitdi anda da’vet 

           ‘Alî geldi melûl evine ḥalvet”  

   

585    “Çü(n) gördi Fâṭıma ‘Alî’yi maḥzûn 

           Didi n’oldı saŋa ey yüzi gül-gûn” 

            

          “Didi ey Fâṭıma bir gün ki ‘Os̱mân 

           Resûl’i evine oḳudı ey cân” 

            

          “Ki her bir adımına kim ey yüzi gül  

           Âẕâd eyledi ‘Os̱mân anda bir ḳul” 

            

          “Didi bizüm daḫı dünyâmız olsa 

           Resûl’i da’vet itsek bizde gelse” 

            

         “Nitekim itdi bugün anda ‘Os̱mân 

           Ki eyle söz eylesüz biz daḫı ey cân”  

 

590   “Didi Fâṭıma ‘Alî’ye biz daḫı hem 

           Resûl’i ḳıġırıb idelim ikrâm” 

            

          “Didi ‘Alî anı pes ḳıġurırsın 

           Ṭa’âm ḳanı aŋa kim yedürürsin” 

            

         “Didi kim Fâṭma Aŋa ey yüzi aḳ 

           Ḥabîb’dür aŋa ikrâm ider Ḥaḳḳ”  

            

         “Ṭa’âm daḫı vire Allâh yeye ol 

           Bilürsin kim Ḥabîbullâh ‘dur ol” 

           

         “ ‘Alî pes şâḏ olub geldi Resûl’e 

           Ki da’vet itmege ol bâ uṣûle”                                           

 

 595   “Didi (kim) Yâ Resûlallâh Fâṭ(ı)ma seyler   (40-b)   

           Bugün da’vet ider evine sizi” 
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                     “Didi kim ol Resûl ‘Alî’ye aṣḥâb 

           Benimle bile varsun(lar) mı heb aḥbâb” 

           

          “‘Alî didi ḳamusı gelsün ey şâh 

           Ṭurub Fâṭıma evin(e) ṭoldılar râh” 

            

          “Kamu aḥbâb bile geldiler anda  

           Oturdı(lar) ḳamu Fâṭıma evinde” 

            

          “Ṭurub Fâṭıma girdi ḥalvetine 

           Münâcât itdi ol Ḥaḳḳ ḥażretine”  

 

600    “Fâṭıma didi Ḫudâ’ya ….
31

 

           Ki geldi evine seniŋ Ḥabîb’iŋ”  

            

         “Ża’îfem ikrâm eyleyem ben 

           Pes ikrâm eyleyen sensin Kerîm sen” 

            

          “Bilürsin ḥâlimi ḫod ben ġarîbiŋ 

           Ki vir ni’met yisin Yâ Rabb Ḥabîb’iŋ”  

            

         “Didi bircügüm od üzere ol cân 

           Diŋle işid neyler o sulṭân” 

            

         “Pes ol çölmekde cennet ni’metinden 

           Yaratdı Ḥaḳḳ Te’âlâ Raḥmetinden” 

  

605    “Getürdi Fâṭ(ı)ma ortaya ṭa’âmı 

           Yidi ṭoydı ḳamu aṣḥâb tamâmı” 

            

          “Muḥammed didi asḥâba bildüŋüz mi? 

           Ṭa’âmıŋ fikrini hiç ḳıldıŋuz mı?” 

            

         “Didiler bilmezüz biz ey hümâmı 

           Ne yerden geldügin iş bu ta’âmı” 

            

         “Ki bu cennet ṭa’âmıdır didi şâh 

           Virdi bize yemek içün Allâh” 

          

         “Pes andan ṭurdı Fâṭ(ı)ma ḥalvetine 

           Yüz urdı Ḥaḳḳ Te’âlâ Ḥażretine”                 

  

610   “Didi Yâ Rab ḳulum yoḳ neyleyem ben   (41-a)   

           Ḥabîb’iŋ içün âzâd eyleyem ben” 

            

          “Velâkin ol günâhkâr ümmetinden 

           Âzâd idesin oddan dilerem ben” 

            

                                                           
31

 Kelime okunmadı. 
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          “Hemân dem Cebrâ’îl geldi Resûl’e 

           Didi bildüŋ mi ḥâl n’oldı Resûl’e” 

            

         “Ḳızın Fâṭıma eyledi münâcât 

           Varub ḥalvetde itdi ‘ârż-ı [hâ]cât” 

            

          “Diledi ol günahkâr ümmetinden 

           Beşâret etmege geldim saŋa ben” 

  

615   “Ki sen Fâṭıma evine varınca 

           Ḳaç ayaḳ baṣdın ise herbirince” 

            

         “Ki her bir adımıŋa yüz erden 

           Âzâd eyledi bilgil ümmetiŋden” 

            

          “Ki yüz biŋ ‘avratden ey cân 

           Âzâd eyledi Raḥmet ḳıldı Sübḥân” 

 

          “Her adımıŋa yüz bin er ü ‘avrat  

           Âzâd eyledi beni ḳıldı Raḥmet” 

            

          “Ḳamu bunlar o şâhıŋ ‘izzetine 

           Olubdur bilgil anıŋ ḥürmetine” 

 

620   “Bildiŋ mi ‘aceb kimdür ol yüce şâh 

           Gör aŋa nice ikrâm ider Allâh” 

            

          “Ger anıŋ ‘izzetiŋ bildiŋse ey cân  

           Virgil yolına sen daḫı cân” 

 

Ḥikâyet-i Münâfıḳlar  

            

           Me’fâîlün/ Me’fâîlün / Fe’îlün 
         “Daḫı işid neydi mu’cizâtı 

           Bula olmış cânıŋ andan ḥayâtı” 

            

          “Velî yoḳ mu’cizâtına nihâyet 

           İdeyim birḳaç saŋa rivâyet”                                                                                          

            

          “Var ıdı ol zamânda çoḳ münâfıḳ    (41-b)    

           Bulunur mı bu zamânda (yoḳ) münâfıḳ”                                                                        

 

625   “Derildiler bir araya çatub baş                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               

           Biri birine sırrın eyledi fâş” 

           

         “Didiler kim görürsiz bu Muḥammed 

           Ki câzîdur bilürsiz bu Muḥammed”  

            

         “Bunuŋ siḥri elinden şöyle ‘âciz 

           Ki ḳıldıḳ çâre ne eyleyelim biz”  
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          “Bu(n)larıŋ pes ulusı var idi bir 

           Didi çün eylemişem şimdi tedbir” 

                   

                     “Didiler kim buyur nedir bilelim 

           Ger olmalı ise yardım ḳılalım” 

   

630   “Didi bir ḳuzı alalım bugün biz 

           Ki biryân eyleyelim bütün biz”  

            

          “Bir mis̱ḳâl aġu ḳoyalım içine 

           Ḳoyalım [hayvanı] tennûr içine”  

            

          “Pişürüb ben ideyim pes anı ḥal 

           Bu müşkilimüz ola pes ḥal” 

           

          “Ṭuralım geldi aŋa varalım 

           Eger gelmez olursa yalvaralım” 

            

          “Çün gele anı ben gelevüz 

           Yiye ḳuzıyı andan ḳurtıluvuz”  

 

635    “Bu sözi maṣlaḥat gördi ḳamusı 

           Düşüb öŋlerine geldi ulusı” 

            

          “Görüb gürklü yüzini söylediŋiz  

           Bize gel diyi da’vet eylediler” 

            

          “İcâbet ḳılıbanı ṭurdu urı 

           Cihânıŋ ẓulmetin götürdi nûrı” 

            

         “Düşüb öŋlerine ol nûr-ı cihân 

           İçeri girdi oturdı ol sulṭân” 

            

          “Feraḥ oldı münâfıḳ pes ol gün  (42-a)   

           Bile geldügine ol yüzi gül”   

 

640    “Geliben külli oturdı ḳatına 

           Getürdiler ḳuzuyı ḥażretine” 

            

          “Didiler kim ṣun ey cânımızı cân 

           Kim olsun cânımız heb saŋa ḳurbân” 

            

         “Çü(n) bismillâh didi (ben) ṣundı ol şâh 

           O pişmiş ḳuzıya dil virdi Allâh” 

            

          “Yime benden didi yâ Muṣṭafâ sen 

           Ḳarışmışam ḳuzıya ‘zehr ile ben” 
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          “Baŋa ḳaṣd ile aġu ḳatdılar dir 

           Münâfıḳlar [saŋa] ḳaṣd itdiler dir” 

 

 645   “Geldi ḳuzıdan iş bu kelâm 

           İşitdiler bikülli ḫâṣṣ u ‘âm” 

            

          “Ḫacîl olub çü yüzleri ḳızardı  

           Düşüb küllî ḥased odına yandı” 

            

          “Didi kim zehi câzû imiş bu 

           Ḫacîl ola elinden nice câzû” 

            

          “Ḳamu tedbîrlerini bozdı sulṭân  

           Oturub küllisi pes oldı ḫayrân” 

            

          “Didiler nidelim biz neyleyelim 

           Ḳuzuyî yirse ger söyleyelim” 

 

650    “Biküllî girevüz dînine anuŋ 

           Uravuz terkini yolında cânuŋ” 

            

          “Ṭanışıb girdiler giri ḳatına  

           Didiler anda şâhın ḥażretine” 

            

          “Eġer ḳuzı bugün sen yiriseŋ 

           Dutavuz sözi ki her ne diriseŋ”  

            

          “Şu zünnârı kesevüz belimizden 

           Geçevüz kendü küllî belimizden” 

            

          “Yıḳaruz deyri mescidler yaparuz  (42-b)   

           Ki ṣanma ṣaparız bu sözimüzden” 

 

655    “İşitdi bunlarıŋ sözini sulṭân 

           Didi kim sen görürsen Ḥayy u Sübhân” 

            

          “Çü(n) bismillâh deyüb vardı ilerü 

           Kesib yedi ḳuzıdan ol güneş-rû” 

            

          “Ḫiṭâb itdi aġuya Ḥaḳḳ Te’âlâ 

           Ki bir ḳılıŋ yaḳma didi Mevlâ” 

            

           “İderem bir ‘aẕâb saŋa yarın 

           ‘Aẕâb-ı Ḥaḳḳ unıdurlar ‘aẕâbın” 

            

          “Ḫiṭâb işidicek aġu aḳıdan 

           Pınar ḳaynar gibi ḳaynar bedenden” 

 

660    “Ki bir ḳıl dibi pes oldı ırmaḳ 

           Degüldi ṭaşra ḳanda ḳalan ırmaḳ” 
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                     “Görürler mu’cizâtıŋ ol Ḥabîb’iŋ 

           O dertli cânlara olan ṭabîbüŋ” 

           

         “Öŋinde geldiler olub müselmân 

           Oġlı ḳızıyla bilgil küllî ey cân” 

           

          “Yıḳdılar [deyri] yabdılar mesâcid 

           Pes oldılar ḳamusı Ḥaḳḳâ sâcid” 

            

          “Kesib zünnârı bellerinden heb 

           Pes oldılar kamusı Ḥaḳḳ’a aḳrab” 

 

665   “Dilerseŋ bulasın sen daḫı ḳurbet 

           Firâḳından irişe saŋa vuṣlat” 

            

          “Fidâ ḳıl yolına başı ve mâlıŋ 

           Dileyeyiŋ anı pes iş bu ḥâliŋ” 

            

         “Ey ‘azîzim bunı direm ben size 

           Ol Resûl’den oldı iş bu mu’cize” 

            

          “Bir gün oldı çıḳdı ṣaḥraya Resûl 

           Yâ Muḥammed didi ṣavt aġıtdı ol” 

            

         “Baḳdı andan yaŋa ol şâh-ı cihân  (43-a)   

           Görmedi bir kişi ol dem ‘ayân” 

 

670    “Ba’dehu geldi [aŋa] bir ḫoş nidâ 

           Yâ Muḥammed didi işitdi ṣadâ”  

           

         “Baḳdı gördi bir geyik anda Resûl 

           Bir ‘Arab ṣayd eylemiş aġlardı ol” 

            

          “Ol ‘Arab yatmış uyur gördi ‘ayân 

           Ol geyik der el-emânü’l-emân” 

            

         “Üç gün oldı ḳuzıcıḳlarıma ben 

           Hîç yiyecek yimedük açıp dehen” 

            

          “Bu ‘Arab ṣayd eylemiş oldı mani’ 

           Gel şefâ’at eyle baŋa yâ Şâfî’” 

 

675    “Ḳuzıcaḳlarım varub emzüreyim 

           Tizrek yine size geleyin ben” 

            

          “Sö(y)leşürken (ol) ‘Arab uyandı tamâm 

           Ḳayıvir didi aŋa faḫru’l-enâm” 

            

          “Döndi didi ol ‘Arab kim yâ imâm 

           Üç gün oldı ṣayd içün çıḳdım tamâm” 
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                     “Hîç bundan ġayrı dudmadım şikâr 

           Nîce ṣalıvireyin ey baḫtiyâr” 

           

          “İşidicek ol geyicek aġladı  

          Ah-ı ḥasret odıyıla dağladı” 

 

680    “Ḳat ḳat aġladı ol demde ol 

           Âh u zâr ile didi sen yâ Resûl” 

            

          “Şarṭ idi ben gideyin evlâdıma 

           Em(r)[z]ü[rü]ben geleyin ṣayyâdıma” 

            

          “Ben ölüncek aç ḳalur anlar bugün  

           Yüregümde ḥasreti olur dögün” 

            

          “Ḥaşre dek yanar içimde ur olur  

           Daḫı oġlancıḳlarım ḥasret ḳalur” 

            

          “İmdî gel şarṭ ile didi [ol] Resûl   (43-b)  

           Tâ sözüŋ ola senüŋ[böyle] ḳabûl” 

 

685    “Ol giyecek didi gelmezsem bu dem 

           Riyâ ḫor kişiden şer olam” 

            

          “Ḳılmayub yatsu namâzın yatan 

           Şer olayın daḫı anlardan ‘ayân” 

            

          “Ḳılmayub yatsu namâzın niceler 

           Yatur uyur ṣubḥa dek anlar meğer” 

            

          “Gelmez isem yine bunda yâ imâm 

           Şer olayın ol kişilerden müdâm” 

           

         “Hem ṣalavât virmeyenlerden saŋa 

           Şer olayın gelmez isem ey ṣafâ” 

   

690   “Ṣalıvirdiler anı ol dem revân 

           Ḳuzıcaḳlarına vardı ol hemân” 

            

          “Her birine südüni virdi tamâm 

           Yüzlerine yüzüni sürdi tamâm” 

            

          “Bir daḫı ben sizleri ḳaçan görem 

           Ḥaḳḳ Te’âlâ’ya sizi ıṣmarlayam” 

            

         “Öyle diyüb yolına oldı revân 

           Vardı geldi ‘acele ol hemân” 

            

          “Didi geldiŋ mi aŋa ol dem Resûl 

           Didi ḳorḳaram ṣımaḳdan ‘ahd ol” 



90 

 

 
 

695    “Ol ḳıyâmet güni oluncaḳ saŋa  

           Nice bulışam ṣımaḳ ‘ahd ey ṣafâ”  

            

          “Ḳat müşgil işdurur ‘ahdi ṣımaḳ 

           Anuŋ içün gelmişem ey yüzi aḳ” 

            

         “İşidicek buŋı ṣayyâd-ı cihân                                                                                                                                                              

           Te(v)be eyledi (pes) Resûl’den ol zamân
32

” 

            

          “Ṣalıvirdi eyledi âzâd anı 

            Gitdi ḫüzni eyledi ol şâd”  

 

 

Ḥikâyet-i Câbir-i Enṣârî  

 

           Fā’iātün/ Fā’ilātün/ Fā’ilün 
         “Bir daḫı işit Resûlullâh nider   (44-a)    

           Mu’cizâtıyla bir ulu iş ider” 

 

700   “Diŋle imdi nice ider ol Resûl 

           Ol selîm ü ol ḥalîm ü pür-uṣûl” 

            

          “Didi bir gün Resûllullâh meger 

           Cümle aṣḥâbına itdi ḫaber” 

            

          “Eydur ey aṣḥâb duruŋ kim gezelim 

           Hem bu şehre daḫı hendek ḳazalım” 

            

          “Oldılar hendek ḳazmaġa revân 

           Cümle aṣḥâb işlediler şâḏûmân” 

            

         “Çünki ḳazdılar o hendegi ey cân 

           Hem ḳazanlar acıḳdı ol zamân” 

 

705    “Durdı Câbir evine ‘azm eyledi 

           Varı yoġı ḫatunına söyledi” 

            

          “Didi ey ḫatun ḳatunda hîç ṭa’âm 

           Var mıdur kim gele yine ol hümân” 

            

          “Üç gün oldı ol Resûl yemedi aş 

           Hem mübârek baġrına baġladı ṭaş” 

            

          “Ḫatûn eydür bir ḳoyun vardur hemân 

           Bir şinik arpa vardur ey cân” 

            

          “Durdı Câbir ḳoyunı boġazladı 

           Daḫı ol arpacuġı un eyledi” 

                                                           
32

 Pes Resûl’den eyledi tevbe ol zamân 
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710    “Ḳoyunı tennûre aṣdılar hemân 

           Geri dönüb Câbir oldı hem revân” 

            

          “Geldi eydür Yâ Resûlullâh ṭa’âm 

           Ḫâżır oldı gel yiyelim hâṣṣ u ‘âm” 

            

         “Ḫoş ṣalâ itdiler aṣḥâba ḳamu 

           Ḳodılar işlerini heb iy ‘am”  

          

         “Pes Resûlullâh yüridi ol zamân   (44-b)     

           Üç aṣḥâbı bile oldılar revân” 

            

          “İşid imdi nice oldı diŋlegil 

           Ḥaḳḳ Te’âlâ ḥikmetini aŋlaġil” 

 

715   “Câbir’i enṣârınıŋ bilgil ey cân 

           İki oġlancıḳ(lar)ı vardı ol zamân” 

            

          “Büyügi küçügine eydür işit 

           İş bu benim sözüme göre iş it” 

            

          “Bir iş idelim ki Ḥaḳḳ râżı ola 

           Hem Resûlullâh daḥı ḫoşnud ola” 

            

          “Küçük eydür ḳardaşına nidelim  

           Ne buyurursın ne tedbîr idelim” 

            

          “Büyügi eydür neyleyelim söz çoḳ 

           Bir iş itdi babam illâ aṣlı yoḳ” 

 

720  “ Vardılar ol Resûl’i aldılar 

           Cümle aṣḥâb bile bunda geldiler” 

            

         “Atamız ḫod bir faḳîr nesnesi çoḳ 

           Bir ḳoyunla bir şinik var arpaçuḳ” 

          

         “Bunca ḫalḳa yitdi virsün bu ta’âm 

           Hem tennûr-ı  ḫalḳ içinde ol hümâm” 

           

          “Gel seni bu demde ḳurbân ideyim 

           Pişirüb etini biryân ideyim” 

            

          “Aş yetişmeyen yere seni ey cân 

           Vireyin yesinler alub şâḏumân” 

 

725    “Ger bu işi idevüz bilgil yaḳın  

           Ḥaḳḳ Te’âlâ râżı ola bil hemîn”  

            

          “Ḫoşnûd ola hem Resûlullâh daḫı 

           Ne buyurursın bu söze ey aḫî” 
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                    “Daḫı ma’ṣûmlardı bunlar ey fetâ 

           Diŋle iş bu işi ḳalġil ‘ibrete” 

            

          “Bilmediler ölümüŋ acısını    (45-a)     

           Hem yinür ṣandılar âdem etini” 

            

          “Râżı oldı küçügi bil ey cân 

           Baṣdı boġazladı büyügi hemân” 

 

730    “Çünki ḳardaşcuġını boġazladı 

           Üşürüb yanında bir dem ağladı” 

          

         “Durıban tennûra getürdi yeri 

           Ya’nî biryân ideben pişür eyi” 

            

          “Aṣın dirken tennûre gör belâ 

           Dutmadı kendi de düşdi belâ” 

            

          “Çünki ol tennûr içine düşdiler 

           İkisi de biryân olub pişdiler” 

            

          “Ḳoḳularından anası bildi tîz 

           Yügürüben ol tennûre itdi ḫîz” 

 

735    “Geldi gördi ol iki ḳuzıları 

           Biryân olmış tennûr içre anları” 

            

           “Gördi anası anları ey ulu 

           ‘Aḳlı gitdi bir zamân oldı delü” 

            

         “‘Aḳlı geldi ṣoŋra eydür nideyim 

           Hele biraz bu işe ṣabr ideyim” 

            

          “Çünki bu iş başıma geldi nidem 

           Kim konuġumdur Resûlullâh bu dem” 

            

          “İmdi oṭġıla anı göndereyim 

           Ṣoŋra geŋimce yaṣım yaṣlayayım” 

 

740    “Böyle diyüb aldı oġlancıḳları 

           Orta ḳodı bir yire hem anları” 

            

          “Bu yaŋa da cümle aṣḥâb geldiler 

           Ol ḳoyuncuġıla ḳamu ṭoydılar” 

            

          “Daḫı eksilmedi bir dirhem eti 

           Ḫoş temâşâ eylegil bu ‘ibreti” 

            

          “Bir rivâyet daḥı budur ey hümâm   (45-b)    

            Yemege başlayacaḳ ol imâm” 
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                     “Diledi ṣuna ele ol dem Resûl 

           Geldi Cebrâ’îl aŋa kim ḳıl ḳabûl” 

 

745   “Ṣunma didi bu ta’âma Cebrâ’îl 

           Yâ Resûl böyledür Emr-i Celîl” 

            

          “Gelsün enṣârıŋ oġlancıḳları 

           Bile ṣundur bu ṭa’âma anları” 

            

          “Didiler enṣâriye ol dem ‘ayân  

           Ḳanı oġlancıḳlarıŋ eyle beyân” 

            

          “Didi mekteb-hâneye gitdi anlar 

           Ders oḳurlar ḥâcesinden ḥoş meġer” 

          

         “Yine ṣunmaḳ diledi aŋâ Resûl 

           Didi Cebrâ’îl ṣunma eyle ḳabûl” 

 

750    “Pes Resûlullâh buyurdı Câbir’e 

           Var getür oġlancıḳ(lar)ın bunda bile” 

            

          “Bizim ile tâ ki bile yiyeler 

           Girü varıb mektebe oḳuyalar” 

            

          “Döndi Câbir oġlına gitdi eve 

           Sür’atile geldi girdi hem eve” 

            

          “Bilmez oġlancıḳların n’olduḳların 

           Tennûre düşüben yanduḳların” 

            

          “Didi ḫâtûnına Câbir ey nigâr 

           Ḳânı oġlancıḳlar ey sevgüli yâr” 

 

755    “Kim Resûlullâh anları istedi 

           Var getür bunda yemek pişir didi” 

            

          “Câbir’e ḫatun eydür ey nigâr 

           Çoḳ şükür ki ol Resûl-i mu’teber” 

            

          “Dönüb evüŋe geldi seniŋ 

           Ẕîsa’âdet baḫtlu imiş cânuŋ” 

           

         “Bir ḳoyundan ṭoydı cümle ḫalḳ   (46-a)   

           Mu’cizâtına Resûl’iŋ baḫşı yoḳ” 

            

          “Buncılayın mu’cizâtı kim ide 

           Olsun oġlancıḳlarıŋ aŋa fidâ” 

 

760    “Ṣorma oġlancıḳlarım yaḳma cânım 

           Acıları baġrımı deldi benim”  
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                    “Ol Ḥabîb’(iŋ) ‘aşḳına ḳurbân oldılar 

           Düşüben tennûre biryân oldılar” 

            

           “Vardılar oġlanlarını açdılar 

           İkisi de bir zamân aġlaşdılar” 

            

          “Câbir eydür ḫatunına n’idelim 

           Ol Resûl’iŋ ‘aşḳına ṣabr idelim” 

            

          “Varayın ben Resûl’iŋ ḳatına 

           Yemegi yiŋ diyeniŋ ḥażretine” 

 

765    “Tâ ki anlar yemegimi yiyeler 

           Daḫı evimden melûl gitmeyeler” 

            

          “Anları ḫoş vech ile göndereyin 

           Ṣoŋra geŋimce durub aġlayayın” 

           

         “Böyle deyüb döndi gitdi ol zamân 

           Çün Resûl’iŋ [yaŋına] vardı hemân” 

            

          “Pes Resûlullâh buyurdı Câbir’e 

           Ḳatı melûl geldiŋ öŋden yere” 

            

          “Varısa bir iş gelibdür saŋa 

           Yâḫud cândan sevgülü oġlanıŋa” 

 

770    “Câbir anda ṣabr itmedi ey cân 

           Zârı zârı aġladı ḳıldı fiġân” 

            

          “Diyivirdi n’oldısa heb vâḳı’â 

           Dir ṣataşdım seyf-i zaḫm ḳâṭı’a”  

            

          “Pes Resûlullâh buyurdı Câbir’e 

           Bunda getür görelim n’oldı yâre” 

            

         “Vardı Câbir aldı geldi ḳatına    (46-b)   

           Ya’nî anda ol Resûl ḥażretine” 

            

          “Örtülerin ḳaldırub itdi nidâ 

           Gördiler ma’ṣûmcalar yandı oda” 

 

775    “Gördi aŋı Resûlullâh hemân 

           Furḳât idüb aġladı bir zamân” 

           

         “Pes ridâsın urdı oġlanlara 

           Ol tennûre düşen cânlara” 

           

          “Ol mübârek elini ḳaldırdı ḫoş 

           Yüzüni ḥażrete ḳıldı ḫoş” 



95 

 

 
 

                     “Didi ey Perverdigâr-ı Zü’l-Celâl 

           Pâdişâh-ı bî-şerîk ü bî-zevâl” 

            

          “Ey ‘ademden ‘âlemi var eyleyen 

           ‘Âlem içre âdem(i) iẓhâr eyleyen” 

 

780    “Ey ḳamu ‘âlemleriŋ rızḳın viren 

           Cümle ḫalḳıŋ ḥâcetiŋi bitüren” 

            

          “Çün beni dostum deyüb ḳıldıŋ ḳabûl 

           Niyâz idüb diledügüm senden ol” 

           

          “Dilerim senden baŋa iḥsân ola 

           Bu iki ma’ṣûma yine cân ola” 

            

          “Ḥâcetim vir eksügüme baḳmaġil 

           Câbir’iŋ cânını oda yaḳmaġil” 

            

          “Diŋle imdi Ḥaḳḳ Te’âlâ ḳudretin 

           Nice şâḏ eyler Resûl’iŋ Ḥażretin” 

 

785    “Ol ridâ altında ol ma’ṣûmlara 

           Ḥaḳ Te’âlâ virdi cânıŋ anlara” 

            

          “Çün tamâm oldı (bu) mu’cize ey yâre 

           Vir ṣalavât ‘aşḳ ile peygambere” 

            

         “Silkiniben dizlerini çökdiler 

           Eṣ-ṣalâtü ve’s-selâm çaġrışdılar” 

 

 

               Ḥikâyetü Aḫlâḳu’n-Nebiyy ‘Aleyhi’s-selâm 

 

           Me’fâîlün/ Me’fâîlün / Fe’îlün 
          “İşitgil eydeyim ḥulḳından anıŋ  (47-a)    

           Bu birḳaç sözleri luṭfından anıŋ” 

            

          “Bilesiz kim nice sulṭân imiş ol 

           Göŋüller derdine dermân imiş ol” 

 

790    “Ḳamudan a’lâ ḳıldı anı Allâh 

           Velî faḳr ile faḫr iderdi ol şâh” 

            

          “Tevâżu’da anıŋ mis̱li cihânda 

           Getürmedi getürmezdi zamânda” 

            

          “Ḳaçan söylese az üzre iderdi 

           Ki ṣanma fikirsiz söz iderdi”  

           

         “Daḫı nefs ârzûsuna uymadı hîç 
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           Yüzüni kimseden ayırmazdı hîç” 

            

          “Ögör dimezler idi hîç selâmı 

           Ki ṭoylarıdı leyle ḫâṣṣ u ‘âmmı” 

 

795    “Daḫı hîç ḳahḳahayla gülmedi ol 

           Ḥelâl olan ṭa’âmı yirmedi ol” 

            

          “Ki ulu gülse iderdi tebessüm  

           Ġarîb görse ideridi teraḥḥüm” 

           

          “Eger görse kişi bir kez yüzüni 

           Ḳıpılurdı idemezdi gözüni” 

            

          “Sözüni işiden bulur ḥayâtı 

           Yanından ayrılan ister memâtı” 

            

          “Ṣoḥbetine iren terk itmesem dir 

           Pes olsam bu aradan gitmesem dir” 

   

800   “Daḫı artuġıdı ḳızdan ḥayâsı 

           Dutardı ‘âlemi nûr-ı żiyası” 

            

         “Otursa dursa ẕikr iderdi Ḥaḳḳ’ı 

           Üzerinde ḳomaz o derd-i Ḥaḳḳ’ı”                               

           

         “Aşaġı yuḳarı dimezdi ol şâh    (47-b)    

           Otururdı nerede olsa ol şâh” 

            

          “Doyunca arpa etmegin yemezdi 

           Yalan olan sözi hîç [dem] dimezdi” 

            

          “Yamardı kendi na’lını dem-â-dem 

           Anıŋ mis̱li cihâna gelmez âdem” 

  

805   “Ki bir ḥâcât içün kimse yanına 

           Varur(sa) daḫı bitürür ḥażretine
33

” 

            

          “Eger ‘özür olurıdı maḳbûl  

           Varur(dı) namâza da’vet itseler ol” 

           

          “Ṣorar(dı) aṣḥâbını yoḳlardı dâ’im 

           Dururdı ḳulluḳ üzre şöyle ḳâ’im”  

            

          “Yatıbaŋ uyumazdı ġaflet ile 

           Geçürürdi gününi zaḥmet ile” 

            

          “Ne geldi ne geliserdür biraz er 

                                                           
33 Varursa bitürür daḫı ḥażretine 
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           Pes oldur bunda ḳalanlara rehber”  

 

810    “Anıŋ vaṣfıŋ nice idi bile dil 

           Enes’den ṣordılar bir gün işitgil” 

            

          “Didiler iş bu eşḫaṣ nice bildiŋ 

           Ḳoyub diniŋi pes iḳrâr ḳıldıŋ” 

            

          “Didi kim şöyle bildim ben bu şâhı 

           Ki birdür yeryüzinüŋ şimdi mâhı” 

            

           “Anıŋ ‘ilmin anıŋ ṣabrını şükrin  

           Anıŋ ḥilmin anıŋ ‘afvını ḳadrin” 

            

          “Nice diye(yi)m idem taḳrîr gümâhı 

           Ḳaçan vaṣf eyleyem size o şâhı” 

 

815    “Çömerdidi gayetde ol cân 

           Yüzin görse sevinürdi dil u cân” 

            

          “Ulu ḳılmışdı ḫalḳdan anı Ḥaḳḳ  

           Ve illâ gülseydi ġayetde alçaḳ” 

            

          “İşitgil kim diyem ṣabrını anıŋ   ( 48-a)    

           Fidâ ḳıl yolına başıyla cânıŋ” 

            

          “Ġazâya varmışdıḳ bile bir gün 

           Ki küffâr ġâlib oldı anda ol gün” 

          

          “Anıŋ ṭaş ile urdılar başını 

           Ṣıdılar anda bir aẓı dişini” 

 

820    “Ki ṣoŋra biz cem’ olduḳ ḳatına 

           Didük bu sözleri heb ḥażretine” 

            

          “Didük ey bizim cânımuza cân 

           Du’â ḳılsaŋ icâbet ḳıla Sübḥân” 

            

          “Helâk olaydı didik cümle kâfir 

           Didi la’nete geldim ben aḥir”   

            

          “Ki idem ben du’â şimdi bunlara 

           Bu iş bize yaramaz didi yara” 

            

          “Ḥaḳîḳat Raḥmet içün gelmişem ben 

           İlâhî sen hidâyet eylegil sen” 

 

825    “Ki Hâdî sensin ey Settâr uTeŋri 

           Hidâyet vir ana Ġaffâr u Teŋri” 
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          “Diyüb du’â itdi ol şâh-ı kevneyn 

           Sa’âdet ḳubbesinde mâh-ı kevneyn” 

           

         “‘Aceb bildüŋ mi kimdür ol Ḥabîbi 

           O dertli cânlara olan ṭabîbi” 

            

          “Eger bildiŋ ise bir gel özüŋe 

           Yürütdür ḳorḳu yaşların gözüŋe” 

            

          “Çü ḥilmi ṣabrı şükrin diŋlediŋ sen 

           Niceymiş ḫulḳı anıŋ aŋladıŋ sen” 

 

830    “Tevâżu’ında nicedür ḥâliŋ aŋla 

           Diyeyim anı daḫı şimdi diŋle” 

            

          “Ḥüseyn ile Ḥasan bir gün meger kim 

           Ebû Cehil oġlını anlar görür kim” 

            

           “Anıŋ ṭaşıla urdılar başını    ( 48-b)   

           Ṣıdılar ana vardı dişini” 

            

          “Deveye binüben şöyle yürürler 

           Gelib giçerler anı görürler” 

            

          “Segirdüb ikisi geldi Resûl’e 

           Didiler ey dede ol bâ uṣûle” 

 

835    “Ebû Cehl oġlunı gördük bugün biz 

           Deveye binübeŋ yürür tiz tiz” 

            

          “Melûl olub didiler yoḳ devemiz 

           Nidelim binmege vardur ṣafâmız” 

           

         “İşiddi pes bunlarıŋ sözün ol şâh 

           Bunlardan yine döndi yüzin [ol] şâh” 

            

          “Didi ey ḳuzucaḳlarım bugün siz 

           Görüb anı niçün maḥzûz olursız” 

            

         “Ben olayın geliŋ siziŋ deveŋiz 

           Biniŋ arḳama var ise ṣafâŋız” 

 

840    “Alıb ikisin iki cegnine ol şâh 

           Götürüben yürürdi biraz (ala) [ol şâh]” 

            

          “Didiler deve Ebû Cehl oġlunıŋ biz  

           Devesi ger yürürse anda tiz tiz” 

            

 

          “İki yanına baḳıb ‘af diridi 
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           Görürdük ‘af ‘af deyüb yürirdi” 

            

          “Didi ey ḳuzularım imdi aŋlaŋ 

           Ki ben daḫı diyeyim siz de diŋleŋ” 

            

          “Diyib ‘af ṣaġına ḳıldı naẓar ol 

           Ṣolına daḫı ‘af diyib döner ol” 

 

845    “Çü ḳaṣd itdi diye daḫı ‘af [ol] şâh 

           İrişdi Cebrâ’îl didi ki Allâh” 

            

          “Selâm eyle Ḥabîbime benimdir 

           Benimdür ol benimdür ol benim[dir]” 

           

          “Muḳarreb ḳılduġunca özüni dir     (49-a)    

           Pes ol alçaḳ ider kendözini dir” 

            

          “Var imdi [sen] beşâret ol ḥabîbe  

           O dertli cânlara olaŋ ṭabîbe” 

            

          “Ṣaġına ‘af dedügi çün anıŋ 

           Baġışladım yarısıŋ ümmetiniŋ” 

 

850    “Ṣolına ‘af dedügi çün anıŋ 

           Baġışladım cümlesin ümmetiniŋ” 

            

          “Der ise bir daḫı ‘af ol dil-i şâh 

           İdem kâfiri daḫı oddan azâd” 

           

          “İşidicek dedügin böyle Allâh 

           Demedi pes edeb ṣaḳladı ol şâh” 

            

          “İşitdik mi nice cân imiş ol cân 

           Eger bildin ise vir yolına cân” 

            

          “Ne cân anıŋ yolına dü cihânı 

           Fidâ eyle dilerseŋ gel o cânı” 

 

855    “Nedür bu nice biŋ ḥulḳı daḫı var  

           Yiter bu ‘arif iseŋ fikri ḳıl var” 

 

        Ḥikâyet-i Şâm Elinde Bir Yahûdî 

 

          Me’fâîlün/ Me’fâîlün / Fe’îlün 
          “Var idi bir Yahûdî Şâm elinde 

           Ki ṣâdıḳ dirler idi ol yolında” 

            

          “Ḳaçan kim cum’a irtesi olurdı 

           Oḳurdı Tevrât’ın ele alurdı” 
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                     “Meger kim oḳur iken yine nâgâh 

           Ne gördi ol kitâbında ol gâh” 

            

860   “Görür dört kâġıt üzre ḥoş yazılmış 

           Resûl’iŋ na’tı vü vaṣfı düẕülmiş” 

            

          “Baḳıb ol yazıya pes oldı ḥayrân 

           Ki tizcek kesdi oda atdı ey cân” 

            

          “İkinci günde yine oḳur iken   (49-b)    

           Yaġnışdur bu gördügüm dir iken” 

           

         “Görür bugün sekiz kâġıd[ı] ey cân 

           Yazılmış anda yine na’t-ı sulṭân” 

            

          “Sekizin daḫı yine atdı oda 

           Ki ya’nî yaḳmaġ ile adı gide” 

            

865   “Oḳurken pes üçünci sebt güninde 

           Pes on iki kâġıd bulur öŋünde” 

            

          “Ki ṭolmış cümle na’tı vaṣfı şâhıŋ 

           Kim ol rehberleridür cümle râhıŋ” 

            

          “Göricek bugün imdi fikr-i tedbîr 

           Kesersem bulduġum kâġıdı bir bir” 

            

          “Ulu Tevrât biküllî vaṣfı anıŋ 

           Gerekdür kim biline vaṣfı anıŋ” 

            

          “Çıḳayım ṣorayım kimdür Muḥammed 

           Bu ḫalde kime dinilmişdür Aḥmed” 

          

870    “Çıḳub ḫalḳına didi ol Yahûdî 

           Didi kim götürüŋ benden bu odı” 

            

         “Baŋa kimdür Muḥammed adı viriŋ  

           Ya kimdür baŋa Aḥmed adı viriŋ” 

            

          “Ne kişidür ne yirdedür ya kimdür 

           Belî bildüm ki ol derde ḥakîmdür” 

            

          “Didiler hây hây dost ara düşdiŋ 

           Gül iken şimdi vardıŋ ḫâra düşdiŋ” 

            

          “Didiler kim yalancı bir kişidür 

           Ki dâ’im siḥr ḳılmaḳlıḳ işidür” 

 

875   “Didiler (e)ger ki öldürsen sen anı  

           Ne göresin ne göre ol da seni” 
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                     “Didi kim Mûsâ Tevrât ḥaḳḳı çün 

           Beni men’ itmeŋ anı göreyim çün” 

            

         “Ne kişidür göreyim ben anı dir   (50-a)    

           Ki ḥayrân eyleyibdür ol beni dir” 

            

          “İcâzet alıben çıḳdı bunlardan 

           Medîne yolına düşdi pes andan” 

            

          “Düşüb dert ile gider idi yola 

           Ki ya’nî maḳṣûdını vara bula” 

             

880    “Medîne şehrine geldi yaḳın ol  

           Ki Selmân’ı görür anda heyin ol” 

           

         “Selâm virüb didi sen misin Aḥmed 

           Baŋa di sen misin billâh Muḥammed” 

            

          “Ben aŋâ ‘âşıḳ olub gelmişemdir 

           Yolında mâlı milki terk ḳılmışamdır” 

            

          “İşidicek bu sözi anda sulṭân 

           …………………………………
34

” 

            

          “Ne disün üç gün idi ol güzel şâh 

           Ki dünyâdan vidâ’ ḳılmışıdı âh” 

            

885    “Kim üç gün öŋidi pes naḳli anıŋ  

           Yaraları oŋulmamışdı cânıŋ”  

            

          “Daḫı yürek yarasından ḳara ḳan  

           Aḳardı diŋmemişdi bilgil ey cân”   

            

          “Anıŋçün ider idi zârı Selmân 

           Yavı ḳılmışıdı pes yârı Selmân”  

            

          “Olub ḥayrân çü(n) Selmân diye seni 

           Unutdı nâ diyüb ben ḳulı seni” 

            

         “Biraz pes ḳıldı itdi re’y ü tedbîr 

           Eger Sulṭânım öldi dirisem dir” 

            

890   “Ki vaḳt ola döne gide hemân bû 

           Düşe içine vü ṭaşına ḳayġû”  

            

          “Ki yegrek budur alıb bunı varam 

           Kim aṣḥâb ḳatına eyle[ye]yim râm” 

                                                           
34

 Müstensihin gözden kaçırdığı ya da yazmayı unuttuğu düşünülmektedir. Mısra kafiye ve edif 
yönüyle önceki ya da sonraki mısra ile uyuşmamaktadır. 
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                     “Birazcuk göŋli olsun pes ṣafâdır                                                                                                                                                                                

           Bile soŋraki noldı Musṭafa’dır”    (50-b)      

            

          “Didi Selmân ki ḳulıyam ben anıŋ 

           Varalım mescidine gel o cânıŋ”  

            

          “Ki Selmân ile geldi mescide ol  

           Girib mescid içine baġladı ḳol” 

            

895    “Yâ Selâmullâh ‘aleyküm yâ Resûl dir 

            Eyâ adı Muḥammed yâ uṣûl dir”  

            

          “Çün aṣḥâb ol selâmı diŋlediler 

           Ḳamusı zâr ḳılub iŋlediler” 

            

          “Ki ṭoldı mescidiŋ heb içi efġân 

           Ki nâz eylediler ol bî niyâza” 

          

        “‘Ali ḳaldurdı bir demde başını 

           Silib şehbâz gözinden yaşını” 

            

          “Didi kimsin bize di ey kişi sen 

           Ki bilmezsin ey[â] yâr bu işi sen”  

            

900    “Ki bizim yâremize yardıŋ ṭuz ekdin 

           Biz dertliyidik bizi derde bıraḳdın”  

            

          “Didi ol er ki Şâm’da olmışam ben  

           Muḥammed’e ‘âşıḳam gelmişem ben”  

            

          “Ki ḳanḳıŋuzdur Aḥmed diyiviriŋ 

           Baŋa ḳanı Muḥammed diyiviriŋ” 

            

         “Didi  ‘Alî bugün üç gündür ol şâh 

           Naḳil itdi bu evden n’idem ey şâh” 

            

         “İşidüb ol bîçâre eyledi âh 

           Didi yâ ḥasretâ ben n’idem ey şâh” 

            

905    “Ne żâyi’oldı sa’yim n’ideyim ben  

            Ki bilmen ḳanġı yaŋa gideyim ben”  

            

          “‘Aceb derde giriftâr olmışam âh 

           Ki cândan külli bîzâr olmışam âh”  

            

          “N’olaydı andan ṭoġmayayıdum ben               

           Çün ṭoġdum tTevrât oḳumayaydım ben”  (51-a)    

            

         “Çün oḳıdum vaṣfın anıŋ 

           Ki bilmeyeydim ol eksir-i cânıŋ”  
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                     “Çü buldum n’olayıdum pâdişâhım 

           Yüzin göreyidim eridir âhım” 

            

910    “Murâdıma ireydim yâ Ġanî dir 

           Ki maḥrûm itmeyeyidiŋ beni dir” 

            

          “Bugün n’idem [ki] derde düşmişem âh 

           Bu ḥasret odına düşmişem âh” 

            

          “Çü(n) âh eyledi derd ile bir kez ol 

           Aḳıtdı gözyaşını yirlere bul” 

            

          “Didi kimse ‘aceb varm’ola n’idem 

           Ki vaṣfın idiben daḫı işidem”  

           

         “‘Alî eydür diyeyim vaṣfını anıŋ 

           Ki diŋle ey aḫî vaṣfını anıŋ” 

            

915    “Didi ad ile kim dirler baŋa di 

           ‘Alî dirler benim adıma didi” 

          

         “Didi bulmışlar adıŋ bile seniŋ 

           Ki na’tın oḳur iken adı cânıŋ” 

            

          “Didi vaṣfın söyle imdi işidem  

           Ki yüzin görmedim pes itdi n’idem” 

           

         “‘Alî eydür gel imdi diŋle ey cân 

           Ki vaṣfını ideyim nice ol cân” 

            

          “Boyı ortayıdı açuḳdı ḳaşı  

           Ṣafda ağzındadur gibiydi dişi”  

            

920    “Mübârek gögsinde aṣla hîç ḳıl 

           Yoġıdı illa gögsi üzre var bil” 

            

          “Bütün ḫâtemini şöyleydi kim bil 

           Diyemez söylemegile anı dil” 

            

          “Yazılmışdı eti ḳan arasında  

           Ki tevḥîd böyle ey ḥâl arasında”   (51-b)    

            

         “Yazılmışdı İlâhe İllâllâh anda  

           Muḥammed’ün Resûlullâh anda” 

            

          “İşitdi vaṣfını şaḥiŋ ol er 

           Didi ḫoş söylediŋ imdi server” 

 

925    “Didi kim vaṣfını ḫoş söylediŋ sen 

            Ki Tevrât açub böyle bulmışam ben” 



104 

 

 
 

                     “Velî n’idem yüzini göremedim  

           Ki ḥasret ḳıldım aŋa iremedim” 

            

         “‘Aceb hîç geydiginden yoḳ mı görsem 

           Bu yüzüm geydügine bâri sürsem”  

            

          “Begenmezsin çü bir degme ḥarîri 

           Alursın gibisin borc ile giri” 

            

         “Ki ya’nî âdemîliḳ geyesidür 

           Cehennemlerde ḳaṭran geyesidür”  

           

930    “Pes Allâh ṣaḳlasun bu ḥalden ey cân 

           Getürdi cübbe pes anda sulṭân”  

             

          “Ṣunıverdi ‘Alî’nüŋ eline ol 

           Alıb yüzine sürdi ‘Alî bol bol” 

            

          “Pes aṣḥâb cübbe gördiler ey yâr 

           Hemân dem eylediler zârı tekrâr” 

            

          “Fiġân u zâr idüb âh itdiler çoḳ  

           Bu derde n’eyleye ṣabrı yoḳ”  

            

          “Ḳamusı yüzlerine sürdiler heb 

           Pes andan ṣundılar ol ere aṣḥâb”  

            

935    “Alıb yüzine sürdi ol daḥı hem  

           Didi budur bikülli derde merhem” 

            

          “Alıŋ bunı çü dertlere devâdur 

           Bu ḳoḳudan dil ü cân pür-ṣafâdur” 

            

         “Sürüb yüzine itdi ol ar fiġân        

           Yürütdi gözinden yaş ile ḳan”    (52-a)       

            

         “Baŋa ḳabrini anıŋ gösteriŋ dir  

           Bugün siz anı da isterin dir”  

            

          “Sürem ṭopraġına da bâri yüzüm 

           Çü görmedim o güzel (güli) yüzi gözüm” 

            

940   “Pes anı iletdiler ravżâya ol dem 

           Ki dökdi gözyaşını yire ol dem” 

            

         “Sürüb yüzini ḳabre daḥı andan 

           Başın ḳaldur[dı] göge baḳdı ey cân” 

            

         “Didi “Ḥayy u lâyezâl”sin 

           Ḳamuya var zeval sen bîzevâlsin” 
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                     “Şehâdet iderim biz ….
35

 şâh 

           Ḳamu Ḫâlıḳ sensin [ey] yüce Allâh” 

            

          “Daḫı bu ḳabriŋ ıssı yâ İlâhî 

           Resûl’iŋdür bil budur ṭoġrı râhı” 

            

945    “Ḥabîb ile getürdüm aŋa îmân  

            Ḳamu bâṭıl işe oldum peşîmân” 

            

          “Ḳabûl itdiŋse imânı dir  

           Hemân ḳabż eyleyesin cânımı dir” 

            

          “Resûl’iŋ ‘aşḳına cânım virem ben 

           Çü bunda irmedim anda irem ben” 

            

          “Du’âsın ḳılmadın daḫı tamâm ol 

           Virüb cânını öldi pes hemân ol” 

            

         “Ki virdi dost yolına o cânı  

           Ne gerçekdür ki ḳalmamış gümânı” 

            

950    “Bu ḥâli gördi(ler) aṣḥâb itdiler âh  

           Didiler ṣâdıḳ olan buldılar râh”  

            

         “Ḳamumızdan yeg imiş iş bu server  

           Kî ne ḳaydı câna irdi ey yâr” 

           

          “Yine cem’ olıban itdiler efġân 

           Yine yaşlar yerine dökdiler ḳan”    (52-b)   

             

         “Kefen diküb yudı ‘Alî o cânı  

           Buḳ’a içre çün defin itdiler anı” 

            

          “Dönüb mescide pes ḳayġulı aṣḥâb  

           Gelüb bir araya derildi aḥbâb” 

            

955    “Doḳındı pes yüreklerine bir oḳ  

           Yine efġân u zârı itdiler çoḳ” 

                   Temet Bihi’l-kitâb  

 

Mevlûd-i Şerîf Ḳaṣîdesî 

 

            Fā’ilātün/ Fā’ilātün/ Fā’ilün 
            “Çaġrışurlar ol ḳıyâmet güninde  

            Mevlûd oḳıdanlar gelsün diyeler 

             

           “Ḥaḳḳ Te’âlâ Raḥmet ide anlara 

            Mevlûd oḳıdanlar gelsün diyeler”  

                                                           
35

 Kelime okunamadı. 
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          “Anlar Ḥaḳḳıŋ dîdârını göreler  

            Her birine a’lâ köşkler vireler” 

            

           “Alay alay olmış gelür ḥûrîler  

           Mevlûd oḳıdanlar gelsün diyeler” 

          

          “Anlar ṣıraṭı ḳuş gibi geçerler  

           Âb u kevs̱er ırmaġından içerler”  

            

          “Oturmış ḥûrîler ḥulle biçerler  

           Mevlûd oḳıdanlar geysün diyeler” 

           

           “Aŋa göre eyleŋ bunda yaraġı
36

  

            Cennet evleri anlarıŋ durağı”  

             

          “Feriştehler duṭub durur buraġı  

           Mevlûd oḳıdanlar binsün diyeler” 

            

          “Yûnus Emre’m sen ḳayırma ṣuç ile  

           ‘Âlim(ler)e yedür (içür) ṭa’âm (ile) [hem diyeler]
37

” 

            

          “Anlara cennetden ḳapular açıla 

           Mevlûd oḳudanlar girsin diyeler”  

                             Bihi’l-‘âvn                                               

                                                                                             

 Ḥikâye-yi Ebu’l-Maḥcen Münâfıḳlar ile  

 

           Fā’ilātün/ Fā’ilātün/ Fā’ilün 
         “Ol uzaḳ yolları Ḥaḳḳ ḳıldı yaḳın   (53-a)     

           Ṣubḥa dek bu şehre ol geldi yaḳın” 

            

         “Çün Medîne şehrini gördi ṭurur 

           Silkiniben ṣâḥibini uyarur” 

            

         “İlinde gördi bir şehr-i Laṭîf 

           Aŋa varmaġa ‘azim ḳıldı ol şerîf” 

            

          “Didi bu şehre varayın ben hele 

           Bunlarda yoldaş bulunursa kim bile” 

           

960    “Geldi bu şehriŋ ucunda nev-civân 

            On kişiye ṭuş oldı nâgeh[ân]” 

           

          “Aḳ ṣaḳallı cümlesi geymiş ‘abâ 

           Her biriniŋ ellerinde bir ‘aṣâ” 

           

                                                           
36

 Kasidenin kafiye şemasına uymamaktadır. Müstensih burda gazel kısmına geçilmişse yazmamış ya 
da unutmuş olabilr. 
37

 Kafiye düzenine uymadığı için düzeltilmiştir. 
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          “Tesbîḥ oḳurlar ṣalavât virürler 

           Böyle bu vech ile bunlar yürürler” 

            

          “Çün Ebu’l-Maḥcen bunları gördi ḫoş 

           Nâḳasın bunlara ḳarşu sürdi ḫoş” 

                     

                     “Ol nigârı bunlar daḫı gördiler 

           Ne kişisin deyüb elden ṣordılar” 

            

         “Didi oġlan anlara ne eydür 

           Bu ne yirdür bunda kim şehriyâr” 

 

965   “Didiler budur Medîne ey ṣafâ 

           Şehridür Muḥammed Muṣṭafâ” 

            

         “Gûş idicek anun adın ol hemân 

           Şevḳ ile âh idüb oldı şâḏûmân” 

            

          “Didi var mı aranuzda diŋ baŋa 

           Tâ ki ṣaçular ṣaçaydum beŋ aŋa” 

            

          “Didiler kimsin ne dersin sen anı 

           İdivir kim iletelüm biz seni” 

            

          “Didi Ṣan’ân melikinün oġlıyam    ( 53-b)     

           Muṣṭafâ’nıŋ ‘aşḳına baġrım ṭaġlayam” 

 

970    “Atası îmân getürüb öldügün 

           Bu ḳadar nesne vaṣiyyet ḳılduġun” 

            

         “İşidicek bunlar oġlanıŋ sözin 

           Ḳaṣd ḳıldılar dutalar kendüsin” 

            

          “Didi bu câzû ögür oturur 

           Siḥr ile Ṣan’ân’dan adam getürür” 

            

          “Dir Ebu’l-Maḥcen bunlara ḳul beni 

           Sizden özge bilmişem ben anı” 

           

         “Bu ne sözlerdür söylersiz baŋa 

           Cân u dilden ‘âşıḳ olmışam aŋa”  

 

975    “İnşâ’allâh ben aŋa varsam gerek 

           Ḫâk-ı pâyine yüzüm sürsem gerek” 

            

          “Böyle deyüb döndi bunlardan revân 

           Gör ne fitne düzdiler bunlar hemân” 

            

          “Birbirine didiler kim bu civân 

           Bizi varub söyler ise nâgehân” 
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          “Ger ‘Alî’ye dirler ise ḥâlimüz 

           Öldürüb alurlar[ısa] mâlımuz” 

            

          “İmdi bu derde bulalım biz devâ 

           Çü mâlımız bizim ḳırılmaḳ ne revâ” 

 

980    “Çünki bu tedbîri anlar itdiler 

           Yitüb ardından oġlanı ṭutdılar” 

            

          “İçlerinden biri ki mel’ûn idi 

           Ṭaş baġırlu kelbidi maġbûn idi” 

            

          “Ṣaçına yapışdı çekdi oġlanı 

           Yaḳasından yere düşürdi gördi” 

            

         “Dögdiler sögdiler itdiler cefâ 

           Görenler çekdi bu ‘aşḳ-ı Muṣṭafâ”                                                                                

            

         “Devesin malın aldı ḳalanı       (54-a)     

           Aḥmed’e iletdi biri oġlanı” 

 

985    “İçerü girdi Resûl’e söyledi 

           Yâ Muḥammed deyüb efġân eyledi” 

            

         “Muṣṭafâ çün gördi anlar bu işi 

           Didi feryâdıŋ nedendür yâ kişi” 

            

         “Didi yâ Aḥmed vaṣiyyet itdiŋüz 

           Ḳonuġuŋuz ḫoş ṭutuŋ didiŋüz” 

            

         “Milk-i Ṣan’ân’dan bir oġlan bu gice 

           Baŋa ḳonuḳ oldu kim işit nice” 

            

         “Bilmedim uġrı mıdır ben anı  

           Gör ne maġbûn eylemiş ol beni” 

 

990    “Mâlımı almış ḫıyânet eylemiş 

           Oġlum öldürmiş ihânet eylemiş” 

            

          “Nesne virüb ṣaldum adamlar aŋa  

           Duṭub [anı] getürür şimdi saŋa”  

           

         “Baŋa degdi mâlumı ḳıldum ḳabûl 

           Lîk oġlum ḳanı ḳaldı yâ Resûl” 

           

          “Ṣordı Aḥmed ne ḳadardur ulu mı 

           Didi on dört yaşındadur ṣafî” 

            

          “Bu ḳadar yaşında bir ṭıfl-ı ġarîb 
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           Sen didiŋ buŋa key ‘acîb” 

 

995    “Ḳanı yâ şimdi oġlan ḳandadur  

           Tâ Resûlallâh getürdüm bundadur” 

            

          “Aḥmed eydür yâ Bilâl ol oġlanı 

           Yüri al gel görelim kimdür anı” 

                     

                     “Def’a çıḳdı getürdi ol Emîn 

           Ḳana ġarḳ olmış yaturdı nâzenîn” 

            

         “Ḥażret-i Aḥmed Bilâl’e söyledi  

           Başıŋı ḳaldur yüzüŋi sil didi” 

            

         “Çünki sildi yüzüni anuŋ Bilâl    (54-b)     

           Toz içinde ẓâhir oldı ḫûb- cemâl”  

 

1000  “Ṣanasın çıḳdı bulutdan bedr-i ây 

           Reviş oldı şu’lesinde cümle cây” 

          

         “Didi Ebûbekr’e Muḥammed bu ne ḥâl 

           Bu ṭıfıldan bu fesâd olmaḳ muhâl” 

            

         “Gerçi kimdür bilinmez bu civân 

           Lik sîmâsında var nûr-ı imân” 

            

          “Aḥmed eydür eyledüŋ da’viya  

           Şâhidüŋ var mı getür bu ma’niye” 

            

          “Getüreyin deyüb [de] gitdi ol er  

           Geldi yoldaşlarına virdi ḫaber”  

 

1005  “Ol münâfıḳlara didi tiz ṭuruŋ 

           İtdigim bühtân[a] ṭanuḳluḳ virüŋ” 

            

          “Oġlanı bu câzûya öldürdelüm 

           Sizüŋ ile mâlı ḳısmet ḳılalum”  

            

          “Ol münâfıḳlar Resûl’e geldiler  

           Gitdiler yalan şehâdet itdiler”  

            

          “Didiler kim bilürüz bu işi  

           Da’vasında gerçek eydür bu kişi” 

            

          “Şâhidüz buŋa şehâdet iderüz 

           Bu şehâdetde ṣadâḳat iderüz”  

 

1010  “Diŋleyüb Aḥmed bunlaruŋ sözüni  

           Pes ‘Ömer’den yaŋa döndi yüzini” 
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          “Dînimizde yâ budur esâs 

           Şer’ile sen alasın andan ḳıṣâṣ”  

           

          “Ṭurdı yerinden ‘Ömer ḳıldı âh 

           Nidelüm çün böyledür emr-i İlâh” 

            

          “Emr idüb elin ayaġın baġladı 

           Merḥâmet ḳılub velî çôḳ ağladı”                                                                                                               

                     

                     “Kimseye bu resme bühtân olmasun     (55-a)  

           Bu yalândan cigeri kan olmasun”  

 

1015  “Yâ İlahî ḳullarunı ḳıl ıraḳ  

           Görmesünler ẓulmden derd ü firâḳ” 

            

         “Sen Kerîm’sin sen Raḥîm’sin sen ‘Azîz  

           Şerr-i dünyâdan bizi ḳılgıl temiz” 

            

         “Çün ‘Ömer geldi nigâruŋ yanına  

           Ateş-i fürḳat bıraḳdı cânına”  

            

         “Ḳulına didi kim al bu oġlanı 

           Var siyâset yerine ilet anı”  

           

         “Eflaḥa getürdi anı ol zamân  

           Getürüp meydânda kodı hemân” 

 

1020  “Didi yâ Mevlâ buyurġıl sen baŋa  

           Tâ cezâsın vireyim ben de buŋa” 

            

         “Sirḳat
38

 itmiş ellerini kes didi 

           Geldi şol dem kesdi yanında ḳodı” 

            

         “Bu Ebu’l-Maḥcen nihânî söylenür 

           Kendü nefsiyile sözün eylenür” 

            

         “Bu Ebu’l-Maḥḥan nihânî söylenür 

           Kendü nefs ile sôzûn eylenür”    

            

          “Dir kesdiŋ ol ellerim degdi puta 

           Ne revâdur Aḥmed’iŋ elin öpe” 

 

1025  “Şükr ider ol ḥâline ġuṣṣa yemez 

           Şâḏ olur anlara hîç nesne dimez” 

            

          “Kesdiler ayaḳlarını hem anuŋ 

           Mü’min iseŋ yaḳıla cânuŋ tenüŋ” 

            

                                                           
38

 Metinde “serîka” olarak geçmektedir. 



111 

 

 
 

         “Didi virüŋ ol ayaġı anlara  

           Kim varub secde ḳılurdı bunlara” 

           

         “İllere ḥükm eylediler kim vara 

           Ḥükm alub odlar yaḳalar yerine” 

            

          “Didi yanarsam revâdur ben ġarîb 

           Zîrâ aṣlunda cezâyem ben ḥabîb” 

 

1030  “Ġurbet andan tâc u taḫtdan ayruyam    ( 55-b)      

           Bu sebebden derde düşdüm ṣayruyam” 

            

          “Ruḫlaruŋ şem’ine çün pervâneyem 

           Yâ Nebiyyallâh ḳoŋ beni yanayım” 

            

          “Bu ṭarafdan ḳurretül-‘aynu’r-resûl 

           Ya’ni kim ol mîve-yi rûḥu’l-bütûl” 

            

          “Ol sa’âdet gülşeninüŋ gülleri 

           Ol firâset bâġınıŋ bülbülleri” 

            

          “Cân içinde cân olan ol cânlara 

           Ḥûrî [vü] rıḍvân dire cânânlara” 

 

1035  “Havż-ı kevs̱er şerbetinüŋ ṣâḳisi 

           Ol Ḥüseyinlen Ḥasan ki ikisi” 

            

          “Ḥocadan gelürleriken şems-vâr  

           Gördiler kim ḫalḳ içinde fitne var” 

           

         “Bir kişiden ṣordılar kim hey kişi 

           Di nedendür böyle ḥalḳuŋ çün işi” 

            

         “Didi az yaşı içinde bir civân 

           Ḳan idüb hem sirḳat itmiş nâgehân” 

            

          “Geldi da’vâsını anuŋ Resûl 

           Şer’ile pes ḳatline ḥükm itdi ol” 

 

1040  “İşidüb ol iki server-i mu’în 

           Âh idüb derdile ḳıldılar emîn”  

            

         “Birbirine didiler gel varalum 

           Dedemüze varalum yalvaralum” 

            

         “Ol zamân kim alub âẕâd eyleye 

           Anuŋ ile bizi ḫoş şâḏ eyleye” 

            

          “Uş saŋa irdi Ḥüseyn ile Ḥasan 

           Ola kim sen ḳurtulasın ṣaġ esen”  
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          “Anları kim gördi ta’ẓîm eyledi 

           Cânını şükrâna teslîm eyledi” 

 

1045   “Gördügi demde Hasan anuŋ yüzin   (56-a)    

           ‘Aḳlı gitdi yavı ḳıldı kendüsin” 

          

         “Ṣandı oldur Ḥüseyin-i şehriyâr 

           Yere düşdi âh ḳıldı zâr u zâr” 

                     

                     “Yüzine ṣu sebdiler ṭura Ḥasan  

           Der Hüseyn ḳanda sen ey cânım Ḥasan” 

            

          “Seni ṣandum göricek ol oġlanı  

           Şöyle beŋzetmişdür anı ol Ġanî” 

            

         “Mescide irişdiler âh eyleyü 

           Girdiler Aḥmed ḳatında aġlayu” 

 

1050  “Çün Resûl işitdi [anuŋ] sözlerin 

           Yaşa ġarḳ itdi mübârek gözlerin” 

            

          “Ey ciger kûşem imdi n’oldı [bu] hâl 

           Size kimse ḳıldı [mı] yâ mekr [ü] âl” 

            

          “Didiler dimedüŋ mi yâ Resûl 

           Kim Ḥüseyn’e beŋzerise bir oğul” 

            

          “Ol kişi uġrı ḥarâmı olmaya  

           Yavuz işler hergiz andan gelmeye” 

            

         “Muṣṭafâ anlara döndi söyledi 

           Şimdi daḫı dimezem (alın) ben didi” 

 

1055  “Yâ dede bu sözi sen dimeŋ neden 

           Dutub aŋa bunca cevr itmek neden” 

           

          “Anı çün Ḥaḳḳ şöyle beŋzetmiş aŋa 

           Yüzlerin gören kişi ḳalur ṭaŋa” 

            

          “İmdi senden dilerüz kim bu rehîn 

           Ol ġarîbi ḳurtarasın yâ Emîn” 

            

          “Elin ayaġın yerine ḳoyasın  

           Luṭf idüb aŋa du’âlar ḳılasın” 

             

         “Yine ol cümle a’żâsî tamâm 

           Bizimle ola hemze ah ol hümâm”                                           

 

1060  “Aḥmed eydür yâ Bilâl sen ṭurıgel     (56-b)     
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           Ol civânı ḫaṣmıyıla al [da] gel” 

            

          “Vardı anları getürdi tez Bilâl 

           Ṣoralar kim nedür bu ḥâl ü ḳâl”  

            

          “Geldiler mescid içinde girdiler  

           Muṣṭafâ’ya ‘izzet idüb ṭurdılar” 

            

         “Gördiler kim n’ola seni ölmiş ol 

           Dîn yolında cân virüb ölmiş ol” 

          

         “(E)bûbek(i)r ṭurdı yerinde söyledi 

           Bu ġarîbi baŋa baġışlaŋ didi” 

 

1065  “Ger uyar olurısaŋız bu söze 

           Yarın anda dest-gîr olam size”  

            

          “Görmediler bu sözi anlar revâ 

           Ol nigârıŋ ola derdine devâ” 

            

          “Ṭurdı yerinden ‘ Ömer ḳıldı ḫoş 

           Baŋa baġışlaŋ budur sözüm ḫoş” 

            

          “Ṭutmadılar sözin anuŋ ey kibâr 

           Ṭurıgeldi bu kezin ‘Os̱mân ey yâr” 

            

         “Didi geliŋ baŋa baġışlaŋ anı 

           Size cennet vire luṭfından Ġanî” 

 

1070  “Buŋa daḫı virmedi anlar rıżâ 

           Pes hemîn ṭurdı ‘Aliyy-i Murtażâ” 

            

         “Bunlara ḫoş ‘izz-i ikrâm eyledi 

           Baŋa virüŋ deyü ikrâm eyledi” 

            

         “Ḳılmadılar sözüni anuŋ ḳabûl 

           Ḫâṭırı ṣındı bu [da] oldı melûl”  

            

         “Ṭurdı andan ṣoŋra Faḫr-ı Kâ’inât 

           Ol Ḥabîb-i Ḥaḳḳ Resûl-i mümkinât” 

            

         “Server-i zîbâ ḳatında (ne) ḫayrân olur 

           Ḥaddini gözler görüb ḥayrân olur” 

 

1075  “Ayaḳ üstüne ṭurub virdi selâm     (57-a)  

           Söyledi şîrîn sözüni ḫoş kelâm” 

            

         “Server-i ser-tâc ol şîrîn nihâd 

           Ol Muḥammed Muṣṭafâ ḫayru’l-‘ibâd” 
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          “Didi kim ben sizi Ḥaḳḳ’dan dileyem 

           Rûz-i maḥşerde şefâ’at eyleyem” 

            

          “Cennete girüb göresin raḥmeti 

           Nâr içinde çekmeyesin zaḥmeti” 

            

          “Bu civânı tek baŋa virüŋ didi 

           Yârın anda ecrini görüŋ didi” 

 

 

1080  “Biz anı baġışlamazuz didiler  

Ḳanlumuz anı ḳomazuz didiler”  

            

  “Ḳopdı aṣḥâb arasında bir fiġân 

           Ol fiġânı gûş iden virübdi cân” 

           

         “Didi kim bu ne[ce] ḥâldur yâ Resûl 

           Ḥaḳḳ Resûl’inüŋ sözi olur ḳabûl” 

            

          “Pes Ḥüseyin’le Ḥasan ḳıldı nidâ 

           Yolıŋa cânlar fidâdur yâ dede” 

            

         “Var ise bunlar münâfıḳlar durur 

           Birbirine [de] müvâfıḳlar durur”  

 

1085  “Anıŋ içün ṣındılar sözüŋ senüŋ 

           Bilmediler ḳadriŋüz bunlar sizüŋ” 

            

          “Bu tefekkürdeyiken Aḥmed hemîn 

           Nâzil oldı aŋa Cebrâ’il Emîn” 

            

         “Yâ Muḥammed Ḥaḳḳ selâm eyler saŋa  

           Ol selâm ile kelâm eyler saŋa”  

            

          “Didi mi’râc gicesi ṭonlarını 

           Ol Ḥabib’im geyin anuŋ varını” 

            

          “Malların meydâna iletsün didi 

            Çıḳub anda ḥalḳa va’ẓ itsün didi”                 

 

1090  “Ol civânuŋ bindügi devesini      (57-b)    

            Minberüŋ öŋinde çökertsin anı” 

             

          “Hem emâmesini örtsin başına 

            Gülsün [ol] Perverdigâr’ıŋ işine”  

             

          “Sen du’â ḳıl [kim] Resûl-i muḥterem 

           Müstecâb ola du’â çün bî-riyam” 

            

         “Ol deve Ḥaḳḳ ḳudretiyle söyleye 
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           Vaṣf-ı ḥâlin saŋa ta’rîf eyleye”  

            

         “Minbere çıḳdı münâcât eyledi 

           El getürüb ‘arż-ı ḥâcât eyledi” 

 

1095  “Ol deve [ki] aŋa söyledi kelâm 

           ‘İzzet idüb Aḥmed’e virdi selâm” 

            

          “Nuṭḳa geldi ḥoş şehâdet eyledi 

           Ḥâlini anda ḥikâyet eyledi” 

            

          “Didi aŋa olasın sen yâ Ḥabîb 

           Milk-i Ṣan’ân’dan gelürem ben ġarîb” 

            

                     “Pâdişâhı düşde gördi çün seni 

           Oġlıyıla saŋa gönderdi beni” 

            

          “Tâ ki gelüb ḫażretüŋe ire ol  

           Ayâġuŋ tozına yüzün süre ol” 

 

1100  “Cân u dilden ḫiẕmetündedür 

           Ḳanıya gelsün göreyin ḳandadur” 

            

          “Muṣṭafâ emr eyledi götürdiler  

           Minber(üŋ) öŋünde anı yaturdılar” 

            

         “Ol nigârı çünki böyle gördi ol 

           Ṭaşa çaldı başını cân virdi ol” 

            

         “Bu firâḳı görüb efġân itdiler 

           Gözlerinüŋ yaşların ḳan itdiler”  

            

         “Peyk geldi ḥażrete eydür yâ Resûl  

           Yâ Ḥabîbî aġlamasın sakın ol”                                                                       

 

1105  “Kim saŋa Rabb’üŋ selâm eyler didi   ( 58-a)  

           Dileyin benden ne kim diler didi” 

            

         “Ger diler[seŋ] ol civânı dirgürem 

           Cümle maḳṣûdına anı irgürem” 

           

         “Dileyin aṣḥâb(ıŋdan) dîn-i serveri 

           Vireler ‘ömrinden anlar her biri” 

            

          “Döndi aṣḥâbına Aḥmed söyledi 

           Cebrâ’îl’iŋ sözlerin ‘arż eyledi” 

            

         “Guş idüb şevḳ ile anlar durdılar 

           Ḳıyabildükleri miḳdâr virdiler” 
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1110  “Faḫr-ı ‘Âlem döndi eydür Yâ ‘Alî 

           Menba’-ı luṭf u keremsin Yâ Velî” 

            

           “Niçün sen bu arada ṭurmaduŋ  

           ‘Ömrünüŋ ba’żından aŋa virmedüŋ” 

            

          “Didim ‘ömrüm ne ḳadardur bilsem  

           Bu ḳadar ‘ömrüm anuŋ olsun disem”  

            

          “Lîk mühlet vir baŋa seŋ gideyim 

           Dest-i namâz (idüb) vaṣiyyet ideyim” 

            

          “Hem Ḥasan birle Ḥüseyin göreyin 

           Yüzüm âḫır yüzlerine süreyin” 

 

1115  “Cânımı ḳurbân eyleyin ben hemîn 

           Bâḳi ‘ömrüm anuŋ olsun yâ Mu’în” 

           

          “Böyle deyüb söyler iken nâgehân  

           Ḫâs-ı peyk ü sulṭân-ı cihân”  

            

          “Ḥaḳḳ selâm eyler saŋa Yâ Resûl 

           Cümle ḥâcetleriŋ oldı ḳabûl” 

            

         “Ol ‘Alî’nüŋ ḥürmetine pâdişâh 

           Virdi ‘ömrin aṣḥâbuŋ İlâh” 

            

         “Kendü ḳudret ḫaẕînesinden girdi kâr  

           Aŋa iletmiş bil ‘ömür virdi ey yâr”     

 

1120  “Didi kim ḳılsun Ḥabîb’im bir du’â     ( 58-b)   

           Ol du’âsını anuŋ ḳılam revâ” 

           

         “Çün Muḥammed ol getürdi şâḏumân  

           Didiler Emîn zemîn ü asumân”  

            

          “Ḥaḳḳ Te’âlâ ḳudretinden ol nigâr  

           Başını yirden getürdi şems-vâr” 

            

         “Ṭurdı yerinden şehâdet eyledi 

           Kendü ḥâlinden ḥikâyet eyledi” 

            

         “Gördiler bu mu’cizâtı ḫâṣṣ u ‘âm 

           Didiler ḫoş eṣ-ṣalâtü ve’s-selâm” 

 

1125  “Minberinden indügi dem ol Ḥabîb 

           Ayaġına düşdi (E)Bu’l-Maḥcen ġarîb”  

            

          “Elin aldı Aḥmed anuŋ eline  

           Çoḳ selâm olsun aŋa vü âline”  
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          “Ol dem andan ḫoş müselmân oldı ol 

           Ġuṣṣadan ḳurtulub ḫandân oldı ol” 

            

          “Raḥmeten li’l-âleminsin şek degil 

           Senüŋ içündür ḳamu [bu] ḥâl u ḳâl”  

           

 

             …………………………..
39

 

            

            Me’fâîlün/ Me’fâîlün / Fe’îlün 
          “Eger ki mü’min ola bile ‘ilmi 

           Oḳuya diŋleye [hep] seve ‘ilmi” 

 

1130  “Aŋa yârin dîzârını vire Ḥaḳḳ  

           Ki fażl ile göre Raḥmet ḳıla Ḥaḳḳ” 

            

          “İşidüŋ daḫı oġlancuġun ol dem  

           Oḳumaġa virenüŋ fażlını hem” 

            

         “Meger Ka’be[yi] yapdı Ḫalîlullâh 

           Pes ol kim aŋa emr itdi [hem] Allâh” 

            

         “Tamâm idüb s̱evâb Teŋri’den umdı 

           Ne didi Mevlâ aŋa diŋle imdi” 

            

          “Yâ Ḫalîl sen mescid çün yapuban     (59-a)     

           S̱evâb ister misin işbu ḳapudan” 

 

1135  “Ḫalîlullâh belî didi ey Cebbâr 

           Ne dilerseŋ aŋa Ġaffâr” 

            

          “Pes Ḫalîl didi sen virgil İlâhî 

           Ki sensiŋ ḳamu ‘âlem pâdişâhı” 

            

         “Çalab eydür buŋa kim gelürise  

           Ḳim kıyamete deg(in) ṭavaf  ḳılursa
40

” 

            

         “Bunlaruŋ s̱evâbın virdüm saŋa da 

           Ḫalîlullâh daḫı isteriz ya da”  

            

          “Ḫudâ vir ṭaşı ḳumı saġışınca 

           Feriştehler s̱evâbın virdüm önce”  

 

1140  “Ḫalîlullâh didi artuḳ dilerem  

           Ki fażluŋa göre [ben] umaram” 

                                                           
39

 Yeni bir hikâyeye başlıyor. 
40  (Ḳıyâmete degin kim ṭavâf  ḳılursa) orijinali. Vezin uymadığı için beyit yeniden 

düzenlendi. 
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          “Ḫalîlullâh’a ḫiṭâb ḳıldı sübḥân 

           Didi oġluŋa oḳutduŋ mı Ḳur’ân” 

            

          “Sen oġlun oḳumaḳdan men’ idersin 

           Bu fażluma göre Raḥmet umarsın” 

            

          “Ḫalîl (eydür) [yâ] İlâhî oġlan oḳutmaḳ 

           Bu mescidden daḫı artuḳ mı ey Ḥaḳ” 

 

          “Didi Allâh Ḫalîl’(e) nev-reste oġlan 

           Ṣabâḥ uyana ol uyḳusından” 

 

1145  “Ya muṣḥafın ya taḫtasın ala ol 

           Durub istâẕı ḳatına vara ol” 

            

          “Ne deŋlü varsa mescid cihânda 

           Bunlardan sevgülüdür yanımda”  

            

          “Daḫı Yâ Ḫalîl bir kimseye hem ben  

           Fażluma göre Raḥmet ḳılaram ben” 

            

          “Meger ‘ilm(i) oḳuyanlara ḳılam dir 

           Yâ oġlun oḳudanlara virem dir” 

          

         “(Daḫı) ne deŋlü [ol] ‘âbid diŋlese bunda    (59-b)    

           Ḳıyâmet(e değin) [günü] ṭâ’at ḳılsa bunda”  

 

1150  “Ḳamusından ‘âlim sevgülirekdür  

           Bir ‘âlim cümlesinden yegrekdür” 

            

          “Ki cümle ḥâcı bir ‘âlimce olmaz 

           Ḳatımda hem daḫı mertebe bulmaz”  

            

        “‘İlim bilmegü hem Ḳur’ân oḳumaḳ  

           Ḳamusından anı arṭuḳ sever Ḥaḳḳ” 

            

          “Daḫı üç nesnenüŋ ḳırḳ yıl tamâm et 

           Ki eksilmez s̱evâbı dir risâlet” 

            

          “Biri budur ata ana du’âsı 

           Eger oġlı ḳızı olma(dıy)sa ‘âṣî” 

 

1155  “Ki ba’de’l-mevt ḳırḳ yıl kesilmez  

           Oġuldan ḳızdan aṣlâ eksük olmaz”  

            

          “İkinci daḫı bir eyü müselmân 

           Durub ḳabr üzre du’â ḳılsa hemân”  

            

          “Kesilmez ḳırḳ yıla degin du’âsı  
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           İrer ol du’ânuŋ ḳabre devâsı” 

           

         “Üçüncisi nerde bir ‘âlim ölse  

           Ecel irüb daḫı ne yirde olsa” 

            

          “Du’âsı ḳırḳ yıla degin kesilmez 

           Devâsı ol vilâyetden kesilmez” 

 

          1160  “Ḫalîlullâh ider oġluna ta’lîm 

           Nice gösterdi gör her ‘ilme ta’lîm” 

                      

                     “Didi kim kişiye ‘ilim ü ḥikmet 

           Gerekdür kim ola ol ele devlet” 

            

          “Cemî’-i nesneden bil ‘ilm rekdür 

           Kimüŋ ki ‘ilmi var ‘âlemde yegdür” 

            

         “Bilen her nesneyi ḳılur yaraġın 

           Bilür dünyâda ‘uḳbâda durağın” 

            

          “Bilen kendüsi ṣaḳlar cümleden     ( 60-a)   

            İki ‘âlemde her işin ḫaṭırdan”  

 

1165   “Allâh raḥmet eylesün ol cân içün 

            Fâtiḥa iḥsân eylesün yazançün” 

             

          “(Ger dilerseŋ) şerî’at u ‘ilmi ü taḳvâ (ey) hümâm 

           ‘Aşḳ ile diŋ eṣ-ṣalâtu ve’s-selâm” 

 

Fî-Beyâni Ḳaṣîde-yi Naṣîḥat 

 

             Me’fâîlün/ Me’fâîlün / Fe’îlün 
           “Eyâ dünyâyı sevüp maġrûr olan 

           Ḳulaḳ dut ne diyem ben saŋa ey cân” 

           

          “Nice bir yatasın ġafletde dâ’im 

           Ecel irmezden öŋdin imdi uyan” 

            

          “Uṣan olma ki ‘aḳlıŋ başıŋadır 

           Yol uzaḳdur ki yoḳdur ḥadd ü pâyân” 

            

          “Bilür misin niçün geldiŋ cihâna  

           Seni ḳulluġı çün yaratdı Subḥân” 

            

          “Gözüŋ aç tâ ki göresin yoluŋı 

           Ḳoyub geçme yolı gitme yabana”  

            

          “Bu evde şöyle diril ‘ârif iseŋ 

           Nitekim yol ey mi söyle ġarîbân” 
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          “Çü ‘ömrüŋ eksilür her bir nefesde  

           Görürsün döndükçe iş bu devrân” 

             

          “Saŋa bu mâlı milkün yoḳ vefâsı 

           Niçün eyleyesin üstine devrân” 

 

                     “Ḥaḳ’a (sen) eyle münâcât gicelerde 
41

 

          (ol) Nitekim ‘anṭâlibân seh(e)rlerde” 

            

          “Gider benlik sözüni üretdin sen 

           Ki bu ḫalḳıla di aṣḥâb u aḳrân” 

           

          “Gönülden ‘ucb u kibrüŋ nefsi yuy 

           Gelür ṣıdḳ-ı muḥabbet gitse ‘unvân”                                                                               

            

          “Tevâżu’dan bulur nefsiŋ kemâli    ( 60-b)  

           Taḥammül ḳıl her işde olma ġażbân”  

            

          “Yumayınca kişi naḳşını levcüŋ  

           Daḫı bir naḳş aŋa yazılmaz iy cân” 

            

          “Dime kim oḳumışam cümle ‘ilmi 

           ‘Amel çün eylemezsin sen ey dân” 

            

          “Benim ‘âlim deyü da’vâ ḳılursın 

           Şuŋa mı irdi ‘ilmüŋ billâh utan” 

            

           “‘Azâzil’den daḫı çoḳ mu bilesin 

           Ki ‘ucbundan anı red itdi Sübḥân”  

            

          “Şeref dutmaḳdadur bilmekde ṣanem  

           Buŋa ṭanıḳdurur âyât-ı Ḳur’ân” 

            

          “Girürsen kendi ‘acziŋ bilmeyince  

           Saŋa ‘âlim dimek yoḳdur ey nâdân” 

            

          “Nice tezyîn idesin kendözüŋi 

           İçündür ma’rifetden çünki ‘uryân”  

           

          “Saŋa pes fitneyimiş oḳuduġuŋ 

           Ṣorarsaŋ ideyim yüz dürlü bürhân” 

            

          “Ki sen uş dâ’imâ ṣusuz gezersin 

           İlâyik de aḳarken ab-ı ḥayvân” 

            

                                                           
41 (Gicelerde Ḥaḳ’a (sen) eyle münâcât 

     Seḥerlerde ol nitekim ‘anṭâlibân) beyit yeniden düzenlendi. 
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          “Gözüŋ yoḳdur göremezsin yoluŋı 

           Egerçi var eliŋ(de var) al mâh-ı tâbân” 

            

          “Ṭabîbem diyi beni urmaġıl laf  

           Ki sen oḳumamışsın ‘ilm-i edyân” 

            

          “‘İlâcın kimseniŋ nite bilesin  

           İdemezsin çü kendüne dermân” 

           

          “Pes imdi ‘ilmi yaġmura beŋzer  

           Döker çün yüzlerine âb u nisyân” 

            

          “Ṣadef ḳarnına girür olur incü 

           Aġu olur ger andan içe s̱u’bân” 

            

          “Çü ṣu ebrdür iner gökden velîkin    ( 61-a)    

           Muḫâlifdür birbirine her kân” 

           

          “Ne cinsden kim bilür her yerde toḫ mi 

           Girü anı bitürür âb u bârân” 

            

          “Nite her ni’metiŋ şükrini bile 

           Anıŋ kim bâṭınından bitdi ġufrân” 

            

          “Nicelere hidâyet ola ‘ilmi 

           Nicelere şeḳâvet cehl ü ‘iṣyân” 

            

          “Seni nefsiŋ zehi kim eylemiş ḳul 

           Girürsin ger dirile oda girbân” 

            

          “Yüri var dünyâya aldanma dürüş 

           Niceler(i) yolına el etdi şeyṭân” 

            

          “Ṭaşuŋ sünni içün kâfir olursa  

           Degül mi mü’min adı saŋa bühtân” 

            

          “Ḍalâletden eyü olmaz iseŋ sen 

           Melâletden çekesin dün gün efġân” 

            

          “Ki yıḳılur bu yerler ḳamu gökler  

           Ölüser durur aḫır cümle virân” 

            

          “Pes ölüm ḥaḳdurur çün kim ölürsin 

           Ey miskîn kibr ü kîn saŋa ḳandan” 

            

          “Kime itmedi işi çarḫ u ‘addâr 

           Kimiŋ itmedi cigerin ṭolu ḳan” 

            

          “Gehî oġlı çün aġladur atayı  

           Geh oġlancuġın ayırır anadan”  
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          “Bu yir işdür kim uġrar ḳamu maḫlûḳ  

           Bu yir dertdür ki yoḳdur aŋa dermân” 

           

          “Bu yir rencdür ki hîç dermân bulunmaz 

           Bunuŋ derdine ‘âciz ḳaldı Loḳmân” 

                      

                     “Selâṭinler zebûn oldı ecelden  

           Ecele uġradı Kisrâ vü Ḫaḳan”  

            

          “Ecel câmı şarâbın çün içersin   ( 61-b)   

           Düşesin ayru ḳamu düşleriŋden” 

            

          “Yoluŋuzca yayasın sin içinde 

           Ne bilem şâd olasın yâ perîşân” 

            

          “Di imdi bunda anıŋ yaraġın ḳıl 

           Ki saŋa raḥmet ide ḥattâ Mennân” 

            

          “Gice gündüz ‘ibâdete dürüşgil 

           ‘İbâdetdür bilürseŋ genc-i pinhân” 

             

          “Ḳażâ-yı âsumânı çün irişe 

            Ecele olmaz kimse beyandan” 

            

          “Geleceg(e) nesne gelür çâre yoḳdur 

           Gerek sen yaş yerine aġlaġıl ḳan” 

            

          “Bu dünyâda belâya ṣabr idegör 

           Ḥaḳ’ıŋ sevdügi ḳurtulmaz beladan” 

            

          “Ölüm bir ḳapudur geçseŋ gerekdür 

           Berâber anda sulṭân ile çoban”  

            

          “Kişi cümle o şerbetden içiser 

           Öŋci ol iş de heme [yire] yeksân”  

            

          “Nebî vü velî ḳurtulamadı hîç 

           Ölüm şarâbın içüb virdiler cân” 

            

          “Bu dünyâda kimesne ḳalmaz elbet 

           Ecelden ḳaçmaġa yoḳdurur imkân” 

            

          “Nidelim cihânıŋ çün işi budur  

           O derde uġradı Dâvûd Süleymân” 

            

          “Yâ ḳanı ol Ḫalîl İsmâ’îl İsḥaḳ 

           Daḫı Ya’ḳûb u Yûsuf Şâh-ı Ke’nân” 

            

          “Elinde ejde(r)hâ olan ‘aṣâsı 
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           [Yed-i] beyżâ ki ol Mûsâ bin ‘İmrân” 

            

          “Muḥammed kim cihânıŋ faḫrı idi 

           Bu sünnetler anıŋdur âyin erkân” 

            

          “Anıŋçün yaradıldı cümle ‘âlem      (62-a)    

           Anıŋçündür dirildi ins ile cân” 

            

          “Vefâ ḳalmayıcaḳ bu dünyâyı bil 

           Saŋa ḫod ḳal(ı)sa(r) degil yere ḳalan”  

            

          “Ebûbekr [ü] ‘Ömer ‘Os̱mân ‘Alî hem  

           Yâ ḳanı cem’ iden Ḳur’ân’ı Os̱mân” 

     

          “Ḥasan ḳanı Ḥüseyin Fâṭıma hem 

           Ḳamusı gitdiler döküben âbdan” 

            

          “Çü ‘ömrüŋ eksilür her bir nefesde 

           Görürsin döndükçe iş bu devrân” 

            

          “Hezârân cehd idüben dürişesin 

           ‘İmârât olmayısar iş bu virân” 

            

          “Nite ‘âḳıl kişi isteye raḥat 

           Şol evde kim didiler aŋa zindân” 

            

          “İḳâmet olmayısar ‘aḳlıŋı dir 

           Yarın gitdiŋ bugün sen bunda mihmân” 

            

          “Güẕâfın gelmediŋ sen bu cihâna 

           Ki dâ’im yüriyesin zâr u giryân” 

            

          “Çü ‘aybun gizledüŋ ḫalḳdan velâkin 

           Bilür göŋüldeki sırruŋı Raḥmân” 

            

          “Eliŋde var iken sermâye zinhâr 

           Alıgör her metâ’ı bunda irken” 

            

         “Tefekkür ḳıl sen imdi ‘ârifseŋ 

           Ki vardur ‘âfiyet bu ‘ömre pâyân”  

            

          “Gelicek vaḳt-ı rıḥlet [sen] gidersiŋ 

           Ki bir laḥẓa daḫı virilmez emân” 

            

          “Uyar cânıŋ günâhdan tevbe eyle 

           Ve illâ ḳaṣd ider îmâna şeyṭân” 

            

          “Vefâ umma bu dünyâdan ṣaḳın hây 

           Anıŋla ḳılmaġıl sen ‘ahd ü peymân” 
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          “Seni aldar bu dünyâ bîḫabersin      (62-b)   

           Ögüdüm dut bu sözlerime inan” 

            

          “Bu dünyâ leẕẕetine maġrûr olma 

           Bu nefsi bilmegil [sen] hem çü(n) Ḥannân” 

            

          “Seni gör bir nefes güldürdi dünyâ 

           Ṣoŋ ucı biŋ kezin ḳıldırur efġân” 

            

          “Ölenler saŋa yetmez mi naṣîḥat 

           Niçün ‘aḳluŋı dermezsin iy cân” 

                     

                     “Bu dünyâ bil ki saŋa bâḳî ḳalmaz 

           Eger mülki olam Şâm u Ḫorâsân” 

            

          “Ki aḫır yatısarsın sin içinde 

           Beş on arşun bez [ile] yaḫud ‘uryân” 

            

          “Ne maġrûrsın cihânıŋ leẕẕetine 

           Nice bir yürirsin şâḏ u Ḫandan” 

             

          “Ḳażâ yılı ecel oḳların atar 

           Saŋa da doḳunur aḥır ol oḳdan” 

             

          “Ol oḳuŋ zaḥmını hîç kimse duymaz 

           Görür olmaz virür cânını ḳurbân” 

            

          “Gel imdi kendözüŋe diz o güni 

           Ecel irişmeden saŋa nâgehân” 

            

          “Ki ‘aḳluŋ der başıŋa vaḳt yaḳındur 

           Utan kim saŋa naẓırdır Yaradan” 

            

          “Hevâya uyma geç nefs ârzusından  

           Bu nefsiŋ başına ur muḥkem uyan” 

            

          “Bu dünyâ bîvefâdur bil ḥaḳîḳat 

           Seni göçürmeden evvel göç andan” 

            

          “Bu fânîde nice bâḳî ḳalasın 

           Ṣanur mısın ola dünyâ âbâdan” 

            

          “Böyle mürselîn ü evliyâlar 

           Ṣaḥâbe tâbi’în aḫbâr-ı yârân” 

            

          “Ḳamusı seni irşâd eylemişdür     (63-a)   

           Gönül virme şuŋa kim ola virân” 

            

          “Aŋa kim aġlamaḳ virildi anda 

           Gelüben dünyâda ḫandân [u şâdân]” 
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          “Ne ḥâlde olur olsa ölümüŋ  

           Ḳopasıŋ eyledür ey merd ü merdân” 

            

          “Ḳaçan kim ḫalḳı ḫor göresin 

           Ḳıyâmet heybetinden ola sekrân” 

            

          “Şu deŋlü ġâlib ola anda dehşet 

           Ki ḳorḳudan aġara cümle vildân” 

            

          “Ḥaḳḳ’uŋ ululuġından bil o günde 

           Gele dinlerinüŋ üstine erzân” 

                     

                     “Dutuban gözlerini göge ḳarşu 

           Olalar cümle ḫalḳ ol günde ḫayrân” 

            

         “Ḳalısar her kişi nefsinden ‘âciz 

           Eger ‘Îsâ eger Mûsâ bin ‘Os̱mân”  

            

          “Dime kim ben fülân ibni fülânım 

           Gedâ vü pâdişâhdur anda yeksân” 

             

          “Neseb ṣorulmaz anda bir kişiden 

           ‘Alemden ṣorulur pes cümle insân” 

            

          “Kiminiŋ ṣaġ ele gele berâtı 

           Kiminiŋ ṣol eline ḫôr u ḫaclan” 

            

          “Eyü yavuz ne kim itdüŋ cihânda 

           Aluvireler bir ulu divan” 

            

          “Ḳılı(nı) ḳıldan seçerler bil o günde 

           Şu vaḳt ne kim ḳurıla anda mîzân” 

            

          “Eger ḫayrıŋ aġır gelse ẕîdevlet 

           Yüzüŋ aġ ola hemçün mâh-ı tâbân” 

           

          “Eger şerriŋ aġır gelse ey miskîn 

           Varacaḳ yirüŋ ola bil ki nîrân” 

                                                                                             
          “Ṣırâṭa uġrayısardur yoluŋ bil  (63-b)  

           Ḳılıçdan ince dirler ince ḳıldan” 

            

          “Niceler ḳuş gibi geçe ṣırâṭı 

           Niceler olalar ṭamuya erzân” 

           

          “Ticâretden niceler ide(ler) aṣṣı 

           Metâ’ından niceler ide ḫüsrân” 

 

          “Niceler şâẕılıḳ içinde ola  
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           Niceleriŋ gözinden dökile ḳân” 

            

           “Niceler içeler kevs̱er şarâbıŋ  

           Niceler olalar dâ’imâ ‘aṭşân” 

            

          “Şular kim ‘ahdi üzre ḫoş dirildi 

           Bulalar cennet içre ḥûrî rıḍvân” 

                     

                     “Eger ma’mur iderseŋ cennetiŋi 

           Varıcaḳ anda olasın ḥırâmân” 

            

          “Gel imdi eylegil bunda yaraġı  

           Ki tâ sen bulasın ol demde ġufrân” 

 

          “Tecellî eyleye nûr-ı İlâhî 

           Viṣâle degşürile cümle hicrân” 

           

          “Niçün sen ġaflet ile mübtelâsın 

           Çü vardı menzil(in)e ecdâd u aḳrân” 

           

          “Dürüş gel sen daḫı iste ḳılavuz  

           Ayaḳ baṣ Ḥaḳḳ yolına hemçü merdân” 

           

          “Eger bilüb ṣaparısaŋ bu yoldan 

           Nite ola gönülde nûr-ı îmân” 

           

          “Eger bilüb[en] ezdünise yolı 

           Olacaḳsın her işüŋde peşimân” 

 

         “Cehâlet kimseye ‘özr olmayısar 

           Eger biŋ yıl olursaŋ zâr u giryân” 

           

         “Mu’ayyensen ḳamu ḥâliŋ bilürsin 

           Beyân itmişdür Furḳan’da Raḥmân”                                                

                                                                                              

          “Münezzehdür seniŋ yol bulduġından   (64-a)    

           Fażl idüben gönderdi Ḳur’ân” 

           

          “Ġayıbdur cümle ‘âlem varlıġından 

           Ġaraz sözdür her işinde ol sulṭân” 

            

          “Açuḳdur ḳullara dâ’im ḳapusı 

           Ne mâni’ men’ ide Ḳâdir ü Ġufrân” 

            

         “Ḳamu ‘âlem aŋa ‘âṣî olursa 

           Anıŋ milkine yoḳdur zerre noḳṣân” 

           

          “Daḫı milkinden anıŋ nesne artmaz 

           Eger’âbid olursa cinn ü insân” 
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          “Ne kim bunda ekerse aḫirete 

           Girü anı biçersin ey müselmân” 

                                                                                                                                                                                   

          “Ṣaḳın Yaḥyâ önüŋden ġâfil olma 

           Ki ṣayd itmeye seni nefs-i fettân” 

           

          “Geçen güniŋ çü geçdi ġaflet ile 

           Açarsaŋ gözüŋi vaḳtidür uyan” 

 

          “Sözüŋ ḫatm eyle kendi yaraġıŋ ḳıl 

           Dürüş fırṣat daḫı geçmeden elden” 

 

 

     Şerâ’iṭ-i İslâm Beyân İder 

 

          Me’fâîlün/ Me’fâîlün / Fe’îlün 
         “Ki diŋle Resûlullâh ne didi 

           Bu ‘âṣî ümmetiŋ ḳaydı neyidi” 

            

          “Didi kim bir kişi abdest alursa  

           Ki beş vaḳit cemâ’atle ḳılursa” 

           

         “O beş vaḳtiŋ s̱evâbını alalar 

           Ḳıyâmetde terâzûya ḳoyalar” 

 

1170  “Daḫı birine ḳoyalar ey cân 

           Bu cümle maḥlûḳâtı diŋle inan” 

            

          “Ḳamu yirleri gökleri tamâmı 

           Daḫî ‘arş kürsi [vü] levḥ ü ḳalemi” 

            

          “Ve hem cennet cehennem cümle bile (64-b)    

           Daḫı ayı güneş yılduzlarıla” 

            

          “Ve hem ṭaġlar [ü] deŋiz bile ola 

           Deŋizlerde balıḳlar bile ola” 

            

          “Daḫı insân [daḫı] cinn [ü] şeyâṭîn 

           Ve hem yâ’cüc ü me’cüc ü besâṭîn” 

 

1175  “Daḫı hem gice gündüz bile ola 

           Canâvârlar vü ḳuşlar bile ḳona” 

            

          “Daḫı cümle melekler de dirile 

           Terâzû kefesine heb ṣalına” 

            

          “Ḳamusı yeyni gele diŋle ey cân 

           O bir vaḳtiŋ s̱evâbın cümlesinden” 

           

         “Ki bir vaḳtiŋ s̱evâbın gele aġır  
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           Cemâ’ate oluŋ dâ’imâ ḥâżır” 

            

          “Gel imdi sen Ḥaḳḳ’ıŋ emrine giriş 

           Gice gündüz namâza ṭurma dürüş” 

 

1180  “Geçürme furṣatı eyle niyâzı  

           Müselmânsaŋ dost ḳıl namâzı” 

            

                     “Eger seŋ bu namâzı ḳılmayasıŋ  

           Ki hergiz kendüni bilmeyesin” 

 

          “Gör imdi Resûlullâh nic(e) buyurdı 

           Namâz ḳılmayanıŋ ḳoyurdı ḳaydın” 

            

          “Didi kim ümmetümden kişi dursa 

           Ṣabâḥı terk idüp ḳılmaz giderse” 

            

          “Eger dişi eger erkek ola (ey) cân 

           Muḥaḳḳaḳ bil ki îmân bîzâr andan” 

 

1185  “Eger öġle namâzın terk iderse 

           Ki Ḳur’ân bîzâr andan terk iderse” 

            

         “(E)ger ikindü namâzın ḳılma(z)sa (ey) cân 

           Ki cümle enbiyâlar bîzâr andan” 

           

         “(E)ger aḫşam namâzın ḳılma(z)sa ey cân   (65-a)  

           Melekler cümle bîzârlar andan” 

            

          “Eger yatsu namâzın ḳılmazısa 

           Cemâ’ate varub uymadıyısa” 

            

          “Ki Allâh Te’âlâ bîzâr andan 

           Daḫı bu cümle maḫlûḳ bîzâr andan” 

 

1190  “Resûlullâh bunı böyle buyurdı  

           Bu İslâm yolını yaḫşı ḳayırdı” 

            

          “Gel ey mü’min ögüt diŋle bu sözi 

           Namâzı ḳılanıŋ aġ ola yüzi” 

            

          “Eger ḳılmazısaŋ seni ṭutarlar  

           Zebânîler cehenneme atarlar” 

            

          “İşit gine Resûlullâh ne didi 

           Namâzı terk idenlere buyurdı” 

            

          “Didi kim emmetimden terk iderse 

           Namâzı ḳaṣdıla żâyi’ iderse” 

 



129 

 

 
 

1195  “Ki terk ide o aŋmaya hîç anı 

           Aŋuben ḳılmaya her dem miġânî” 

           

         “Ḥaḳḳ’a ben ‘âṣî oldum dimeye hîç 

           Döküben gözyaşın aġlamaya hîç” 

            

          “Ḥaḳḳ’ıŋ buyurdı(ġı) aŋa yeyni gele  

           İşit diŋle kim anıŋ ḥâli n’ola” 

                    

                     “O bir vaḳit seksen biŋ yıl ey cân 

           Cehennemde yakarlar dir o sulṭân” 

            

         “Gel imdi ḳıl namâzı gice gündüz 

           Ve illâ ḳılmasaŋ iş ola yavuz” 

 

1200  “Seḥerlerde eliŋ ḳaldır niyâza 

           Ki ġurûr olmaya aṣlâ (hîç) namaza” 

            

          “Ḳıyâmetde nice kez dögünesin 

           Dilin çıyna[ya]yub çoḳ aġlayasıŋ”                                                                      

            

         “Ve illâ nidâ vire anda peş(î)mân   (65-b)  

           Gel imdi tevbe ḳıl ġafletden uyan” 

            

          “Bilürsin kim bu dünyâ [hep] fenâdur 

           Bunuŋ eylikleri renc ü ‘anâdur” 

            

          “Ögüdüm budur saŋa ey kişi 

           Naṣîḥat dutanıŋ ḥoş ola başı” 

           

         “Ezân-ı şerîf işid(üp) ḥâżır olġıl 

           Cemâ’atle namâzı bile ḳılġıl” 

 

1205  “Eger ḳılmazısaŋ sen ol namâzı 

           Resûlullâh ne didi diŋle sözi” 

            

          “Yemin idüb and içdi o server 

           Namâzı terk ide ne gör ne söyler” 

            

          “Didi şol Teŋri ḥaḳḳıçün ki cânım 

           Elindedür anıŋ yoḳdur gümânım” 

            

          “Namâzı terk idüb ḳaçanlar ola 

           Cenâzesi anıŋ sinleye ḳona” 

            

          “Biliŋ siz kim anıŋ ḳabri içinde 

           Cehennemden ḳapu açıla anda” 

 

1210  “Çıḳa ṭoḳsan ṭoḳuz yılan sinine 

           Uşa ṭolanuban anuŋ tenine” 
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          “Ḳıyâmete degin ṣoḳalar anı 

           Ki ḳabr içinde ol ide fiġân[ı]” 

            

         “Çün işitdiŋ bu sözleri pes ey cân 

           Ṣaḳın olmayasın ṣoŋra peşîmân” 

            

          “Kim anuŋ vaṣfını ger söyleyeydüm 

           Dün ü gün ṭurmayub şerḥ eyleyeydüm” 

                   

                     “Ḳıyâmete degin söylenmeyeydi 

           Henüz nıṣfı daḫı şerḥ olmayaydı” 

 

1215  “Çün İslâm şarṭınuŋ bildüŋ ikisin 

           Eger diŋlerseŋ diyeyim hepisin” 

            

          “İki şarṭını bildi çünki cânıŋ    ( 66-a)  

           İşit üçünci şarṭı nedür anuŋ” 

            

         “Üçüncisi zekât virmekdür ey dost 

           İşidüb sözümi sen olmaġıl süst” 

            

          “Zekât farż olan virmese ey şâh  

           Namâzı da ḳabûl itmeye Allâh” 

            

          “Resûlullâh anı şöyle buyurdı 

           Namâzı da ḳabûl olmaya didi” 

 

1220  “Ḳıyâmetde ediser Ḥaḳḳ Te’âlâ 

           Ne emr idiser aŋa baḳ Te’âlâ” 

            

         “Diye kim anda Ḳur’ân virdim idi 

           Resûl iblâġ idüb gönderdim idi” 

          

          “Kemâ ḳâlallâhu Te’âlâ ve yuḳîmu’s-ṣalâte ve yu’tu’z-     

            zekâte ve ẕalike dîni’l-ḳayyimeh” 
42

   

            

          “Ben eyle virdüm idi çün berâtı 

           Namâzı ḳıluban virüŋ zekâtı” 

            

          “Bunuŋ ikisiyle dîn ḳâ’im olur 

           Namâzıla zekât hem dâ’im olur” 

            

         “İramadum ıdı hem birbirinden  

           Zekât(ı) ayırduŋuz niçün yerinden”  

 

1225  “Zekâtı virmeyüb geldüŋüz illâ 

                                                           
42

 Allâhu Teâlânın buyurduğu gibi: “Onlar namazı kılmakla ve zekâtı vermekle emrolundular. İşte 
dosdoğru din budur.” Beyyine 98\5. 
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           Namâzıŋuz ḳabûl itmezem aṣlâ” 

            

          “Zebânîlere emr idem dutalar 

           İ(l)lâ tutub(aŋ) cehenneme atalar” 

            

         “Şu kim mani’ idüb(en) virmez zekâtı 

           Ḳıyâmetde bulumaŋ ol necâtı” 

            

          “Zekâtı virmese bir kişi ey cân 

           Bütün olmaz anıŋ İslâm’ı inan”  

                    

                     “Niçün virmeye kişi ol zekâtı 

           Ki tâ bula zekâtıla necâtı”   ( 66-b)    

 

1230  “İşit imdi saŋa şerḥ eyleyeyiŋ 

           Zekâtıŋ aḳçesüŋ ta’yîn ideyiŋ” 

            

          “İki yüz aḳçede beş aḳçedir bil 

           Yigirmi beş olur biŋde ve hem bil” 

            

         “Gel inṣâf eyle imdi ey ḳarındaş 

           Ḳıyâmetde günâhlaruŋ olur fâş” 

            

          “Ki(m) Allâhü Te’âlâ Rabb ü Raḥmân 

           Saŋa biŋ aḳçe vire ḳıla iḥsân” 

            

          “Diye kim ey ḳulum ben saŋa virdüm 

           Saŋa biŋ aḳçe virüben ṭoyurdum” 

  

1235 “Yigirmi beşin[i] girü baŋa vir 

           Benimçün vire (saŋa) gine üleşdir” 

            

          “Eger emrüme benim uymazısaŋ 

           Yigirmi beşin biŋde virmeziseŋ” 

            

          “Ḳıyâmetde yüzüne baḳmayam beŋ  

           Seni cennetüme iletmeyem beŋ” 

           

         “Zebânîlere diyem tîz ṭutalar  

           Sürüyüb [ol] cehenneme atalar” 

            

          “Eger mani’ iderseŋ bunda ey cân 

           Ḳıyâmetde ḳıla[sın] ḳatı efġân” 

 

1240  “Zekâtı virmeseŋ oda aṭarlar 

           Ḳamusın ḳızdırub al(nu)na baṣarlar” 

            

          “İdeler ki daduŋ bu gencüŋüzden 

           O dünyâda şu ṭatlu rencüŋüzden” 
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          “Ki bir miskîne virmezdiŋüz anı 

           Zekâtı niteŋüz ḥaḳ baḫşı ḳanı” 

            

          “Zekâtıŋ çü kömüsiŋ bildüŋ ey cân 

           İşit altun zekâtın olma nâdân” 

            

          “Yigirmi mis̱ḳâl altun olursa 

           Bir buçuḳ mis̱kâlini Allâh içün vir”     (67-a)  

 

1245  “Ve illâ şeyḫ Faḫrü’d-dîn buyurmış 

           Risâlesinde ol şöyle ḳayırmış” 

                      

                     “Ki borcından ziyâde aḫî vire 

           İki aḳçe ve hem buçuḳ da vire” 

           

          “Çün altunuŋ zekâtıŋ bildiŋ ey cân 

           Vir anı Ḥaḳḳ yolına olma ṭuġyân” 

            

          “İşit gine biraz şerḥ eyleyeyin 

           Ki ḥayvânât zekâtıŋ söyleyeyin” 

            

          “Otuz ṣıġırda vir bir yaş(ında) ṭanayi 

           İşidürseŋ diyeyin bek deveyi” 

 

1250  “Ki beş deve(niŋ) zekâṭı bir ḳoyundur 

           Yigirmi beşe varınca ḳoyundur” 

            

          “Yigirmi beşde vir nit ü meḫâżı 

           Eger virmeziseŋ Ḥaḳḳ ola ḳâżî” 

            

          “Çün anı bildüŋüz işit ḳoyundan 

           Zekâtı nicedür diŋle siz andan”  

            

          “Ki ḳırḳ ḳoyunda bir ḳoyun viresin 

           Pes andan dört yüz degin göresin”
43

 

            

          “Ḳoyun dört yüze iricek ey cân 

           Vir anda dört ḳoyunı olma nâdân” 

            

           1255  “Pes andan ṣoŋra sen anı bilesin 

            ………………………………
44

 

             

          “Keçi daḫı çü ḳoyun gibi yeksân 

           Bu(n)laruŋ vir zekâtıŋ olma ṭuġyân”  

            

          “Ki bir kişi Ḥaḳ’a imân getürse 

                                                           
43

 Kendinden önceki veya sonraki muısra ile vezin kafiye yönüyle benzeşmemektedir. Unutulmuş 
olabilir. 
44

 Mısra kendinden önceki ve sonraki mısra ile redif ,kafiye yönüyle uyuşmamaktadır.Unutulmuş 
olabilir.   
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           Namâzını daḫı ḳomasa ḳılsa” 

            

          “Pes andan ṣoŋra zekât farż olsa  

           Zekâtın virmeyüben benlik itse” 

            

          “Ḳabûl olmaz ‘ibâdeti bil anuŋ 

           Muḥaḳḳaḳ bil buŋı gider gümânuŋ” 

            

1260  “Çü(n) İslâm şarṭınuŋ üçüni bildüŋ”   ( 67-b)    

           Eger dutarısan üç ḥaḳḳı bildüŋ” 

            

         “İşit dördünci[yi] söyleyeyin 

           Nedür anı saŋa şerḥ eyleyeyin” 

            

          “Bil İslâm şarṭınıŋ dördüncisin baḳ 

           Oruç ṭutmayanı redd idiser Ḥaḳḳ” 

            

          “Müselmân olsa kişi mü’min olsa 

           Zekât virüb namâzı ḳılsa” 

            

           “Oruç ayını ṭutmasa ‘abes̱dür 

           ‘İbâdetleri bir ḳurı hevesdür” 

            

1265   “Yarın Ḥaḳḳ cem’ ide yoḫsul [u] bâyı 

           Muṣavver olısardur oruç ayı” 

            

           “Oruç ayı gele çün kim ‘ayânî 

            Temes̱s̱ül idüben şekl-i cüvânî” 

            

           “Anuŋ günden münevver ola yüzi 

            Bu ola anda anuŋ diŋle sözi” 

            

          “Diye yâ Rabb çün kim beni yaratdın 

           Yaraduban baŋa hem ‘izzet itdin” 

            

          “Beni dünyâya gönderdüŋ İlâhî 

           Ki ḥürmet ideler ol ḫalḳ kemâhî” 

            

1270  “Biçâre(ler) baŋa ‘izzet itmediler 

           Ki ḥürmet idüb oruç ṭutmadılar” 

            

         “Melûl oldılarıdı varduġuma 

           Sevindiler idi hem gitdügüme” 

            

          “Ki düşmânımdur anlar [yâ] İlâhî 

           Bugün ḥaḳḳım(ı) alıvirem kemâhî” 

            

         “Buyur anları varayın bulayın 

           Elümle anları oda ṣalayın” 
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         “Oruç ayına destür vire ol şâh 

           Var imdi düşmanıŋ bul diye Allâh” 

 

1275  “Gele maḥşer yerine oruç ayı    (68-a)     

           Gezüben araya yoḫsul [u] bayı” 

            

         “Şu(n)lar kim orucı dutmadılardı 

           (Ya) dutub ‘izzet aŋa itmedilerdi” 

            

          “Ellerinde yazılmış olalar 

           Ḳamu ḥalḳ oḳuyubanı göreler” 

                   

                     “Yazılmış kim görüŋ çirkin ḫuyına 

           Ki medḥ itmedi oruç ayına” 

            

          “Anı dutmadı oldı Ḥaḳḳ’a ‘âṣî 

           Ki ḳaṭrân oldı anıŋçün libâsı” 

 

1280  “Melûl oldılarıdı geldügine 

           Sevindiler idi hem gitdügine” 

           

         “Oruç ayına düşmân oldı anlar 

           Ḥaḳḳ’â ‘âṣî ve tuġyân oldı bunlar” 

            

          “Hemân mermer gibi ḳazılmış ola 

           Oruç ayı bu(n)lara çün ṭuş ola” 

            

         “Yazıların oḳuyub ṭuta ḫoş
45

 

           ............................................” 

            

          “Ḳamusın cem’ idüb maḥşer yerinde 

           Ala gide sür(üy)üp tamuya anda
46

” 

 

1285  “Bu(n)ların cümlesin ṭamuya ata 

           Bedenlerin cehennem odı duta” 

            

         “Oruç ayı çün andan döne gide 

           Varub ol ḥażretine secde ide” 

            

          “Bu kez ide İlâhî virgil anı 

           Ki göndürdügidi dünyâya beni” 

            

         “O(n)lar kim baŋa ‘izzet eylediler 

           Oruç ṭutub yürekler ṭaġladılar” 

            

          “Ki şâẕ oldılarıdı varduġuma 

           Melûl oldılar[ıdı] gitdügüme” 

                                                           
45

  Mısra kendinden önce veya sonraki mısra ile redif/ kafiye uyumu yoktur. İkinci mısra silinmiş ya da 
unutulmuş olabilir. 
46

 Tamuya sürüyüp ala gide anda (orjinali budur) 
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1290  “İlâhî anları cümle ṣaġışla
47

 

           …………………………. 

 

          “Anları cennete alub gideyin    (68-b) 

           Ḳamu yirlü yerine eyleyeyin” 

            

          “Buyura oruç ayına ol Allâh  

           Baġışladum ḳamusın olġıl agâh” 

            

         “Yüri var dostlarıŋ maḥşerde bulġıl 

           Yanuŋca cennete bile ilet gel” 

            

         “Gele maḥşer yerine oruç ayı 

           Arayuban bula yoḫsul [u] bayı” 

            

          “Şu(n)lar kim aŋa ḥürmet itdilerdi 

           Ki ‘izzet idüb oruç ṭutdılardı” 

 

1295  “Sevindiler idi hem geldigine 

           Yerindiler idi hem gitdügine” 

            

          “Alınlarına yazılmış olalar 

           Görüben ḫalḳ anı ḳamu bileler” 

            

          “Ki bir ḳavm idi bunlar indilerdi 

           Oruç ayına ḥürmet itdilerdi” 

            

          “Feraḥnâk oldılar idi geldügine 

           Ġamnâk oldılardı gitdügine” 

            

          “Bu(n)lar oruç ayınuŋ dostlarıdur 

           Bu(n)lar bilüŋüz cennet yeridür” 

 

1300  “Oruç ayı çün dostlarını göre 

           Ḳamusın bunlarıŋ bir yire dire” 

            

          “Ki cennet süre gide bu(n)ları 

           Ve hem ni’mete ġarḳ ide bu(n)ları” 

            

          “Daḫı diŋle Resûlullâh ne didi 

           Oruç dutanlarıŋ ḳaydı ney idi” 

            

          “Şunun kim ‘ibâdet ola işi 

           ‘İvaż cennet olur aŋa ey kişi” 

            

          “Ve illâ kim oruç dutana ey cân 

                                                           
47

 Mısra kendinden önce veya sonraki mısra ile redif/ kafiye uyumu yoktur. İkinci mısra silinmiş ya da 
unutulmuş olabilir. 
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           ‘İvaż dîẕâr olur sen aŋa inân” 

 

1305  “Resûlullâh buyurdı çün bu sözi     ( 69-a)  

           Oruç dutanlarıŋ aġ ola yüzi” 

            

         “Getür ṣıdḳıla İslâm yolın ele 

           Ki İslâm nûrı göŋlüŋ içre ṭola” 

            

         “Dün ü gün ḳıl namâzı vir zekâtı 

           Cehennemden bulasın tâ necâtı” 

            

         “Oruç ayına ḫoş sen ‘izzet eyle 

           Oruç ṭut cânıŋı nûrıla ṭoyla” 

          

         “Ki İslâm şarṭınuŋ ol da biridür 

           İnanmayanlarıŋ ṭamu yeridür” 

 

1310  “Çü dördin bildüŋ İslâm şarṭını ḫoş 

           Bu kez beşincisin şerḥ ideyin uş” 

            

          “İşit beşinci(nüŋ) şarṭın söyleyeyin 

           Biraz andan daḫı şerḥ eyleyeyin” 

            

          “Ki ḥac itmekdür anı bilesin 

           Gücüŋ  yiterise ḥacca varasın” 

            

         “Kişi mü’min olsa bula necâtı 

           Namâzı ḳıluben vire zekâtı” 

          

         “Oruç ayını ṭutub ‘izzet ide 

           Güci yeterse ṣoŋra ḥacca gide” 

 

1315  “Ḥaḳ’ıŋ emri bu(n)lar(dur) böyle buyurdı 

           Bu(n)lardan birini itmese kişi” 

            

         “Ki İslâm şarṭı dört olmaz bilesin 

           Gerek kim ḳamusını işleyesin” 

            

          “Ki evvel mü’min olub ḳıl namâzı 

           Zekât virüb oruç ṭut it niyâzı” 

           

          “Eger gücüŋ yeterse ḥacca varġıl 

           Günâhlarıŋ gider heb anda bilġil” 

            

          “Gücüŋ yitdügi ol durur bilesin 

           Nice ben dirisem anı ḳılasın” 

 

1320  “Gelügüŋ ola ve ḫarçlıġuŋ ola   ( 69-b)  

            Varub gelince yine saŋa bula” 
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          “Nafaḳa oŋa gelüb irince 

           Cemâ’atüne seŋ varub gelince”  

            

         “Bu ḳadar mâlik olsa borc bilesin 

           Gerek niyyet idüb yola giresin” 

           

         “Gidüben Ḥaḳḳ’uŋ emrine uya 

           Ḳamu ḥac şarṭların yerine ḳoya” 

            

          “Namâzın ḳıla ve terk itmeye hîç 

           Ki göŋlinden ḳorḳu gitmeye hîç” 

 

1325  “Diye kim ben Ḥaḳḳ’ıŋ yolına ṭurdum 

           Oġul ḳız terk idüb ben yola girdüm” 

            

         “‘Aceb Ḥaccum ḳabûl ola mı Yâ Rabb 

           Ki dergâhında olma mı muḳarreb” 

            

          “Bu ḳorḳuyıla varub Ḥacca gide 

           Geçen günâhların aŋub âh ide” 

            

          “Varub anda ticâret itmeye hem 

           Ki nesne alub ya’nî ṣatmaya hem” 

            

         “Döke gözyaşını ide niyâzı 

           Ḥacerü’l-Esved’e hem süre yüzi” 

 

1330  “Daḫı hem armaġan (hîç) almaya kişi 

           Ḥaḳ’uŋ ḳorḳusı ola ancaḳ işi” 

            

          “Girü eve dönicek öyle ide 

           Kim âh ile için ṭaşın eride” 

            

         “‘Aceb Ḥaccum ḳabûl oldu mı diye 

           Gice gündüz anıŋ ḳaydını yiye” 

            

          “O teşvîşi çeke eve gelince 

           Gelüben ehl-i beytine irince” 

            

          “Eger böyle ider ise bir ḳul 

           Olur Ḥaccı anıŋ mebrûr u maḳbûl” 

 

1335  “Hemân ḳurtulmış olur bilsen anı   (70-a) 

           Cehennem odına yanmaya cânı”  

            

          “Ve illâ şol kişi kim Ḥaḳḳ’a uymaz 

           Ki farṣ olurṣa da Mekke’ye varmaz” 

            

          “İşit kim ol Resûlullâh ne didi 

           O(n)larıŋ nicesi ḳaydını yidi” 
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          “Didi kim bir kişi ḫoş mü’min osla 

           Namâz ḳılub zekâtın daḫı virse” 

            

          “Oruç daḫı dutsa o kişi 

           Anıŋ bunlar başa çıḳmaz işi” 

 

1340  “Eger Ḥac borc oluben varmaz ise 

           Ḥaḳḳ’ıŋ  buyruġına uymaz ise” 

           

         “Yâ Naṣrânî gibi olsun dilerse 

           Yâ Yahûdî gibi olsun dilerse” 

                  

                     “Budur ḥükmî Ḥaḳḳ’ıŋ hay hay saḳınġıl 

           Eger borcuŋ ise sen gide görgil” 

            

          “Çü(n) bu yoldur Ḥaḳḳ’ıŋ emrine (pes) inan  

           Ṣaḳın olmayasın ṣoŋra peşîmân” 

            

          “Bu dünyâ bivefâdır bilgil ey cân 

           Yüzüŋe güler bir iki gün inan”  

 

1345  “Ḥaḳḳ’a uymaduġuŋ ne aṣṣı ide 

           Bu mülküŋ ellere ṭaġıla gide” 

            

          “Ḫudâ’ya hezârân şükr ü minnet 

           Ki bizi Muṣṭafâ’ya ḳıldı ümmet” 

            

          “Gel ey ümmet olan ṭut sünnetini 

           Ki tâ yarın bulasın şefḳatini” 

            

          “Anıŋ emrin ṭutandur ümmet aŋa 

           Kim anı sünnet ile ümmet aŋa” 

            

          “Ḳaçan güftâr ile ḥâṣıl olur kâr 

           Ki olmayınca güftâr ile kirdâr” 

 

1350   “Eger var ise andan baŋa meyliŋ   (70-b) 

           Gerek ḳavline göre ola fi’lüŋ” 

            

          “Dil ile ümmetem dimek 

           Ki göŋlüŋ olmaya mehrine mâ’il” 

            

          “Gerek ümmet olan ḥükmine münḳâd 

           Ṭuta ḥükmini oddan ola âzâd” 

            

           “Ey aŋa ümmet olan [dut] sünnet 

           Ḳoduŋ sünneti olduŋ ehl-i bid’at” 

            

          “Benem ümmet diyüb da’vâ  ḳılursın 
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           Var ise da’vâda ma’nî bulursın” 

 

1355   “Pes ümmetem dimek(le) birle iş olmaz 

           ‘Amelsüz ümmet adı aṣṣı ḳılmaz” 

            

          “Aŋa ümmet olan yoluŋ varandur 

           Yolunda varlıġın cümle verendür” 

            

          “Eger ḳıldıŋsa ümmetlik işinden  

           Ḫalâṣ olduŋ bil âteş teşvîşinden” 

            

          “Bu milke geldiŋ itmege ticâret 

           Ṣaḳın sermâyeye ḳılma ḫasâret” 

                  

                     “Ziyânlu nesneye sermâye virme 

           Metâ’uŋ sehv ile yaġmaya virme” 

 

1360  “O yire iltecegüŋ iş bu yirden 

           Uṣaŋ olma ḳayırġıl anı irden” 

            

         “Daḫı furṣatda hem fevt itme kârı 

           Geçürme żâyi’ iş bu rûzigârı” 

            

          “Göŋüller ele al luṭf ile her dem 

           Şu göŋül kim ola ṣınuḳlu pür-ġam” 

            

         “Göŋül eritmeden kibri ḥasedden 

           Revân çıḳmazdan öŋ iş bu cesedden” 

            

          “Kibri ‘ucb u ḥased ḥırṣ u riyâ hem 

           Tama’ tîz ḳaḳıman hem ḫalḳa ver hem” 

 

1365  “Ḫıyânet yüze gülmek kiẕb ü ġıybet    (71-a)  

           Bu meẕkûrât ile her dürlü bid’at” 

             

          “Bu(n)lara düşmişdür göŋlüm diyârın 

           Bu(n)lara virdi göŋlüm iḫtiyârın” 

            

          “Elüm ṭut beni ḳurtar ey ḫudâvend 

           Ki oldı kendü fi’lim baŋa yâyend” 

           

          “Kibirden gel ḫalâṣ ol ey müselmân 

           Ki göŋlüŋ ṭola nûr-ı Kibriyâ’dan” 

            

          “Yaramaz işden eylegil teberrî 

           Eyü iş işle olma aŋa ġarrî” 

 

1370  “Ne iş kim ḳılasın tenhâ vü peydâ 

           Bilür Ḥaḳḳ cümlesini aşikârâ” 
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          “Pes aŋa lâyıḳ her ne iderseŋ 

           Yolından çıḳmaġıl ḳanda giderseŋ” 

            

         “Gözetme kimseniŋ ‘aybını zinhâr 

           Ki ‘aybuŋ setr ola ‘afv ide Settâr” 

            

         “Yüzine kimseniŋ ‘aybını urma 

           Mesâvî oldıġı yirde oturma” 

            

         “Dimezseŋ daḫı dinleme mesâvî 

           Ki diyen işiden olur müsâvî” 

 

1375  “Ziyânkârdur hemîşe ehl-i ġıybet 

           Virür râḥat olur yirine zaḥmet” 

                     

                     “Yaramaz sözi getürme zebâna 

           Ṣaḳın aṣṣı deŋsüzme ziyâna” 

            

          “Eger ‘aybını iẓhâr itseŋ anıŋ 

           Olur ol iş de çoḳ dürlü ziyânıŋ” 

            

          “Senüŋ ‘aybını ol fâş eyler 

           Sögüşüben döŋüşür ṣavaş eyler” 

            

          “Neye gerek satun almaḳ belâyı 

           Yâ getürmek başuŋa velvelâyı” 

 

1380   “Özüŋ ‘aybını gör ġayrı gözetme      (71-b) 

            Belâ işini ipin(i) boyn[u]n(uŋa) uzatma” 

            

          “Dilerseŋ dârıŋ ola dâr-ı cennet  

           Gözetme ‘ayb-ı kes söyleme ġıybet” 

            

           “Muḥammed ḳavlini ṭut ey bürâder 

           Ki saŋa ümmetim diye o server” 

            

           “Olmaḳ isterseŋ Resûl ile müdâm 

           ‘Aşḳ ile di eṣ-ṣalat u ve’s-selâm”  

 

Münâcât-ı Hz.Rûmî ḳuddise sırrahu 

  

             Me’fâîlün/ Me’fâîlün / Fe’îlün 
          “Nidem ṭutmadum emrin(i) ben o şâhıŋ  

           Ne ola ḥâli pes Rûmî siyâhıŋ” 

 

1385  “Yürümedüm ben ol didügi yolda 

           İşüm ṣaġ olmadı vü ḳaldı ṣolda” 

            

          “Hevâ câhına ṣaldı nefs-i bed-kâr 

           Dirîkâ nefsüme oldum giriftâr” 
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          “Bilemedüm ki ‘ömrüm çıḳdı elden 

           Çü bildüm şimdi ne aṣṣı bilmeden” 

            

          “Saḳal aġardı göŋlüm aġarmaz 

           Siler nefsüm hevâ yolında irmez” 

            

          “Yigitlik gencini ṣandum hevâya 

           Dirîġâ çıḳdı elden naḳd ü mâya” 

 

1390  “Yüzi ḳara benem ‘âṣî vü cânî 

           Ki anuŋ emrine ḳıldum ḫilâfı” 

            

          “Daḫı nefsüm hevâ ile hevesde 

           İdem cürm ü ḫaṭâ bir her nefesde” 

                     

                     “Berîdür ḫaber iḥsân eylemekden 

           Uṣanmaz cürm ü ‘iṣyân eylemekden” 

            

          “Uyuban nefse ḳıldum çoḳ günâhı 

           Peşîmânem bu dem ‘afv it İlâhî” 

            

          “Günâh ile geçürdüm rûzigârı 

           Bulunmaz cürmümüŋ ḥadd-i şümârı” 

 

1395  “Şems ḳılmaġa ṣaġ işim bulunmaz    ( 72-a)  

           Yazuḳladıma ḫoş ṣaġış bulunmaz” 

            

          “İşim her rûz-ı şeb rızḳ u riyâdur 

           Dilim ġıybetde ve işim ḫaṭâdur” 

            

          “Benem ol ḳul ki kesb itdüm firâvân  

           Ḫaṭâ vü cürm ü ‘iṣyân ile ṭuġyân” 

            

          “Benem ol ḳul ki ‘ömrüm żâyi’ itdüm 

           Hevâ yolında uluyan şitâbân” 

            

          “Benem ol kâẕib ü ‘âṣî vü beḏ-baḫt 

           Ki ṣıdum nefse uyub ‘aḳd ü peymân” 

 

1400  “Didüm ḫalḳa nesâyıḥ dutmadum ben 

           Sözümde gerçegim fi’limde yalan” 

            

          “Yigitligi tâbisi çıḳdı elimden 

           ‘Ömür naḳdini devrân itdi nâlân” 

            

          “Yitirdüm ‘ömrümi râh-ı hevâda 

           Geçürdüm nefs-i ‘iṣyân ile devrân” 

           

         “Ne kim ḳıldum günâh Estaġfirullâh 
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           İlâhî ‘afv ḳıl oldum peşîmân” 

            

          “İrişdür fażl-ı luṭfuŋ kimsesin 

           Bu ḳalb ma’denine kim ola kân” 

 

1405  “Beni yoldan ayırdı nefs-i bed-kîs 

           Ḥaḳḳ’a lâyıḳ anıŋçün ḳılmadım iş” 

            

          “Olacaġum anub eylemedüm âh 

           Ḳalıben ġaflet içre gümrâh” 

               

          “Öŋümde can u vaḥşet râh-ı düşvâr 

           Ne ẕâdum ne hem-râhum ne ḫod-yâr” 

            

          “Ne fikr itdüm ne ol(am) rûz-ı ḳıyâmet 

           Melâmet mi olam yâḫud selâmet” 

                     

                     “Ecel yolumı aldı ġâfilem ben 

           Denî dünyâya dönüb ḳâ’ilem ben” 

 

1410  “Fesâdumdan budur fi’l-i ‘ayânum    (72-b)  

           Diyevüz dil ile fısḳ u nihânum” 

            

          “İdersem sırr-ı fısḳum aşikâre 

           Ne şerḥ ol(un)ur ne ḫod gelür şumâra” 

           

          “Ṭaşımdan ḫoş kişidür der görenler 

           İçüm daḫı aŋa göre ṣanurlar” 

            

          “Ṭaşumdan kimse görüp ġaybı ḳılmaz 

           Anıŋçün sırr-ı ḥâlim kimse bilmez” 

            

          “Eger bilseler aṣarlardı dâra 

           Yaḫûd eylerler idi pâre pâre”  

 

1415  “Bu gizlü ḥâlümi ol bilür ey yâr 

           Kim oldur ġayb u ẕât-ı ġayb-ı Settâr” 

            

          “Yazılub ṣuçlarım saṭûr olubdur 

           ‘Ayân itdi mesṭûr olubdur” 

            

          “Baġışlayıcıdur cürm ü günâhı  

           Ḳılavuzyıcıdur ṭuġra-yı râhı” 

            

          “Günâhlu ḳullara Raḥmet ḳılandan 

           Umaram fażlı ben de andan” 

            

          “Ḳapusıdur ṣıġınacaḳ penâhum 

           Velî ḥaḳdur ṣuçum oldur İlâh’um” 
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1420  “İlâhî Raḥmetiŋden olma(yam) maḥrûm 

           Ḥaṭâmuzı baġışla İlâhım” 

 

“-----Temmetü’l-kitâb bi’avnillâhi’l- meliki’l-müte’âl sevvedehu’l-

faḳirü’l-ḥaḳir Muḥammed Kâmilî sene 1201-----“ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



BEŞİNCİ BÖLÜM 

SONUÇ 

 “İBB Atatürk Kitaplığı Mecmû’a-yı Kasâ’id ve Hikâyat” 
Mesnevisi’nde dinî ve tasavvufî konuları işlemiştir. Eser klasik mesnevi tertibine 

göre düzenlenmemiştir. Mesneviler olay merkezlidir. Şair, işlediği konuların etkisini 

artırmak için üç mesnevi sonrasında dörtlüklere yer vermiştir. Eser toplam 1420 

beyitten oluşmaktadır. 

Şiirlerin sade ve akıcı bir üslupla söylenmesi ve kullanılan sözcüklerin halk 

dilinde olanlardan seçilmesi, eserin muhatabının halk olduğunu göstermektedir. Eseri 

oluşturan sözcüklerin çoğunun Türkçe olması ve tamlamaların Türkçe olması da bu 

kanıyı desteklemektedir. Şiirlerdeki sade anlatımın yanında vezin hataları, yazımda 

farklılıklar ve harekeli bir metinde birden farklı şekilde kelimelerin harekenlenmesi, 

şairin düzenli bir eğitim görmediğini göstermektedir. Şairin sen diliyle oluşturduğu 

bazı beyitler,  okuyucuya eserin içeriğini anlamada kolaylık sağlamaktadır. Eserde üç 

mesnevinin sonrasında konuyla alakalı dörtlükler söylenmiştir. Üç mesnevi sonrası, 

aynı konuyu işleyen bu dörtlükler duygu yoğunluğu, verilmek istenen mesaja 

samimilik katmıştır.  

Eser, klasik mesnevi tertibine göre düzenlenmemiştir. Eserin farklı bir 

özelliği de konunun işlendiği üç mesnevi bölümlerinden sonra dörtlükler 

eklenmesidir. Böylelikle mesnevide anlatılanların duygu çağrışımıyla zihinde yer 

etmesi kolaylaşmıştır. Mesnevi bir tek ana olay etrafında örülmemiştir. Eser 

birbiriyle bağlantılı olan birçok İslamî olayı, belirli bir planla bildirmiştir. 

Mesnevinin son bölümünde tasavvuf da konu edilmiştir. Mesajlar okuyucuya 

iletilirken, şair kuru bir anlatım içinde değildir. Okuyucu her öğüdü bir hikaye içinde 

vermektedir. Yine üç mesneviden sonra gelen dörtlüklerle monotonluk kırılmaya 

çalışılmıştır. 

Mesnevi, nazım-nesir karışık bir nasihatnamedir. Konunun işlendiği 

bölümde peygamberler dönemi ve dini hikâyeler ile dünyanın geçiciliği İslamiyetin 

olaylardaki tutum ve tavrı; mucizeler ve aklın birliği ile çözümlenmiştir.  

Şair, konuları işlerken canlı bir anlatım içerisindedir. Anlattıklarını 

kıssalarla vererek okuyucunun dikkatini esere yöneltmiştir. 

Mesnevide anlatılanlar, şairin düzenli bir din ve tasavvuf eğitimi aldığını 

göstermektedir. Konulara hakimiyeti olduğunu, mütevazi bir söyleyişle her fırsatta 

okuyucuya bildirir.  

Metinde Türkçe sözcüklerin çoğunlukta oluşu, kullanılan Arapça ve Farsça 

sözcüklerin konuşma diline yerleşmiş olanlardan seçilmesi, şairin her kesimden 

okuyucuyu hedeflediğini gösterir. Günümüz okuyucusu da eserden rahatlıkla istifade 

edebilir. Okuyuculardan tek istediği ise kendi ruhuna bir Fatiha gönderilmesidir. 

Eserin bütününde aruz, kusursuz değildir. Birçok beyitte eksik sözcük, 

imale ve zihaf vardır. Üzerinde çalışılan metnin, müstensih hattı olduğu düşünülürse 

vezindeki bozuklukların müstensihten kaynaklandığı da düşünülebilir. 
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Mesnevinin genelinde tam ve zengin uyak kullanılmıştır. Bazı beyitlerin ise 

uyaksız olduğu görülmüştür.  

Eklerin yazımında Eski Anadolu Türkçesi’nde yuvarlak olması gereken 

sesler, bazı yerlerde düz ünlüyle yazılmıştır. Eklerin yazımındaki bu ikilik, düzleşme 

eğilimi göstermesiyle metnin 18. yy.’da kopya edildiğini düşüncesini 

desteklemektedir. 

Şairin amacı öğüt vermek olsa da, ikinci planda kalan sanat kaygısı, sade bir 

söyleyiş esere yansıyandır. Klasik mesnevi tertibinde oluşturulmayan eser, içerdikleri 

ve bunları kendi içinde bir planla vermesiyle kıymete değerdir. 

Bu eserin başka eserlerle ilişkisi, edebiyat tarihi içinde yerini alacağını 

düşünmekteyiz. Mecmû’adaki eserler, tema yönünden de düşünüldüğünde,  

Oğuzcanın hala etkisinin devam ettiği İslamiyetin yeni yeni etkisinin arttığı 

dönemlerde, insanlara anlaşılır ve basit bir üslûpla İslâm’ın temel meselelerini 

anlatan eserlerle, bu manzumelerin benzerlik gösterdiği açıktır. Yazım birliğinin 

olmayışı ve harekeli kulllanım, Mecmû’a’nın büyük ihtimalle 13-15. yüzyıllara ait 

olduğunu düşündürmektedir. Ancak elimizdeki nüsha 18. yüzyılda istinsah 

edilmiştir. 

 

 

 



                                                                                                                                                                                                                               

 
 

KAYNAKLAR 

 

 

  

Anasayfa. http://www. osmanlicaturkce.com. (20.10.2011 - 20.07.2012) 

Ateş,  A. (1957). Mesnevi, İslam Ansiklopedisi. MEB, c. Vİİİ.  İstanbul, ss. 127. 

Banarlı, N. S. (2001). Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. MEB. , İstanbul. ss. 197-597. 

Çelebioğlu, A. (1999). Türk Edebiyatında Mesnevi. Kitabevi, İstanbul. ss. 21-24. 

Dilçin, C. (1999). Türk Şiir Bilgisi. TDK, Ankara, ss. 59-467. 

İpekten, H. (2001). Eski Türk Edebiyatında Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah,  

 İstanbul.s. 142-158. 

Kaplan, M. (2001). Manzum Nasihatnamelerde Yer Alan Konular. Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 9: 133-184. 

Kaplan, M. (2002). Türk Edebiyatında Manzum Nasihatnameler. Türkler  

Ansiklopedisi, Yeni Türkiye, c.11. Ankara. ss. 794. 

Kartal, A. (2007). Eski Türk Edebiyatında Mesnevi. Türkiye Araştırmaları Literatür  

 Dergisi, 5(10): 353-366. 

Katalog Tarama. http:// www.yazmalar. gov. tr. (13.10.2011)  

Pala, İ. (2006). Nasihatname. TDVİA, c.32, İstanbul. ss. 409-410.  

Pala, İ. (2007). Edebiyat (Osmanlılar). TDVİA, c.33, İstanbul. ss. 557. 

Tarama Sözlüğü. http:// www. tdk.gov.tr. (15.11.2011 – 17.07.2012) 

TDK,1942 

Ünver, İ. (1986). Mesnevi. Türk Dili, Divan Şiiri Özel Sayısı,(415-416-417) : 430-

463. 

Ünver, İ. (1993). Çeviri yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler.Türkoloji Dergisi, 

11(1) :5189. 

Ünver, İ. (2004). Mesnevi (Türk Edebiyatı). TDVİA. , Ankara. ss. 322-323. 

Yeniterzi, E. (2007). Anadolu Türk Edebiyatında Ahlakî Mesneviler. Türkiye  

Araştırmaları Literatür Dergisi, 5(10) : 433. 

http://www.yazmalar.gov.tr/

